
٧٤٧ تاريخ وتراث الترجمة
Italian Tradition 

 يطاليالإالتراث 
 لكـي تكتـسبكافح لعدة قـرون ت أن  لهاّكان لا بد مباشرة من اللغة اللاتينية,ة يطاليالإلغة تطورت الكما 
إن . ّ عـدة قـرونواسـتغرقت, الأخـر￯يـة وروبالألغـات بالتوازي مـع  تمتعملية التعريف, . لة ذاتيامنزلة مستق
ت صـوتية ومعجميـة مـع سـمايـة قليمالإ تجزؤ اللهجات ادت إلى الجغرافية والتقلبات السياسية للبلاد الخصائص

قبـل القـرن ّة مميـزة إيطاليـلغـة تظهـر لم .  اللاتيني العـامـّما يسمى ب وهو  جذر مشترك,من ناشئة ةمتزايدوّمتميزة 
   .ًامقبول رسميكقياس  تأقرقد  و,السادس عشر

 )امس عشرالخقرن الشر إلى اعمن القرن ال (اللهجة الترجمة إلى

الذي طلبته  لأداء اليمينفي الحقيقة ترجمة من النموذج اللاتيني هي  ةيطاليالإاللهجة المكتوبة بقدم الأالوثيقة 
اليمـين  صيغة Capua  كابيوقاضيال كتب ,٩٦٠ عامفي :  العقاريةملكلسجلات  Longobard بارد لنجوبيروقراطية
لم أنهـم  مـن الواضـح الـذين الـشهود لمـصلحةاللغة اللاتينية القياسية التي في  تلك على نحو مختلف عنفي كلمات 

ما سيطرت الطبقـة الوسـطى عندلوقت طويل وتوقف فقط استمرهذا النوع من الترجمة . ايستطيعون فهمهوا دويع
لإبـلاغ الـشفوية ترجمـة لل هائـل اسـتعمالالنشاطات القانونية اليومية وقد تطلبت . ةداريالإمارسات الم الناشئة على

 إلى تلك اللغـة مـن القـوانين ت ترجمالأحيان أغلبفي التي و, اللغة اللاتينيةالمكتوبة بلقوانين ل عقدالمالنص ناس ال
 الأولىّسـتعانة المنظمـة الاظهـرت . الأجانـبّلحكـام ال فتح الجيوش ويمستعملة قبمتعددة لغات بأصلا المكتوبة 

نس, حيث اوفلور بولونيا  نحو منتصف القرن الثالث عشر في كليات الحقوق في,لترجمات المكتوبة باللغة الدارجةبا
 عـلى الـنماذج اللاتينيـة سـلوب للأتطبيق دقيقّتطلب إنتهاء يّلى السياق العامي ع تطبيق الخطابات الكلاسيكية كان

)Maggini 1952 .(أعمالكات هكذا و Cicero) لنـصوص اللاتينيـة المبكرة ل ةالأمثلبين من )  اللاتينيانظر التراث
هذه العادة . العاكستأثير الاللهجة خلال  رفع نوعيةلية بنية واضحة قليمالإترجمت إلى اللهجات التي الكلاسيكية 

   .فلسفةال ونصوص نثرترجمات عديدة للولدت و ًجدات شعبية أصبح

لهجـات شـمالية  إلى ةمن الفرنسيشعبية مع الترجمات أكثر  على مستو￯ عملية مماثلةحدثت ,  نفسهفي الوقت
 أغلـبفي ُتـسجل أسماء المترجمين في البداية كانت . قصصية أخر￯ومصادرآرثرية دب الترفيه مثل أساطيرة لأإيطالي

 Brunetto Latini ,BARTOLOMEO (بلاغـةللقانون وال ينرئيسيمدرسين كانوا هتمين جمين الم المتر; لأنالأحيان

DA SAN CONCORDIO, Bono Giamboni ,LotarioDiacono( , شــعبية كثــر الأ الأدبمترجمــو نــوع وبقــي
 .السادس عشرلقرن االحالة إلى ت هذه استمرو ,ّ المترجم في الظلبقي على العمل, بينما نتباهالاتركزهنا, . لينمجهو

عـلى .  في الجامعـاتالمتعلمين العاملين ينبين المترجم بالترجمةالمرتبطة  ةالنظريبالمشاكل هناك وعي عظيم كان 
 الامثـ ١٢يدرج )  القدماءتعليمات (Ammaestramenti degli Antichi في 1262-1347) Bartolomeo(, سبيل المثال
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٧٤٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
يجـب علينـا أن قـراءة السـتماع وفي الا في بـأن 'قـد تعالمّ لكي يعـزز ينلاسيكيكين دينيمؤلفين  المهمة من ةالأمثل من

الرابع عشر القرنين  أثناءهذا التقليد  ازدهر). ترجمم; Lapucci 1983: 14-15 ('من الكلمات أكثر  إلى المعنى نصغي
بلاغية وقضائية سفية و فلأعمال إلى إضافة (ةترجمالم وساهم في توسيع طيف النصوص الكلاسيكية ,و الخامس عشر

تـدهورا  المنـتجنوعيـة العمـل تـدهورت ).  على الترجمـات الدينيـةتركيز شديدريخية, كان هناك في هذه الفترة اوت
وا  كـسروبالتالي وا وتلاعبوا بها,عبث أو انتحلوا الترجمات السابقة الأحيان أغلبفي لاحقين لأن المترجمين المستمرا 

ا, التي قام بها إيطاليبلهجة وسط  نجيلالإسلسلة ترجمات واحد بارز هو  عملءاستثناب, عماللأل يةسلوبالأوحدة ال
الرابـع القرن نصوص  نوعيةهكذا كانت . Fra Domenico Cavalca (1270-1342) هم بين, كان مننورهبان مجهول

هـذه  جمـعقـام ب ,١٤٧١ في ةيطاليـالإب نجيـللإل الأولىلطبعـة رر ايحـ Niccolo Malermiكـان , التي عندما عشر
   .من الزمانمن قرن كثر لأ أنها كانت قديمة, بالرغم من يها إلأشارالنصوص و

عـن شاعر متجـول, قـصيدة بريشية, والا مترجم  ;Raimbaut de Vaqueiras كتب ريمبوت ١١٩٠ لياحو
. ة في الـشعرإيطاليلهجة ظهور لهذا اول وقد يعد . بريشيةالامدعي  إلى إلتماس تها الخاصةلهجبسيدة جنوية تجيب 

 نصفال (Jacopo da Lentini ويعد .اإيطالي من أجزاءّعدة  في تأسيس التراث الشعري في ًحاسماًدورا الترجمة لعبت 
, وإحـد￯ )السيـسيليينأكثـر وبدقـة (ين المـسجلين يطـاليالإالـشعراء أقدم بين من )  القرن الثالث عشرمن الأول

 راسخا  ظلإيطالي اثترمؤسسا ل, Folquet de Marseillaترجمة من هي ) Madonna dir vi voglio (الأولىمؤلفاته 
  .من قرنكثر لأ

إسـتحالة عـلى  Dante Alighieri (1265-1321) بـشدة دانتي, اكد من القرون الوسطىالمقبولة لفكرة متبعا ل
ّشـئ نـسق أي ": ة الترجمة إلى نظريالأولىة يطاليالإ الإشارةعلى  Convivioتوي تح. ) ٨−١٣٠٤. (الترجمة الشعرية
 'هوإنـسجامحلاوتـه ّ دون خـسران كـل ,آخـرتعبير إلى هّول مـن تعبـيريحلا يمكن أن  مصدر الوحي, خلال رابطة

ّالمهمـة يحـاول ان يجـرب  ,الأحيـان أغلـب في ,دانتـي نفـسهكان ذا البيان, ثرالمطلق لهالاعلى الرغم من ). مترجم(
وقد اتبع . هأعمال في ها لإدراجFlorentineإلى لهجة بريشية الاشعراء  أو لاتينيةاللغة الترجمة لالمستحيلة المفترض انها 

 . نفس الممارسةPetrarch بيترارك  وBoccaccioكل من كل من بوكاسو 
 )١٥٥٠ −١٤٠٠(ية وعصر النهضة الإنسان

. يةالإنـسانبة معروف ات إكتشاف كلاسيكيعادة المنتجة باللهجة, مهد الطريق لإالعدد الضخم للترجماتإن 
 ين اللاتينيـينالمـؤلفالقرن الخامس عشر, كان قد تم الكشف عن العديـد مـن  نصف القرن الرابع عشر وكل خلال

 هـذه الفـترة, أثناء. تحت طبقات الغبارت, الا في بعض الحقرونعدة لالتي دفنت فيها رشيفات الامن  ,ينواليوناني
 أثنـاء. ًأيـضاّ الكلاسـيكية تتغـير عـمالالأتجـاه واقف كانت الم, ةيوناني في دراسة الًضخماًما اهتما ًأيضا ت شهدالتي
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٧٤٩ تاريخ وتراث الترجمة
 تهـاإزال أو الأصل من أجزاء إضافة مع, بدقةنسخ والنقل النصوص, هو ب الوحيد مهتماالاكان العصور الوسطى, 
 مـن ا قرونـمـزيلا إلى نقاوته القديمـة, الأصلاسترجاع على بعد ذلك  كيزالترثم كان . بدون ترددمن حين إلى آخر

 ًوذلـك جنبـا إلى جنـب مـع,  بشكل طبيعيزيادة في ناتج الترجمة الجديدة, ظهرت الهدافالأومع المبادئ و. الغبار
المـستهلك في الحجـم والمـد￯,  من سـوق زادالذي  ,)١٤٧٠(طباعة الظهورو  بفقه اللغة, اللغوي الجديدمهتماالا

  .ّثل هذا التطوراتلم  حاسماكونه
مـا كانـت لاتينيـة بـما أن ال واللاتينيـة, وة هذه الفترة من اليونانيأثناء التي نفذت ًقريباتات ّكل الترجمكانت 

 ذوواقرأ بشكل رئيسي من العلماء ت إلى اللاتينية, لكي ةكان من اليونانيالمنتج معظم العمل  فإن اللغة,تعد هي زالت 
 الأحيـان أغلـب, في فـيما بعـد إلا ةيطاليـالإ إلى اللهجـة ةيالترجمة من اليونانولم تنفذ . ةاليونانيالمحدودة في براعة ال
إلى جانـب دين, الـفلـسفة والريخ وا التـنكتب عـ:  النصوص أنواعّكل وقد ترجمت .  إلى النسخ اللاتينيةالإشارةب

تـال قفنون الوتنجيم, والزراعة, والّ الطب, ن عأعمال ًأيضا هناك كانت هتكرارا, بالرغم من أنكثر الأالشعر, كانت 
   .)Paitoni 1767 ;Federici 1828, 1860(والرياضيات 

الطباعة عمليـا صناعة على ت الجغرافي, سيطرموقعها و التقليدي  الثقافيهاإنفتاحمع فينيسيا,  بالرغم من أن
ّدقـة,  أكثركون نلكي  أو ,Tuscan لهجة هي ًقريبا تعمالالأّكل التي ترجم إليها اللغة كانت , )ترجمةعلى ال بالتاليو(

ّموعة كبيرة من المثقفين العاميين , اجتمعت مجهناك. يةالإنساننس, مهد ا فلورالعامية من هي ية الإنـسانبمثاليـاتهم ّ
 Salutatiمثـل  مهمـةشخـصيات حـول ة, يونانيـال) الأحيـان أغلـبفي (لاتينيـة والفهم ين على قادرالذين كانوا 

Coluccio,  وLeomardo Bruni, Poggio Bracciolini ,Marsilio Ficino و Giovanni Pico delIa Mirandola .
  . Florentine من أكثرالمترجمين كانواأن  ليس من المستغربلذا 

 شخـصيات لم يكونـواالوقـت ذلـك  وّأن مترجمـالمرء  الباقية على قيد الحياة, يدرك الأسماءخلال من نظر بال
مـع  سوية ل,جهوالمومع ذلك, كان عملهم . ومات عنهم مطلقا معلليس لدينافي الحقيقة, . سامية دائما أو مشهورة
 إلى تطـوير لهجـة أد￯هـو الـذي  ين, الـسابقالقـرنين أثنـاء فلـورينس الـذي اكتـسبته لهجـة القـوي دبيالأالتقليد 

Florentine عـن ا, ويطاليـلإلكـلام عـن لغـة مـشتركة اناس بدأ المن هذه النقطة, : ةيطاليالإللغة الوطنية  كقاعدة
  .  Florentine لهجات و Tuscanعن  في السابقّيتكلمون حيث كانو , ةيطاليالإ

ماعـدا علـم (فلـسفة ال العلـم ون عـمأعمالهكانت  وكهنة, بينما ا رهبانًعمومامترجمو النصوص الدينية كان 
 مـن اللغـات دبيـةالأ غـير اتترجمـفي كـل ال سـاسيالأالغـرض . نوّنـاس عـاميهـا أ ترجم قـد)اللآهوت, بالطبع

. النـاسمـن  كـبرالأّلفائدة العامة بين المجموعات ل أفكارلنشر  أو لنشرالرسالة الدينيةالكلاسيكية إلى اللهجة كان 
ا عالم الرياضيات المـشهور نيكولـو إيطالي في هرجمالذي ت الرياضيات نع الأول لعملا في صفحة عنوان اهذويتمثل 
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٧٥٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Niccolo Tartaglia) سم شـهرة نيكولـو فونتانـاا Niccolo Fontana ,(1499-1557) :'والفائـدةللملائمـة ه ترجمـ  

 ' عـلى فهمـه ًقـادراّعديم خـبرة وغـير مطلـع ومتوسـط العقـل سـيكون شخص ّ كل أن ًجداواضح من ال. العامة
)Tartaglia 1565 ;ةّ, ونحــن نجــد بيانــات مماثلــة في مقدمــًجدانتــشارالاهــذا الموقــف واســع كــان ). ترجممــ  

Pietro Marino da Foligno (1528) ترجمته لعمل في Palladius , لكـي ة, لعامي, ترجم إلى اوقديماا  جديراكاتبوكان
   .)مترجم (' ه على معلومات مفيدة من عملون ويحصلا بهونّيتمتعولاتينية, اللغة الأولئك الذين لا يعرفون يستفيد 

ــسبة ل ــا يالن ــةالألترجمــات ام ــاندبي ــد ك ــر  فق ــبلاطفي الأدب جــالًمختلفا,فر الأم ــال عــلى ذلــك ( ال   :مث
 Matteo Maria Bojardo ( ًمـن الـسادة الـذين لايعلمـون شـيئا عـن اللغـات  الأحيـان أغلـب في ينّمكلفـكـانوا

قبـل كـل شيء, إن لم يكـن  (الأداءتعنـي ترجمة كانت ال للمسرح, أعمال ةفي حالف. أدبية أعمالة ترجمالكلاسيكية, ب
 الشعبية والملحمة الفرنسية غنيةالأ ترجمة من, كان هناك كمية ضخمة ذلك إلى ضافةالإب). البلاطبشكل خاص, في 

ذات ّحليـة  المعـمالالأ منهامشية نتيجة للكمية الكبيرة كانت  رغم انها,  بشكل رئيسي الشعبيستعمالالشعر, للاو
   .ماثلةالمطبيعة ال

 De interpretatione recta (1420) في إطروحتـه القـصيرة. ترجمـةالنظريـة ل ًأيضا ةكي فترة ديناميهذه  كانت
بالرغم مـن و. بعهاترجم أن يتالتي يجب على المقواعد ال Leonado BRUNI المعروف ليونادو بروني الإنسانيعرض 

أثـرت  و,ةعاميالب ًأيضا  علاقةاتذفقد كانت إلى اللغة اللاتينية, ة أن مناقشة بروني تعاملت مع ترجمات من اليوناني
 يجـب أن يكـون الأصـليالعمل  هو أن طروحته لافع الرئيساالد.  اللاحقة للمترجمينالأجيالعلى  ًجدا ًتأثير كبيرا

 فـيما يتعلـقالمصدر ولغـة الهـدف, لـيس فقـط ل من لغة كب كاملة معرفة يكون لدي المترجمّ لا بد أن ,ًجدا امفهوم
إيقـاع مـع , هإنتاجـعاد يلمؤلف ل الفعلي بسلوالأ كانفي الحقيقة, .  البلاغيةنماطالأب ًأيضا لكن و,بالنحو والمعجم

في  ًجـدا ًمهـما ًا موضوعأصبح أثيرت  في الترجمة والقضايا النظرية التيمهتماالاهذا ). Folena: 1973/1991(الجملة 
 .الترجمةنقد في  ًأيضا عظمالاّ إلى التطورتأدالتي عصر النهضة, كتابات 

 )١٦٥٠−١٥٥٠(الباروكي العصر عصر النهضة المتأخر و
ــسح  ــسانيأف ــل , الإن ــة إلى ,Latinophileلاتينوفاي ــا المجــال في النهاي ــسمى كــم يم ــسانية فظــةن أن ي   .ّإن

   تأثيرعمــلبفــضل الوقــت,  في ذلــكينيطــاليالإوالعلــماء ّعالميــا مــن المثقفــين معــترف بــه كرامــة اللــسان الفــظ 
Bembo (Prose della volgar lingua) (1525) الكنيـسة مـن  ة منبـوذ تكـنلى أيـة حـال, لماللغة اللاتينية, ع. ًأيضا

,  Council of Yrent (1545-63)نتيجـة مجلـس ترينـت . لى موقف محافظ في العالم المتغيرع حافظت التيالرومانية, 
ّستقـصاء المقـدس الاوللدفاع عـن عقيـدة الكنيـسة,  الشديد  التصميمكانا, إيطاليّلعدة عقود في ه تأثيرالذي امتد 

   .فكارالأ انتشارقادرة على السيطرة على لتكون لكنيسة يلة لالوسيعطي الذي 
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٧٥١ تاريخ وتراث الترجمة
قبـل  .بـدون مطـابعا إيطاليـ بلدة رئيـسة في ولم توجد, ١٥٥٠ بحلول: ت الطباعةازدهر هذا الوقت, أثناء

النـشر,  غـير مناسـبكان الكتـاب يعـد إذا ة, فالدينيالسلطات لموافقة خاضع ّكل كتاب كان النشر, على أية حال, 
في ًتماما الترجمة من عمل ّد الح إلى العمل بالطبعهذا  أد￯, وقد 'دليل الكتب الممنوعة  " قائمة تعرف باسم فيوضع ي

 . لكنيسة أقو￯لالتأثير السياسي حيث كان ا إيطالي مناطق بعض في ًخصوصا الوقت, ذلك
ات حباطالاصعوبات ولا المعارضة وما على حدإلى تشهد  Tasso و Galilei  و,Bruno  برونولحياة اناس مث

.  رجـال الـدينهكمـيح وجهـات نظـرهم الخاصـة وتفكـيرهم في عـالم ان يؤكـدوا الذين تمنوان وّالمثقفالتي مر بها 
يـدعمهم , بلاطّمـا رجـال أدب في الـإ وايكونتمنوا أن المستقل, الفكر مثل هذا الذين لا يتطلب عملهم المترجمون, 

 المثقفـين في تلـك العديد منأن على أية حال, ومن الجدير بالملاحظة, . نونيعلماء دي أو ن,والمحسنلسادة اويحميهم 
  .دبيةالأليعززوا حياتهم العملية  رجال دين أنفسهم واأصبحالفترة 

 ازدهـارفي الحقيقـة, بـسبب . ةشعر, ودينيال ةصاخو, أدبيةالفترة   هذهأثناءالتي تمت  الترجمات أغلب كانت
ترجمـة النـصوص كانـت ستقصاء, الا محكمةالتي مارستها اللاتينية والسيطرة الصارمة ب وةيطاليالإبّ المحلي نتاجالإ

 ١٥٥٠بـين (الـذي بـدأ بنـشر سفر, الـ, أدب سمىجديد في الترجمة, ي أدبيكان هناك نوع و ,ما يمكنأقل العلمية 
جيوفـاني هـا , ترجمسـبان والبرتغـاليينالاصحف المسافرين من  مجموعة كبيرة Navigazioni e viaggi لـ) ١٥٩٠و

Giovanni Battista Ramusio من Treviso (1485-1557) . العديـد مـن المـؤلفين الكلاسـيكيين;  أعمالوقد ترجم
 أثنـاء للمـسرح عـمالالمترجمين المنتجين لأأكثر أحد  )٦٨−١٥٠٨(, من فينيسيا Lodovico Dolceكان لودوفيكو و

   .الفترة تلك 
 وا, تنافـسدبيـةالأ ممهـاراتهالمترجمون ّلكي ينقي , ولترجمةلّميزة جديدة ني هو الكبير الضم الجهد الفني كان

لفـترة في ان يون إنـسانوغويـلعلـماء الذي تبعـه  الترجمة أنموذج عن ًبعيداّتحرك ال به قصد ّالذي, الأصلعلى  ًكثيرا
كانت تتبـع في  ,., الخoctaveفي و ,terza rimaفي  ,hendecasyllables اةهناك ترجمات فنية تجريبية غير مقف. السابقة
  .يأخلاق باروكي وأسلوبًولاحقا  Petrarchan stylistic البتريريكي سلوبالأالبداية 

ــين ــب ــل ١٥٦٦ و١٥٦٣يـ عام ــان رج ــشهالأدب, ك ــد تAnniba Carol (1507-66(ور ـ الم ـــ ق   مـرج
Virgil’s Aeneid ,طرق ّعدة هو ب في المدرسة اليوم وّيدرس  ما زالو ,اإيطاليلترجمة أنتج في ل عظيم لعمأول  ويعد

 إلا , في عصرهعمالالأّ من وجهة نظر شعرية, مثل كل اممتازرغم انه  ‘اينيد’ الــ كارووعمل . نظير لهة, لا كلاسيكي
نفـسها القيمـة لـه ّنـص تعني إنشاء الترجمة ان شعراء مثل كارو, ال ينترجمالموجهات نظر . الأصلن ع ًجدابعيد ه أن

 مـا هـذه; وجهـات النظـر الرومانسي  العصرالشعرية حتى  معيار للترجمةتأصبح, عنهابعيد أنه صل, مع لأالتي ل
  .اليوم إلى  عملون بهاي مارسينالمزال بعض 
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٧٥٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
عـالم ه ترجمـالـذي  ,Tacitus ‘ Annales هـودبيـةالأ  غيرلترجمةل ًاسيكي كلاًعملاالوحيد الذي يعد عمل وال
  . Bernardo Davanzati (1606 -1529) تي دافانزا بيرناردوفلورانتين

 ١٦٥٠ −١٨٠٠تنوير ال صرباروكي إلى عالعصر المن 

اللغـة اللاتينيـة بقيـت  , إذلنصف الثاني من القرن السابع عشرا أثناء رئيسة تًديداتج بضعة ًنسبياكان هناك 
والعلـماء الطبيعيـين العلـماء ّكـل و ,علميالقتصادي والاسياسي وللتواصل اللوقت طويل اللغة الرسمية الوحيدة 

 ينيطاليالإبما أن العلماء , وإليها أو الأولىمن لغتهم  ًأحيانا وايترجمو اللغة اللاتينية, وا أن يكتبهميمكنكان  الأجانب
   .عديمة الجدو￯ الأحر￯ب ةيطاليالإترجمة إلى , فقد كانت الًأيضاجيدا اللغة اللاتينية عرفوا 

 الأعـواموبـين .  مـن اللاتينيـةقتبـاسالا بالفرنـسية ومهـتماالابـدأ لثامن عشر,  للقرن االأخير في النصف 
المنـاطق في كافـة أنحـاء ا في القرون الـسابقة, إيطالي انتشرت الثقافة الفرنسية, التي لم تهمل كلية في ١٨٠٠−١٦٥٠

, ة نـادرةات مـن الفرنـسيترجمـكانت ال, ١٧٠٠قبل . اأوروبّبقية في جميع  كما فعلتا, إيطالي لوسطى منالشمالية وا
هـذه بعـد  , ولكـنبـشكل رئـيسيستعملونها يشتغلون في المراكز الثقافية الصغيرة الذين ن والهواة المعزولوقد كان 

 .ةلترجمات من الفرنسيل حقيقي انفجارة, كان هناك لفترا
لثقافة لساحق تأثير بدأت ما كان سيصبح ذو  ةالقرن السابع عشر العظيممسرحيات وتراجيديات ترجمات  

) ١٦٥١ و١٦٤٧ في ا قـد ترجمـاكانما أعمالهعملان من  (Corneille و,راسينو, Moliere, وكان اإيطاليالفرنسية في 
.  القـرن الثـامن عـشر في اإيطاليـ اغزوالذين ّكتاب المسرحيات الضخم من يش الج منعروفة الم الأسماء أفضل من

غـير كانـت )  في فرنـساالأصـلي المسرحي ا تمثيلهمنبضع سنوات  بعدفقط تمت  الأحيان أغلبفي (هذه الترجمات 
مـن , مـع تـشكيلة  التكييـفاسـتخدام ستلزمتـ ًأحيانـاوكانـت . قابليـة التمثيـل بـالمحتو￯ ومهتمة, ًأحياناة دقيق
لمسرح الهزلي  بامهتماالاوتلاشى عميق, التغيير طعم ال ةيطاليالإذواق الا عرفت ,١٧٥٧وبعد . ذفضافات والحالا

  .الفرنسي
 مؤلـف أفـضل Fenelon كان فينلـون, و الخصبةالأرضالرواية الفرنسية في امتدت جذور ,  نفسهفي الوقت

. Le avventure di Telemaco figliolo d' Ulisse ـ لـالمعـادةطبعات من ال كان هناك عشرات ١٧٠٢بعد : محبوب 
 ,Rousseau ,La Place  و,Marmontel  و,Lesage و ,Riccoboni  و,Prevost  و,Arnaud الآخرينين ّالمفضلومن 

 وكانوا, يةنجليزالإ من ينأنفسهم مترجمكانو  الأحيان أغلبن, في ون الفرنسيوهؤلاء المؤلف. Voltaire و Florianو 
كـان  عـلى سـبيل المثـال, ,La Place إن .ةيطاليـالإالنـاطقين ب ويـةنجليزالإ بينوصل مهمة بين ثقافة النـاطقهمزة 

  جلب, بينما"ايميليا"جلب ريكوبيني ا, و إيطاليإلى  لفيلدينجز, وجوزيف اندروز "توم جونز" ب عن جلًمسؤولا
   .س غرانديسونّكلاريسا والسير توماوباميلا, "  المشهورة الرسائليةريتشاردسون روايات تريفوست
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٧٥٣ تاريخ وتراث الترجمة
 الفلـسفة, ن عـأعـمالجمـة ترفضل بأكثر الثقافة الفرنسية انتشرت  للقرن الثامن عشر, الأخير النصف أثناء

 الفلـسفات بـالطبع في كتابـات ةمتلازمـ كانـت التـية ربعـالأ تالاهذه هي المجـلسياسة, اتصاد وقالاوعلم, وال
  Diderot أعــمالمــن  ولاحقــا Voltaire أعــمالمــن  ً بــدءا,التــي تــم تعهــدهاالعديــد مــن الترجمــات . ة الفرنــسي

 بشكل ملحـوظ آفـاق الـبلاد موسعة ,ثامن عشر القرن الأواخرفي  اإيطاليعلى تأثيرعميق  كان لها ,D' Alembert و
  .الثقافية

 العـصر الـسابق, عـلى فيرجـل ديـن / عالم شخصية مع  ضعيف له قاسم مشتركا كان إيطاليالمترجم في إن 
فقـد سي,  إلى ترجمـة المـسرح المأسـاوي الفرنـالإشـارة, بFerrari وكما يذكر .ةترجمة من الفرنسيبال فيما يتعلققل الأ

الـشعراء ووبـرا; الاالكوميـديا ونـص كلـمات وّكتب المأسـاة, و; ين المشاهير والهواة المجهولين المؤلفأعمالترجمت 
 ينالمعلمـات, وكليـوال اتامعالجأساتذة و; ينطابع و الصحفيالمو وشعراء اللهجة; ينالشعراء التعليميو, ينالغنائي

ن; يالمغـامرموظفو الخدمة المدنيـة, و; ينعلماء الدين; المكتبيو; يناسيدبلومال و الفاضلات; النساء المدارسّومعلمو
لمراجـع  المخطوطـات واتأخـذإذا و ,مأعمالهطبعت  ن الذيينّوتتضمن هذه القائمة فقط المترجم. لجنودا وطباءالأو

 سـيئ الـسمعة كازانوفـاعـلى سـبيل المثـال, , إلى القائمـةأسـماء أخـر￯ فستضاف , ًأيضاالببليوغرافية في الحسبان 
Casanova' Ferrari 1925: xvi xviii) ;ترجمم(.   

وهي , ١٦٩٠بعد وازدادت , انقطاعبدون  اليونانية واللاتينية عمالالأترجمات ت استمرهذه الفترة, خلال  
ة يطاليـالإ دبيـةالأ حيـث اجتمعـت الشخـصيات, لآداب الرومانية لالأكاديمية, Arcadiaالتي اسست فيها السنة 
ترجمـات الـشعر ف.  الثـامن عـشرقـرنال على مدار دبيالأ نتاجالإ على ًا كبيرًا تأثيرتمارسو, في ذلك الزمانة الرئيس

 Lucretius (1718) ,Catullus (1740), Propertius (1742) الأولىة يطاليـالإكانت النسخ  أهميةكثر الأالكلاسيكي 
ـــةو. Tibullus (1760)و ـــر المهم ـــضمنت ترجمـــات النث  )١٧٥٦( و1735) Phaedrus( و,Statius) ١٧٣١( ّت

Tertullianus, أعـمالمـن ا لمسرح عدداترجمات تضمنت  بينما Sophocles ,و Euripides, وPlautus .مـن الجـدير و
, عـلى خـلاف الأدبورجـال  ينأكـاديميو ًعمومـا رجال مـشهورون −كلاسيكية  العمالالأ و مترجمأنلاحظة يالم

يـات  مثالطموحـاتهمأذواقهـم وعكست في الحقيقة, .  مماثلةخلفياتكان لهم  ة,يمن الفرنسأولئك الذين يترجمون 
ّ موقفهم نحو النص المصدري بعض الشيء اختلفومع ذلك, .  في القرن السادس عشرّثقف الدينيالم موقـف ن عـّ

ترجمـة  اصـة, ختقـدإنتقـد لقرن السابع عشر لمترجمي ا ةحدودالمغير الحرية  ', Ferrariـ لًطبقا . المترجمين السابقين
ترجمـة شعر عـلى الـترجمـة  هو المعيار, مع تفـضيل الأصلالنص  احترام أصبحو. The Aenid  أينيادالمشهورةكارو 
; Ferrari 1925: xii (' الأصـلأقـرب إلى  دبيـةالأتحركـت الترجمـة صوص, الخـ  وجـه عـلى١٧٢٥  عـاممن. النثر
   .)ترجمم
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٧٥٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
  Melchiorre CESAROITI, عرضــهالترجمـةنظريــة الترجمــة و إلى حداثــةأكثــر طريقــة  نحــو نتقـالالاإن 

ة لجعـل  واحد', انثر الأخر￯ وا شعرةإلياذة هوميروس, واحدتين من نسخأنتج حيث  عرضا جيدا (1808 -1730)
كتـب مقالـة و). ترجممـ; Cesarotti 1786: 197 ('ّيتعرفـون عليـه علهم لج الأخر￯ّيتمتعون بهوميروس, والناس 

الـضمني في ّ التوتر التي أكد فيها أن, Demosthenes عماللأترجماته لينسجم مع  كتب أخر￯ه واختيارويلة لتبرير ط
جاز التعبير,  إذا نساب,تركها تي لغته وة يحترم عبقري' المترجم لكي المطلوبة منالفني وخفة الحركة الترجمة والتعقيد 

  .)ترجمم; Cesarotti 1807: 162 ('المنحدرين يصل بين ّعلى خط هندسي وعبقري بشكل مثمر 
 )١٩٠٠−١٨٠٠ ( الفلسفة الوضعية الجديدة إلىفترة الرومانسيةمن ال

, حديثـة اللغة اللاتينية بلغات تاستبدلأولا, .  الفترة التاليةأثناء ةات القرن الثامن عشر مدعوماتجاهكانت 
الرسـمية لغـة الدورلتلعـب لاتينيـة ين التـارك, تهم الخاصـةلغـبون الكتابـة يفلاسفة وإقتصادوعلماء, بدأ بقدر ما 

في  مختلفـة أجـزاء المجال إلى درجات مختلفة فيوّتوسع في العرض تة يطاليالإالثقافة كانت , ثانيا. لكنيسة الرومانيةل
 مـن ًبـدلا ةيـاجتماعالناس, فهي ظـاهرة لعديد من ل الوصول ةسهلهي ميزة للقلة, بل ثقافة لم تعد ال, ثالثا. اإيطالي
   . فرديةظاهرة

اللغات الحديثة بتعهدها بعـد أن كـادت عدد من التي بدأ  عميق على الترجمة, تأثير ًأيضا ذه التغييراتكان له
مـع التـي تتعامـل لترجمـات ا الكم الهائل مـن هم من ذلك,الاو. استخدمت الفرنسية كوسيط أو تكون قد أهملت

 تحتى ذلك الحين كانوالتي , الأحداثقع اموي وصلت إلى قتصاد التالافلسفة ووالعلم, والالجغرافية, وريخ, االت
 ..دبيةالأعلى الترجمة  بشكل خاص تقد سيطر

 تحـت ١٨١٦ في ينـايرBiblioteca ltalianaنـشرت  التـي Stael سـتيل ّعن مقالة الـسيدة ًكثيراُكان قد كتب 
 مـدحت ترجمـة التيفي هذا المقالة, ). تفائدة الترجماطريقة و (Sulla maniera e l’utilia della traduzioni 'عنوان 

الآداب  أعـمال ترجمـة واّعهـدأن يتين يطـاليالإّ حثـت ة,يطاليـالإاللغـة  تعبير,ليـاذة هـوميروسفينسينزو مونتي لا
لغـات فتـاح إلى الانوأن من الكتـب; أن يتعلمها المرء  أرفع من تاللغة اليومية, كانوادعت أن . الحديثةية وروبالأ

ستبدل بتقليـد  يـلاأ يجب اتتقليد الكلاسيكيأن  Staelّ وجهة نظر السيدة من. ناء المفردات الحاليةإغجديدة معناه 
نتقدت او. عرفةالعقول وتطوير الملثقافات مفيد قبل كل شيء لتوسيع اوالآداب تصال بين الاأن : المعاصرة عمالالأ

يها كـما كـان بـالحنين إلى سيطرعلومـ, ً كليـان الحداثـة مةمجردعلى أنها الوقت في ذلك  ًأيضا ةيطاليالإالمقالة الثقافة 
 .التي احتوتها فكارالأ ب الكلمات وليسأصواتبفقط وا اهتمالذين  الأدبرجال ب أو الماضي

 النقـاش القـديم تأجج نـار إلى بالكاد أدتا, إيطاليرجال أدب ها نقدل ًخصوصالى هذه المقالة, ع الفعل ةّدر
 ة, وهـذا الفنيـة عـلى العبقريـLabor limae  و,الأصالة د علىتقليوال, الحديثةتابة كاللى ات عكلاسيكيال تفوق نع
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٧٥٥ تاريخ وتراث الترجمة
 عـلى Staelّمقالـة الـسيدة دي لم تؤثر . ين, بشكل غير مثمر, لعقود قادمةيطاليالإّ المثقفين ماهتما أساسكان نقاش ال

 ومـن ١٧٩٧ مـن Parnaso Stranieroقارن, على سبيل المثال, مجموعـة الـشعر (الترجمة بشكل ملحوظ ناتج كمية 
ّتسعة أعشار العدد الكلي للصفحات التي ترجمت ما زالت مكرس: ١٨٤٨  كانـت. )ة لاليونانية واللاتنيـة والعبريـةّ

 هميـةالأّمجموعـة القـراء وزيـادة , وهـي,  السابقةالفترة أثناءالعميقة التي حدث التغييرات الزيادة اللاحقة بسبب 
  .الحياةحي ّ كل منافيية وروبالأللغات الوطنية تزايدة الم

ــذه  ةحول الترجمــة فييالأصــلفكارالأبعــض  ــترةاله ــسيدة حجــة ّضــد (ف ــا )Staelّال ــاكومو عبرعنه   جي
Giacoo Leopardi, (1798-1837)في دفاتر ملاحظاتـه. ريكاناتيعظيم من   شاعرغنائي Zibaldone , بـينالمكتوبـة 

ّشـتقت مـن تجربتـه الـشيقة اناك العديد من الملاحظـات ه) ١٨٩٨( فقط في ت نشروالتي, ١٨٣٢ و١٨١٧ أعوام
ّخاصة من اليونانية, ولا يعتقد ليوباردي أن شيئا جيدا يمكن أن يـأتي مـن ترجمـة كتـاب كمترجم ة رائعالوة صعبال

 نه عـأفكـار. الكلاسيكي الأدبدراسة   من تأتيأنفقط  يمكن سلوبالأالعصر الحديث, مقتنعا بأن الدروس في 
 وتلك الأصليّبين حاجات النص يوازنه المترجم  يجب أن الذيوالميزان الصعب المترجمة, صطناعية للغة الاالنوعية 

 النوعيـة أهميـةأكـد عـلى وقـد .  حتى اليوممهتماالات في جذب استمرالتقليد, عن  ه مفهوممعلغة الهدف, سوية ل
ّالمهمـة الرئيـسة لأي ترجمـة  أخـر, وأن اعر فقط شـهشاعر يمكن أن يترجمالعمل  على أن ًمصراالجمالية للترجمات,  ّ

   .لغة الهدفلّالمعبرة وسائل ّسن التح و' الاضيف جمت 'جيدة أن 

 أثنـاء هبالرغم من أنو .اإيطالي في القرن التاسع عشرة يإنجليزترجمة من الكان هناك زيادة لم يسبق لها مثيل في 
 عـمالالأدراسـة تلـك كانـت , يـةنجليزالإ بينالنـاطق عـمال لأًكبيراًما اهتماا قد أظهرت إيطاليكانت القرن السابق 

. ينجليـزالإ بلاط في الـهمبعض من عملو المشهورين, الأدبرجال  أو نون المعزولولممارستعهد بها اقد تها وترجم
مــن شكــسبير, ل الأولىلترجمــة , وتأرخــت اPapi و Barettiو ,Rolli و ,Magalotti أهميــةكثر الأالأســماءّتــضمنت 
على أية حـال, . Sienaفي جامعة الكنسي ريخ التا, أستاذ Domentico Valentiniتينيالانفيكو ت دومينهاّ, نفذ١٧٥٦

 يننـاطقال في عـالم نتـشارالا واسـع ماهتما ب,الأدبحفنة من رجال التي قام بها  المحاولات العرضية ه هذلم تستبدل
   .القرن التاليفي  إلا يةنجليزالإب

  يرونابــقــصائد ا, كــما كانــت إيطاليــ في نجاحــا ســاحقا ةناجحــ Ossianقــصائد أوســيان كانــت 
)Byron Carcano Jiulio (1184 1812  ,شكسبير في قرنه لمترجم  أعظم كانوربما شاعر ووطني)Duranti 1979(.   

 Nikoli نيقـولايشعر ونثر عض من لبDomenico Cett ) ١٨١٢−١٧٨٠( , لـّالترجمات المبكرة والناجحة 

Karamzinمـع, سوية  Saggio di poesie russe con due odi tedesca e inglese (1816)  التـي قـام بهـاGenoese 
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٧٥٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
nobleman Girolamo Orti (1769-1845)ة فرنـسي الاستخدام, بدون ة بداية الترجمة المباشرة من الروسيإلى ت أشار

   . في هذه المنطقةونيعملون الذين حيد الرواد الوؤلاءهكان على أية حال, . من نصف قرنكثر لأكلغة وسيط, 

ّكان هناك إلى حد كبير ترجمة و ,ًجدا ًكثيرا ةترجمات من الفرنسيت الاستمر , القرن التاسع عشرل فتراتفي ك
ترجمـة تنـاول ال ١٨٤٨ مـن Parnaso Straniero لــ صـفحة ٥٠٧ ًمجلدا من  إلا أنة,سبانيالإ أو ةيالألمانإما من أقل 

 . ةسبانيالإب
ّستحق إشـارة خاصـة تـالوقـتذلك ث ترجمات عظيمة من ثلا للأوديـسة  Ippolito Pindemonteترجمـة : ّ

 لـورنس سـترن Ugo Foscolo ترجمـة و, )١٨١١ملـت في تكا(ليـاذة للا VincenzoMonti, ترجمة )١٨٠٥ −١٢(
). ١٨١٣( في ت ونـشرتّ جـددها, لكن06- 1804) Laurance Sterne’s Sentimental Journey( لرحلة العاطفيةل

 .ا اليومإيطاليدرس في تقرأ وت تثلاث ما زالهذه الترجمات الّكل 
قـصيدة سـاخرة اتهـم في . لإليـاذةل على نـشر ترجمـة مـونتي Foscolo  وMonti  ظهر شجار مثير بين مونتي

م عظـيم  مـترجبأنـه) لنـسخته الخاصـة الأخـر￯ة لاتينيـال وةيطاليالإالترجمات  أشار إلى الذي( مونتي فاسكولو,
 واسـع اموقفذين تابعوا مترجمي الشعراء الة من كبيرمجموعة نحو وجه  فاسكولوّإتهام . 'هوميروس  أعمالترجمي لم
لبحـر  بالمعـايير الـصارمة ا مـشروطكونـه,  المنتج المـترجممن الأصلبًما اهتماأقل وكانوا  للفترة السابقة, نتشارالا

لكـن, بعـد ترجمـة وليـاذة, الا بشكل مثالي, حاول ترجمة ةيونانيالعرف الذي  نفسه, فاسكولو. التقليديالشعري 
 .ّ, كان غير قادر على إكمال مهمتهوالثالث الأول الكتابين
 يـةنجليزالإ في ترجمـة النـصوص العلميـة, مـن ةمفاجئزيادة , بدأ القرن بدبيةالأترجمة غير ما فيما يتعلق بالأ

 الهيمنة في عاكسا أكثر, انتظام بيترجم الألمانالعلماء الواقعيين مل عبدأ  سنون,المرت ما لكو. ةفرنسيمن الوكذلك 
 الإنـساني, حتى في الحقل الألمان العلماء أعمالاحتلت نهاية القرن, وب. بوها إكتسقدكانوا التي البحث والتطبيقات 

 ت وبـدأ,في الـدولي المـشهد الثقـابـؤرة) النحـويين الجـدد التي يسمونها في علم فقه اللغة وعلم اللغة, ًخصوصا(
  وخاصـةيـةنجليزالإ اكتسابوقد ظهر نمط مماثل لفروع أخر￯ من المعرفة, مع . حجم من الترجمات أكبربتحفيز 
  .ًجدا متزايدة أهمية ةيالألمان

 نو القرن العشر

ع مجرد مطابدور النشر من لتدريجي ملحوظ بنمو ن يلقرن العشراالتاسع عشر والقرن  بين نتقالالالقد تحدد   
هـذا عـلى وقـد اثـر . ًقيداتعأكثر و أكبرصناعية ت مجموعا وبعد ذلك إلىومستودعات للكتب إلى صفقات عائلية, 

  بسرعة عـلى طـول خطـوط متوازيـة,ان ينموانشر كانسوق الجمهور القراءة وما أن كو. تهاونوعيالترجمة كمية ناتج 
 مهـتماالا إقترح مشروع ترجمـة خـارج الذيالمعزول ّمن المثقف : ًأيضابتغييرات عميقة مرت المترجم شخصية فإن 
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٧٥٧ تاريخ وتراث الترجمة
ّنـشر ويـؤدي دور ال تهّمحترف كلفشخصية مترجم , نر￯ بشكل تدريجي ظهور الأجنبيّعميق في النص الشخصي ال

 قيـصرمثـل ّكتـاب هو الدورالذي لعبـه الرائع الوحيد ءستثناالا. تحت شروط غير مناسبةمهمته  الأحيان أغلبفي 
ثـل م يـات;ربعينالأأوائل  والثلاثينيات أواخر في Eugenio Montale, و Elio Vittorini  و,Cesare Pavese بافيس

. ترجمـةلل مكثـفخـلال نـشاط من , يكيالأمر ًخصوصا, يةنجليزالإالآداب ب مهتماالا اضرموا نارّهؤلاء الكتاب 
الحكـم  الخنـق وسياسـات عـنبـديل  ثقافي وسـياسي اقتراح, Vittorini  وPavese في حالة ًخصوصاترجمة كانت ال
   .لنظام الفاشيالمطلق لالثقافية 

ّ الموقـف الـسلبي للمفكـرين يعـود إلىا إيطاليـالتأخير في تطـوير دراسـات ترجمـة في أن سبب من المحتمل 
ّترجمـة كمهمـة مـستحيلة الرفـض , والـذي دانتيتابعا ل  كانالذي Benedetto Croce (1866-1952(المؤثرين مثل 

 Giovanni Gentile (1920)اهّتبنـ, اتالاختلافـ بعـضموقـف مماثـل, بـالرغم مـن ). Croce 1902 رانظ(منطقيا 

ترجمـة ّوظـف ال )١٩٣٧ – ١٨٩١(    غرامتشيأنطونيو ,وعلى العكس. التي يمثلهاللفكر المثالية الجديدة درسة المو
مـستو￯ المفـاهيم عـلى موصـلا , الفجوات بين مختلف اللغاتتها على سد قدرمؤكدا , ةضروريو ةإيجابيأكثر  بدور

الموضـوع ن اتـه النظريـة عـاعتبارّبالرغم من أن و). Gramsci 1947/1975 انظر(ثقافيا و ااريخيت  محدداتاز,هيكلي مم
 إلا جمهـورة للكـن متـوفرت لم وهفي دفـاتر ملاحظاتـت إنحصرقد ) في السجنالتي اتمها وهو ّسوية مع الترجمات (

   .ّالمثقفين الماركسيينبعض  نالترجمة عب ًاشديدًا ماهتما Gramsciع  وضيظهر, ًلاحقا بعد وقت طويل
 مثـل ينلغـويفقهـاء  دراسـات الترجمـة مـن العلـماء اللغـويين وفىإثـارة كثـر الأة يطاليالإالمساهمات تجيء 

Benvenuto Terracini (1886-1968)و Gianfranco Folena (94 - 0 192) .تـوازن وحـسنبنـوا وصـفهم الم فقـد 
 نّ كـما في حالـة المفكـريةلمبادئ الـساكنا عكسعلى بنائها  من ًبدلا الرؤية الدينامية للظاهرة,هم للترجمة على إطلاع

ّالتـوتر عـلى ّؤكـدون وم الفضاء المثالي بين السياقات الرسمية والثقافية للغات المختلفة, مستكشفين: د الجدينثاليالم
ة كـان الأخـيرفي الـسنوات . همصـادفتالتـي من الصعوبات  المشتقة ةفيضاالإلقيمة وا عمل المترجم هّيتحملالذي 
ّعدة علماء جديون في الجامعات  الآن ترجمة, وهناكالترجمة ونظرية الّ مجدد بدراسات ماهتماهناك   ونّللـة يحيطاليـالإّ

   .الانحد إلى  ًجدا ةأصليشخصية  أي لم تظهرلترجمة, لكن لسمات مختلفة 

في . ةالأخـيرا في الـسنوات إيطاليـّ الكمية في نـاتج الترجمـات المنـشورة في اتتجاهالار إلى إنه لأمر ممتع النظ
.  ترجمات% ٢٢,٥  كانت نسبة,ً كتابا٢٠,٥٦٠ا البالغ عددها إيطالي من المجموع الكلي للكتب المنشورة في ,١٩٨٢

 % ٤٥,٩, ١٩٧٢ عـامفي ). ٤٠,١٤٢ (ضـعفينحجم الكتـب وازداد  % ٢٦,١, زادت النسبة المئوية إلى ١٩٩١في 
 سنة, في ةبعد سبع عشر. ةيالألمان من % ١٣,٧ وة من الفرنسي% ٢٣,٤, يةنجليزالإمن الصفحات المترجمة كانت من 

المترجمـة مـن , بيـنما  %٥٤,٤ت إلى وصـلت قـد  كانـيـةنجليزالإمـن المترجمة صفحات النسبة مئوية من ال, ١٩٨٩
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٧٥٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
مـن المترجمـة صفحات بلغ عـدد الـ,  نفسهاسنةالفي و. % ١٣.٤ في ةّ مستقرةيالألمانمن و%  ١٧.٦إلى ة قلت فرنسيال

) ّلغة لاتينية ولغة يونانيـة قديمـة(من اللغات الكلاسيكية و, % ٢.٣من اللغات السلافية و, % ٢.٧ة سبانيالإاللغة 
   %. ٤.٣ الأخر￯اللغات ّ, ومن كل %٣.٧

 في % ٤٤.٨; و ١٩٧٢ من الصفحات المترجمة في % ٤٣.٩( الأدب كانت فيالترجمات المنشورة أكثر , ًعموما
 % ٨.٤ و ١٩٧٢ في % ٩.٥(; الفلسفة وعلم النفس )١٩٨٩ في % ٨.٥, لكن فقط ١٩٧٢ في %١٢.٢ (ثم, )١٩٨٩

 ١٩٨٩في  لكـن ١٩٧٢ في % ٥.٦قتصاد بلغـا الـذروة إلى الا; علم السياسة و)% ٥.٩في ثابت (دين ال; )١٩٨٩في 
ّالطب, بالتباين, كة مشار%  ٢.٥ إلى هبطا  .%  ٦.٣إلى %  ٢.١مجرد من ارتفع ّ

  التسجيلإعادةصناعة 

 سـببان ذالهـ, كـان مـن الناحيـة التاريخيـة. )مدبلجـة(معاد تسجيلها ةالأجنبيفلام الاّ كل ًقريباا, تإيطاليفي 
إلى حـد مـا مـن  ا كبـيريـستثنى قـسما عنونةال استعمال الناس أنقبل الحرب العالمية الثانية, شعر: الأول: مصاحبان

كـان علاوة عـلى ذلـك, أما السبب الثاني, .  كانت ما تزال مرتفعة إلى حد ماّيةمالا نسب حيث إنلجمهور الشعبي ا
اللغـات مـن  ةهائلـجرعـات  نقاوة التعبير الـوطني بتعـريض المـشاهدين إلى 'تلويث' من شىالفاشي خان النظام 
 ين لأن المدراء التنفيـذيًجوهرياما زال باقيا  الأول الحافز, لكن ًقريبافي نهاية الحرب, إختفى الحافز الثاني ت. ةالأجنبي

 إضافةنجح تأثيرهم القوي في  .  موسولينيبعد إنعزاليةمفتوحة  كان تىلسوق الجديدة اللعقبات لم يضعوا وليود له
   . بشكل واضحإلزامية  التسجيلإعادة تجعلو ٥−١٩٤٣  مع الحلفاء فيتّوقعالتي  إلى معاهدة السلام مادة

 ينّ المتخصـصينّ القوية والمنظمة بشكل جيـد, مـع المترجمـ التسجيلإعادةهذه الحالة إلى تطوير صناعة أدت 
 بمعايير خذالأ إلى أد￯ صناعة تلفزيون ازدهارفي ة يكيالأمرللاشرطة السينمائية  الهائل ستعمالالا. ينوممثلمكيفين و
 مـن خـسارة الفـروق انجـوأن ي وااسـتطاع والممثلون بالكـادكيفون المف ,ترجمةبال يما يتعلق فًخصوصامؤخرا, قل أ

 ةفرطـالم اتتبـسيط الإن. ةالمعيب أو ةاللا توافقي التسجيل إعادةب ًأحياناالذي يشعرون به القلق بحساس الاالدقيقة و
كثـيري  مـن نـاميهنـاك قـسم . ر المترجم بشكل ملحوظ تفسد نوعية الحواالأحيان أغلبفي  فاحشةالغلاط الاو

حالـة   إلا أن, بمساعدة عناوين ثانويـة,الأصلي ها في شكلةالأجنبيفلام الاّتمتع بال ونّ يفضلن الذي,لميلفالذهاب ل
 .في المستقبل القريبقل الأ, على واردغير جال  في هذا المأن التغيير الجذريإلى السوق تشير 

 للمترجمالمنزلة المحترفة 

 ونشيرتلا وهم . ةًجماعيهي شكو￯ الشكو￯ حول حياتهم المحترفة  فإن ون,يطاليالإترجمون يجتمع المحينما 
سلمان رشـدي لترجم الذي قبل سنوات قليلة,  Ettore Caprioloاها عانالمخاطر التي  مثل ةئياستثنا ةمهنيمخاطر إلى 
 إلى وإنـما تـشير.  أصـوليمجاهـدمن طعن مـن ا نجوالذي , Salman Rushdie’s Satanic Verses يات الشيطانيةالا
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٧٥٩ تاريخ وتراث الترجمة
 لإكمال المـشاريع, مإلى الوقت القصير الذي يسمح لهو ,همدخلنخفض لإلى المستو￯ المو ,عملهمنخفضة ل المنزلةالم
 أثناء ًعموما تّ تحسنقدعمل ال ظروفّبالرغم من أن و. نهائيعلى المنتج التهم , وقلة سيطر الثابتةإلى قلة الوظائفو

   .ت موجودةتوازنة بين المترجمين والناشرين ما زالالمغير للعلاقة ة يساسالأالمشكلة   إلا أن,ينالأخيرالعقدين 

هـؤلاء  مـنإحتيـاطي هائـل   بالطبع وجـود, هو قدرة المترجمين على المساومةؤثر على الذي يالعامل الرئيس
 مـا رفـض أحـدهم إذا –ل لعمـّ المرشـح القـادم لهممـن بيـنالنـاشر سـيختار  , والـذينين مترجمونيكونالذين س

ّ أن الـضحية التأكيـد عـلىليس هناك حاجـة إلى . دبيالأ أو التقنيالتخصص شروطهم, بغض النظر عن التجربة و ّ
القاعـدة ما هـي ّخـصص كـالم, لمعظـم العمـلّالنوعية العامـة  هي  إلى المترجم المحترف,إضافة النظام, اذلهالرئيسة 

   .كلفةت الالمطلقة لتوفير
, AITI ,Associazione Italiana Traduttori e Interpreti(لمترجمـين رئيـسان ل نااتحادحاول عقود, ولعدة 

 بـسبب ,ًجـدامتواضـعة لكـن بنتـائج وتحسين منزلة المهنـة, ) SITL ,Sindacato Italiano Traduttori Letterariو
في شـفويين  وتحريـرين ين شخص وصفوا كمترجمـ١٠,٠٠٠ بين من(ّالتجزؤ المتطرف وعزلة المترجمين كمجموعة 

 ون, ومعظمهـم يعملـين دائمـين قـوتهم كمحترفـونكـسبي ,في الحقيقـةمـنهم,   فقطّ, اقلية متقلبة١٩٨١إحصاء 
) ًبطئـاأكثـر ت ما زالو ( ببطءالناسيفهمها  هي قضايا ,اتتحادالاتها ّحفزوالنقاش التي أثارها القضايا ). مستقلين

ة ّمهتمـ الآن تبـدو ,ةيّحـساس وأكثرهـا  دور النـشرأفـضلبعـض .  والهيئات التشريعيةةالمؤسساتيت وكذلك الهيئا
 على قاعدة ,نخفضةالنوعية الم/ كلفة المنخفضة تالحلقة كسر ل) ملالابكل (توازنا تقدما وأكثر  اتفاقإلى الوصول ب

 ينمترجمـللوطني الـتـسجيل المؤسـسة ن يبـدو ا هـابينمـن (لدراسـة فرضيات قيـد اال منهناك الكثير . ثباتاأكثر 
قد يكون لحالة اتحسين مد لالاقصير نظور لملكن الحقيقية الوحيدة , )ًهم ذكرا أكثرالشفويين, ينوالمترجمالتحريرين 

 .وروبيالأ تحادالاترجمة بين أعضاء الحقوق التي تنظم قواعد التنظيم في 
 المترجم تدريب

 تفـادي, لينترفـشـباب مح يجـادلإّ مشكلة تدريب المترجمين الجـدد يلة هالمنزعن سؤال بالباشرة المصلة إن ال
الـشفويون التقنيـون والمترجمـون التحريريون المترجمون . دبيةالأ في حقل الترجمة ًخصوصا,  استثماريةأسواقظهور 

لا تعتـبر مـع ي ت, الScuole Superiori traduttori e interpreti:  حديثة التأسيس لتدريبيتمتعون بتقليد مدارس ا
   . معتبرة مؤسسات أكاديميةذلك

الترجمـة  تعـرض مقـررات الانو, Trieste  هي جامعةدرجة في الترجمةا التي تمنح إيطاليالجامعة الوحيدة في 
بـضع , دبيـةالأترجمـة وفـيما يتعلـق بال.  الحديثةدرجة في اللغاتالّفي عدة جامعات أخر￯, عادة كتخصص ضمن 

للخريجين ومـا بعـد  وتقدم مقررات. هملمالتدريب في هذا الحقل الء فجوة ادرات جزئية لممبت اتخذفقط جامعات 
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٧٦٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 و,Bologna و, فينيـسيا, ' La Sapienza :رومـا (ة الأخـيرّ في عدة جامعات في السنوات دبيةالأفي الترجمة التخرج 

Siena,و Viterbo .( ثـل هـذه لماجـات الحكفايـة لتعـديل  بما فيـه الةمرنة ليست يطاليالإ الأكاديميةلكن التراكيب
 Scuolaلقد حاولـت . تقنية المبدعةالزج عناصر لم التطبيقلنظرية وبين ا خليط متوازن بعنايةّتطلب التي تالفصول, 

Europea di Traduzione Letteraria (SETL (في تّأسس, التي أهميةأكثر  تجربة Turin المـنظمات مـن  مـن إئـتلاف
   .وروبيالأ تحادالامن ن, بمعونة مالية يناشرال وةعامالوة اصالخ

 الأخر￯القراءة 
Atti del convegno 'In difesa dei traslocatori di parole, Editori e traduttori a confronto' 1993; 
Bernascone 1994; Carini 1894; Duranti 1979; Ferrari 1925; Folena 1973/1991; Lapucci 
 .Maffei 1720; Santangelo and Vinti 1981; Terracini 1983; Zambon 1962 ؛١٩٨٣

 
RICCARDO DURANTI 

 

 السير الذاتية
عالم ومعلم وفيلـسوف . Concordio SAN DA BARTOLOMEO, (1262-1347( كونكورديو بارتولوميو  
كتـب . عـروضالقواعـد وعلـم النطـق والملميتافيزيقيـا ووا, خلاقالأ نكتب إطروحات ع. Pisaي; ولد في أخلاق

مختارة جمع  ,Documenta Antiqorum ومن Sallustiusمن :  ترجماتوكلاهماه باللغة الدارجة أعمالفقط من عملان 
 ــــرجم كُتالذي في الحقيقة في هذا العمل, .  الصحيحةلمعيشةاتحذيرات وقواعد الوي خلاقالأ المغز￯ مختارا أدبية

Ammaestramenti degli Antichiّقـسم  جزء التي ٤٠الجزء التاسع من في .  الترجمةن ع, نجد مقالته ّفيهـا الـنص, ُ
كثـر الأ العنايـة (Di curare piu dello ntendimento che delle parole:  نـوان الذي يحمـل عتحت العنوان الرابع, 

 . الموضوعنه الخاصة عأفكار ًأيضا ستعكجمع مقتطفات عن الترجمة التي ) منه بالكلماتالمعنى ب
عمـل كرسـول . Arezzoياسي; ولـد في سـإنـساني و. BRUNI Leonardo (1370-1444) وني, ليونـاردوبـر  

, Plutarch و,Xenophon و,Demosthenesتـرجم بـروني . Florentineسكرتير في رومـا وكمستـشار في جمهوريـة 
 Ad Petrum Histrum  في حواراتهةيطاليالإالعامية  لاستعما عن دافع.  إلى اللاتينيةةأفلاطون وأرسطو من اليونانيو

. ت بـسيطةالاخطابـات ومقـباللهجـة العاميـة تـضمنت  هأعمالـ. Petrarchدانتي ول هامتين ين ذاتيتينوكتب سير
ــهإعــادةبجانــب و ــة ب  كتابات ــللــسجلات الاللاتيني  Retum suo tempore gestarum كمــؤرخ  كتــب ة,يوناني

Commentaria (1440-1441) وHistoriarum florentini populi libri XlI (1415-39).  
 ة بـادوافي كليـسـيزاروتي  ّدرس, Paduaولـد في  Melchiorre , Cesarotti (1730-1808)سيزاروتي ملـشير   
عبري في جامعة  الالأدب وةيونانيالكان أستاذ فصاعدا  ١٧٦٨من . في فينيسياائلات  العأفضلّعدة نبلاء من وعلم 
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٧٦١ تاريخ وتراث الترجمة
نـابليون إلى عنـدما وصـل . الـسياسية لمـصلحة الثـورةتيبـات في كتب كوالموسوعيين الفرنسيين, ب ُوقد فتن. بادوا
 Saggio sulla و. ترجمة أغاني أوسـيان هو أهميةه أعمالأكثر .  شرفهعلى, Pronea, فرقة باليه ّ, كون سيزاروتيياسفين

filosofia delle Lingue (1785)  , ًأيضا ًجدامهمة تعد  ,م مفرداتهفي بناءّكتاب لاّحق التي ادعى فيها.   
RICCARDO DURANTI 
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٧٦٣ تاريخ وتراث الترجمة
 

J 
Japanese Tradition 

 اليابانياث التر
الياباني إلى شرق الصين وكوريا, لهـا صـلة رخبيل الا مليون شخص في ١٢٥من أكثر التي يتكلم بها اللغة اليابانية, 

ا  إلا أنه,ةلكوريبعض الشيء للغة ا ةمشابهنحويا  ابالرغم من أنه. كثيرةمحل نقاشات  ااصوله, لكن ألطائيةغات للاب
   .تماماة لصينيبا ةغير مرتبط

عـلى . ١٩٤٦حتـى يعدون مقدسين  يابانيون أباطرةكان , و م٢٠٠الي ية منذ حوإمبراطوراليابان لقد كانت 
 :عائلات هـيثلاث ساء , رؤن العسكريshoguns أيدي الحقيقية فيكانت القوة  ١٨٦٧ حتى ١١٨٦ ذأية حال, من

)Minamoto ,Ashikagaو Tokugawa ( التـوالي, بـالرغم مـن أن  عـلى لبلادعلى االفعلية الذين كانت لهم السيطرة
   .السيادة الرسميةب وااحتفظ باطرةالأ

الترجمـة  عمـل شـكل ,يخيـةرا العوامـل الت إلىضـافةالإب ,ن البلدان الغربيـةبعدها ع آسيا ومنقرب اليابان 
اجة للمعلومات الحمعظم تاريخ اليابان كانت خلال . في المنطقةالشفوية والترجمة التحريرية ترجمة الواقف نحو والم

. ثانويـة أهميـةفكـان لـه  لذاتها ةالأجنبيبالحضارة  مهتماالا اما ,الشفويةوالترجمة  التحريرية الحافز وراء الترجمةهي 
تـأثير لـه سـيكون مما تعابير وتراكيب قواعدية, و, أدبيةأشكال و جديدة, أفكارتقديم هي يجة النتكانت رغم ذلك 
  .تهاولغالمنطقة ثقافة ل من هائل على ك

  الحديثةالأزمنة الصينية اليابانية قبل 'الترجمة'

 في.  م٥٧ عـام الأولىت الرسمية المسجلة الاتصالاإلى قل الأتصال بين اليابان والصين على الايرجع تاريخ 
ّ قدم كتاب كوري,القرنين الثالث والرابع  خاصـة بهـا,  إلى مخطوطـةتإفتقـرالتـي  إلى اليابـان, الكتابـة الـصينيةن وّ
 ةالـصينيالرمـوز  أصواتكانت  ًأحيانا. بين النخبةكانت الكتابة تستعمل بكثرة  السابع أو وبحلول القرن السادس

بـالرغم مـن .  من ذلـكًبدلا تإستعير التي المعاني ًأحيانالمات اليابانية, وعلم الصوتيات لكتابة الكلًطبقا ستعمل ت
 بـدون ةمكتوبـلغـة كـون ت من ان ةاليابانيممكنتان اللغة  القرن الثامن, بحلول صليتانأتان  صوتيان مخطوطاتتطور

٧٦٣
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٧٦٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 تهاشـكليو, ايجازهـ إلى الوقـت الحـاضر بـسبب إسـتعمالالا قيد بقيتة الأخير  إلا أن,ةصينيالرموز ال اللجوء إلى

  .)Twine1991: 35(عظم الا نزلةوالم
كتابـة نظـام ال بين تبنـي ١,٣٠٠  السنوات الــ في اليابانيةدينيةالثقافية والياة على الحلصين تأثير عظيم كان ل

 إلى ضـافةالإت التجاريـة, بالاتـصالا وةرسـميالغـير  ةالثقافيـت الاتصالا. ١٨٥٤ الغرب في علىوإنفتاح اليابان 
 فيّ أدت إلى العديـد مـن التغيـيرات أفكـار تبادل تعلماء وطلاب, أنتجو رهبان, ضمتدبلوماسية التي لمهمات الا

الـشفوية  مـن الترجمـة ًبـدلاو. ةكبيرة طبيعيوسيطة ّت تطلبت لغة الاتصالامثل هذه . الياباني المؤسسات والمجتمع
قراءة  (kambun kundoku, وسموه  نظام التذييل المبدعون اليابانيبحلول القرن التاسع ابتكر التقليدي, سلوبالأب

 ,ّعلامـات خاصـةوقـد وضـعت . قراءة النصوص الـصينية بـدون ترجمـةمن هم نمكالذي , )ةتفسيرية من الصيني
 نظـام اسـتعملقـد , وةموافقة بترتيب الكلـمات اليابانيـية قرائتها  للإشارة إلى كيفة النصوص الصينيرموزبجانب 

مفهومـة, نصوص يابانيـة  إلى  مباشرة النصوص الصينيةالنظام حولهذا . ظهار التصاريفعدية لاالمؤشرات القوا
 .ةقويال بالنكهة الصينية تاحتفظ, ة غير طبيعياولو أنه

 تاستعملالتي  ة,الصيني: كتابة في اليابانالقراءة ووسيطان للهناك ن أوجد  هكذا حتى القرن التاسع عشرو
كميـة على أيـة حـال, كـان هنـاك . للأدب  بصورة رئيسةتاستعملالتي , ةيابانيالية, و العلمعماللألبشكل رئيس 

 . اليابانية"تصيين" إلى ضافةالإمعينة من التفاعل بين التراثين, مؤديا إلى جعل الصينية يابانية ب
   في جنــوبNagasakiفي أن يتــاجروا  ين التجــار الــصينيhogun Tokugawa Ieyasu S شــجع ,١٦١١ في

  كـان ذلـك هـو الوقـت الـذي. ّ وتـدفق الكتـب الـصينيةةصينيالـ Tangي طلـب لمترجمـمؤديـا إلى اليابان, غرب 
  مـن سـلالةالعاميـة القـصة  ًخـصوصا, ةعاميـة الـصينيالكلاسـيكية وال مـن الأولىقيقية الحترجمات انتجت فيه ال

Ming (-c 1368: 1644) . ّبينما هؤلاء الكتاب مثلAsai Ryoi (?-1691)  الأصـليّالنص الذي تبع  الأحيان بأغلفي 
   ملخــصة في مقدمتــه إلىالــذي تــضمن, Ogyu Sorai (1666-1728)و , )(Keene 1987: 56  بخــطّخــط

 Yakubun sentei ) ة العاميـةليابانيـبا )بتـصرف(حـرة , أنتج ترجمـات  موقفه من الترجمة)١٧١١دليل إلى الترجمة 
)Kato 1983: 63 .(ة ترجموOkajima Kanzan (1674-1728) رومانـسية الـصينية للShuihu zhuan)  ّكـل الرجـال

  .)١٦٠٠ − ١٨٦٨(ّ المتأخرة Edoلفترة الرواية الشعبية تأثير عظيم على  ًأيضا لهاكان ) إخوة
 بالغربالحديثة ت الاتصالاقبل 

 عـشر  الـسادس القـرن فيين شواطئ اليابان بوصـول البرتغـاليإلى ةالأجنبيوصلت الموجة الثانية للغات 
 إلى ةّيف اليابانيي كان هناك سابقة لتكأنهت ي عنkambun kundokuممارسة . السابع عشرأوائل القرن  في ينوالهولندي

 .ة الطبيعيةالياباني استعمال لتقبل الجديد القادم منّتطلب أن  من ًبدلا, ةالأجنبياللغة 
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 ة لبرتغاليا
 أد￯ ١٥٤٣لعـالم, وفي ترحـال في للل ين قادت البرتغـالي−ارة مع الحاجة للتج −ّتبشير بالمسيحية في الالرغبة    
 ت وحمل١٥٤٦زارت سفينة برتغالية أخر￯ اليابان في و. الأولىاليابان بالغرب للمرة لاتصال طم سفينة برتغالية تح

Anjiro , إلى عائدا الهارب, الساموراي Malacca إلى فرانـسيززفير تـم تقديمـه, حيث Francis Xavierيـة مـن جمع 
 .النـشاطات التبـشيرية هنـاكب بـدءللن اليابـان عـ  بمعلومات انجيروألهم زفيروقد .  حديثاةؤسس المالسيد المسيح

في سانت بـول ّ أرسل إلى كلية الذي, الأولالمسيحي الياباني  أصبحالمكسرة, و ةبرتغاليالّ يتكلم انجيرو أن استطاعو
Goa , ةيابانيـالإلى الـشفوي  المـسيحية مثـل التعلـيم تـرجم المـوادنـاك ه. ةالهند, لدراسـة المـسيحية والبرتغاليـفي 

)Schurhammer 1982: 271 (.   

أتقـن الكهنـة ا تـدريجي. بصحبة انجيرو كمترجمه التحريري والـشفوي , ١٥٤٩ في Kagoshimaوصل زفير إلى 
 مشكلة رئيـسة وقد ظهرت. ةإلى الياباني متعددة مسيحية أعمالا واترجمو,  إلى المسيحيةينّتحولالم, بمساعدة اللغة اليابانية

إلى التناقـضات ذلـك  أد￯, و'الـصليب' و'سـماء', 'مـلاك', 'االله'فاهيم الجديدة مثل الم للتعبيرعن كلمات إيجادمن ناحية 
, الـذي  Joao Rodrigues (c 1561-1633) وهو التبـشيري البرتغـاليلاحظة المّستحق يمترجم واحد . الحتمية في المعنى

, وتـرجم مترجم رئيس للبعثـة التبـشيرية كRodrigues تصرف, ةليابانيل تهبعد دراسو ,١٥٧٧لى اليابان في وصل إ
التـي  ةقواعـد اليابانيـال Arte da Lingoa de lapam ًأيـضا جمعوقد . ١٥٩١ في shogun Hideyoshi معالمحادثات 

 مـن ًبـدلا المعنـىترجمـة أوصى ب, وة إلى اليابانيةيبرتغالالوصعوبة ترجمة ة, م إلى اليابانيالمترجصيني الشعرال تناقش
 )  ١٩٧٤كوبير ( أداء حرفي إعطاء

 في لمحولـة إلى الرومانيـة أنتجت في المخطوطة ا قدAesop’s Fablesترجمة جزئية من أسطورة أيسوب كانت 
 تاسـتبدل, وةعاميـو ًجـدا ةحركانت  ة الترجمةهذ. عدا المواد المحولةعمل غربي ل الأولىالترجمة قد تكون  و١٥٩٣
  Imitatio Chtisti (1596(جزئيـة لــ ترجمـات وظهـرت . يـة الغريبـةوروبالأ شـياءللأات  مكافئـالأقـرب ةالياباني

ة البرتغاليـ عـمالالأمحاولة بـسيطة لترجمـة , لكن كان هناك ًأيضا Luis de Granada’s Guia do Pecador (1599) و
 . المسيحيالأدبعدا 

 اتثيرالتـأ 'زعزعـة' امامختلاء التي تغلق البلاد الا اوامر سلسلة Tokugawa shogunate  أصدر١٦٣٩ في 
ّالتجار والمبشرونوقد منع . الخارجية الذين وصلوا لهولنديون, ل إلا ُولم يسمح.  ممنوعةسيحية بنفسهاالم ت كما كان,ّ

ُوقد قيـد . ي محاولة في التحويلموا بألم يقوبقاء لأنهم بال, Kyushu في Hiradoفي بلدة وأمروا أن يستقروا  ١٦٠٩في 
 الأدبتوقف ترجمة ّهذا التحرك ّسبب . Tsushima  فقط فيسمح للكوريون أن يتاجروا, وNagasakiبــ الصينيون 
 .الأدنىًا عند الحد أساس, التي كانت ًقريباالغربي ت
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٧٦٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ةولندياله

وامـر الاصـدرت بية, لكـن عنـدما  لغات أجنواّتكلميأن الساموراي سؤولون ووالمبعض التجار,  استطاع
 ترجمة التحريرية والت الترجمةأصبح, Nagasakiصطناعية في  , جزيرةDejima إلى واتقلأن ين ١٦٤١ في نولهولنديل

مترجمـون  (Oranda tsujiـاورندا تـسيجي ـ  بـين المعـروفينكـوميالح ينمـسؤولللالمحافظة الوحيـدة الشفوية هي 
 أغلـب في ا, بـالرغم مـن أنهـة وراثيـtsuji كانت مكانـة. كمسؤلو جمارك ًأيضا الذين عملوا, )هولنديونشفويون 
فقـد ,  جيدة سمعةلم تكن tsuji سمعة  إلا أنحسنا,ُورغم أنه كان يدفع لهم أجرا . ّبناء المتبنينالا هارثي كان الأحيان

 لإسـاءة ونيعتقلـ ًأحيانـاّيئة, و اللغويـة الـسمبسبب قـدراته ًأحياناوينتقدون , ًأحياناأجنبية كانوا يسرقون بضائع 
وا في دراسـة عفقد شر .ًجداّجيد  tsuji القرن الثامن عشر, على أية حال, كان هناك نظام تدريب أواخر في. اتهمترجم
ومن هنا تحركوا إلى تـدرج , tsujiتدرب الم يلتأه  في إمتحانواّلا بد أن ينجح وكانسنوات,   عشر في عمرةولندياله

   . tsuji (Sugimoto1990)الــ 
المـستوطنة  رئيس tsujiان من  كبير, يرافق موظفانّكل سنةفي , ووقت أي في tsuji ٥٠كان هناك عادة حوالي 

 واترجمـوي. tsujiهـا ترجمعـبر البحـار التـي  شـؤون ن عاتقريريقدمان  وshogun لمقابلة Edo إلى العاصمة ةالهولندي
 إلى ' ةولنديالهّ تعلم ' نشرت الممارسة ه العالم الخارجي, وهذعنمعرفة لليتوقون  ينّ ومع مثقفshogunالمحادثات مع 

 .العاصمة
  ,رةتعلقــة بالتجــاالمعــدا الوثــائق و.  غــامرةأدبيــةطبيعــة لم تكــن ذات  tsuji هــا الــــترجمالتــي النــصوص  
  اهــعمــل تــشريحي لاتينــي ترجملالنــسخة الهولنديــة . طبيــة  نــصوصهــيالتــي ترجمــت  الأولى عــمالالأكانــت 

Motoki Ryoi (1628-97) خـر, آتـشريحي لعمل  من الترجمة التالية رةشهأقل  ا إلا أنه,١٦٨٢ فيKaitai Shinsho ,
تلـت  .في المجال لدرجة انهم تحولوا إلى مهن طبيـة دائمـة ينّ مثقفtsuji  من الكثيرأصبحوقد . ١٧٧٤نشر في الذي 

في  فجـاءتية الإنـسانالترجمـة في حقـل العلـوم أما , كرية العسمو في علوم الطبيعة والعلعمالالأالنصوص الطبية 
 ئـات مكافيبتكـرواأن  tsuji للــّكـان لا بـد . ةالـصينيات إلى الكلاسـيكيتتم الترجمات , وقد كانت ةالأخيرالمرتبة 

ما حيـثالموجـودة  الكلـمات الـصينية اسـتعمال كانت الطريقة العامة للقيام بذلك هـي مفاهيم جديدة, و للتعبيرعن
 .مكنأ

ترجم .  و تقديم المعرفة والثقافة الغربيةة في تعليم الهولنديًمهماًدورا ًتثقيفا ان يلعب كثر الأ tsujiكان على الـ 
وأضـاف . اليابـان, وقدم نظرية كوبرنيكي إلى لك علم الفأعمال  Motoki Yoshinaga (1735-94)موتوكي يوشناغ

 المقالـة ت الترجمـة, وهـذه كانـفي طريقتـه  موضـحاWage reigon ًاانيـ ثًا مجلـد١٧٩٢في  بها ّتعهدالتي ترجمة الإلى 
 ةولنديـوتقـارن هـذه الطريقـة التراكيـب اله). Sugimoto 1990: 132(ترجمة في اليابان ال طرق ن عالأولىالمتماسكة 
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٧٦٧ تاريخ وتراث الترجمة
الـــ   يكـونوقـد. ترجمـةللختلفـة المطرق ال وةالأجنبيلكلمات انسخ وترجمة, وتناقش مشاكل ال ةيابانيالتراكيب الو

tsuji تثقيفا هو شيزوكي تادوّبروزا, لغويا وكثر الأSHlZUKI Tadao (1760-1806)  ن كتب تـسعة كتـب عـالذي 
   .اليابانّأب الفيزياء على نحو واسع في وهوالذي يعد  الترجمة, قضاياس منها تم أجزاءاللغة الهولندية, 

, shogunate بأوامر من Edo في Baba Sajiiro دعىالذي ي ,tsujiتدرب  الموهوبالمشاب  الاستقر ١٨٠٨في 
ترجم بابـا الكثـير وهناك . ولنديةوامن اللغة الهترجمي أو  بشكل كافوا أن يقرأهمعلماء يمكنبما أنه لم يكن هناك من 

يـة عن ترجمـة النـسخة الهولندلامـسؤو ًأيـضا وكـان.  اللغة الهولنديـةينّ القواعد الهولندية وعلم العلماء اليابانيمن
لفافـة, والتـي  ٧٠ ت شمل١٨١١ت في  بدأهذه الترجمة, التي. Kosei Shimpen, تحت عنوان  الفرنسيةموسوعةلل

ّنفذ فيمشروع ترجمة وطني  أكبرا قد تكون  إلا أنهًأنها لم تكتمل أبداالرغم من على   ًا سـهلاأسـلوبهفقد كان  , اليابانُ
ّالقراء هم أن عتقادلإ في ذلك الزمان tsuji من الكثيرفعل , كما ًأحيانا ةتوضيحيتعليقات ف يضكان بابا يالوصول و

كومة في تلك السنة أنشأته الح مكتب وطني هّ تعهدقدهذا المشروع كان . بالغربالكافية لفة الا اليابانيين إفتقروا إلى
 . طوكيوفيالية لحاجامعة ًسلفا للات, كان مرّدة غير اسمه ع, الذي  هذامكتب الترجمة. ' كتب بربرية 'لترجمة 

 اللغـات فيالموجـودة  القـواميس أسـاسعـلى  الأحيـان أغلـبالتي قامـت في , ًأيضا القواميس tsujiع  جم
￯هينـدريك كتبهميع قاموس هولندي ياباني تجساعدوا في , والأخر Hendrik Doeff رئـيس مـستوطنة ,Dejima. 

 وقد اسـتند, ١٨٣٣في بربع قرن  البدء فيهمل بعد ت أكوقد, Doeff Haruma قاموس أنتج في تلك الفترة يسمى أكبر
 .الترجمة  جديدأسلوبولادة  ه العاميأسلوبّومثل على القاموس الهولندي الفرنسي, 

 الأخر￯للغات ا
دفعت  ١٨٠٨في . لتعلم اللغات أخر￯ فضلا عن اللغة الهولنديةبشكل تدريجي مدركا  shogunate أصبحو   

هـا ّتعلموالتـي , يـةنجليزالإليتعلمـوا  tsujiالـــ  لطلـب Phaeton, shogunateمها  اسسفينة بريطانيةتحطم حادثة 
 في Matsumae في tsfijiّعدة كان مقر , وةّروسيا أبرز الحاجة لتعلم الروسيمع  المتزايد تصالالا. ةولندياله من ًاأساس
ة في اليابـان, خطـيرمشكلة  دريعندما كان مرض الج, ١٨٢٠ وفي ة,الروسي ًأيضا باباوقد تعلم . Hokkaidoشمال 

 الأول لغـوي روسي في اليابـان وكـان المـترجمأول بابا سمعة واكتسب . Jennerian تطعيم ن عًاروسي ًكتاباترجم 
, ةلفرنـسيبا تكتبـقـد  الوقـت في ذلـكالعديد من الوثائق الروسـية وبما أن .  الروسي إلى المنطقةالأدبقدم الذي 

لم تكـن اللغة والـشؤون الوطنيـة , أن من المحتمل. Doeff من ةّتعلم الفرنسيب tsfiji الــ ١٨٠٨في امرت السلطات 
 كيزالتر). Sugimoto 1990: 52( في أوائل القرن التاسع عشر تكانكما ريخ الياباني اوقت آخر في الت أي شابكة فيتم

 أدبيـةترجمـة زال يـ, وكان هناك ما من الغربعلى التعلم  التي تساعد اليابان عمالالأ لىفي الترجمة كان بشكل كبيرع
  .ّإلى حد ما
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دبلوماسـية في علاقـات لبـدء با يةاليابان السلطات Matthew Perryعميد بحري ماثيو بيري أقنع  ١٨٥٣في 

 بـين اكـان هنـاك تناقـضو; ١٨٥٤ مـارس ٣١ في Kanagawaإلى معاهـدة  هـذا قاد. ّالولايات المتحدةمع وتجارية 
 ليتفق معها لاحقاّالنص الياباني فقد تم تغييرالصينية, لذا و يةنجليزالإوالهولندية النسخ اهدة ولمعل ةاليابانيالترجمة 

)Roland 1982:98( . مترجمو بيري كانواDr. S. Williams  إلى نجيـلالإأن يـترجم ّمبشر البروتستانتي حاول وهو 
عـلى . ةأمريكـي نـاطق بالهولنديـهو دبلومـاسي انتون بورتمان و, وآخرّمبشربيتللحيم وهو . ود في الصين, ةالياباني

ّعـدة أمـضى ومن سفينة غارقة ن ويكيالأمر هّ صياد سمك قد إلتقطakahama Manjiro (1827-98)الجانب الياباني, 
 Horiالـشفوية قـام بهـا التـسويجيان وراء الكواليس, بينما الترجمة من مل كمترجم ع, ولايات المتحدةسنوات في ال

Tatsunosukeو Hatshisuko Tokushumo . انضم إلى ١٨٥٤ حادثات فيالمثانية من الجولة الفي Horiو Hatshisuko 
   . Moriyama Einosukeالتسوجي 

 تـترجم إلى يةنجليزالإكانت لغته في اليابان مع المسؤولين اليابانيين,  الأول يكيالأمرالقنصل اجتمع  عندما
في ذلك الوقت آخر بارز  شفويمترجم و. ةنقل إلى اليابانيت وبعد ذلك ,ةيكيالأمربواسطة هولندي ناطق ب ةولندياله

 الحاجـة ازال وبالتـالي, ةاليابانيقد تعلم , الذي كان Sir Ernest Satowساتاوّالسير إيرنست ا هويإنجليز لاكان رج
التحريرية ترجمة لل ًضاأي tsuji  احتكارهيتنوعليه ا ,عزلة اليابانانتهت هكذا و. ط مشتركي كوسة الهولنديستعماللا

 . الشفويةوالترجمة
 Meiji (1868-1912)ميجي فترة 

 إعـادة وshogunateت نهايـة التـي شـهد, ١٨٦٨ في Meiji إعـادة فـترة مـع الآخـر التغيير الـرئيسحدث 
أكثـر  يندرقـاكانوا  ينيابانيالّأن يعني إنفتاح اليابان إن  .العصر الحديثاليابان إلى قادت , والسلطة إلى مبراطورالإ

أن قـادرون عـلى اللنـاس لمتزايـد حـضور كان هناك والخارج,  إلى سفرال أو  في اليابانةالأجنبيعلى دراسة اللغات 
  .هذه الفترة أثناءثقافية التجارية والاليابان شفويين ليفوا بحاجات مترجمين يعملوا ك

￯في محاولة المستوردة  ةيالألمانو ةروسيوال يةزنجليالإو ةفرنسي العمالالأمن إلى فيضان  ًأيضا فتاح البلادنا أد
الترجمـات . اجماليه منأكثر  اتربوي ,Meiji فترة ,الأولهدف العديد من الترجمات في العقد كان ّللتعلم من الغرب, و

 إلى الأولىالحكوميـة بعثـات  الفي امترجمالذي عمل  , Fukuzawa Yukichi (1835-1901)المربي المشهورالتي قام بها 
لعديـد مـن وصـاغت ا, يـةؤسسات الغربالم الفكر وتّقدما  لأنهًخصوصا مهمة, كانت اأوروبّالولايات المتحدة و

ّ عـامي أسـلوب الـصيني الـصعب إلى سلوبالأ من نتقال للاساسالأ مفاهيم أجنبية ووضعت لتعبر عنالكلمات 
  .)Yoshitake 1959 (اليهسهل الوصول 
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خـاص في  تأثير لـصاموئيل سـمايلز,Self Help )١٨٣٢ −٩١(ناكامورا كيـو كان للترجمة التي قام بها  ًأيضا

مـن هـذه القـصص لجعـل نجـاح جهود عظيمة ب Nakamura وقام يةجتماعالاالقيم الحديثة والعلاقات تنوير قراء 
 بـسط بعـض أو حـذفوب , والعـادات الغريبـةالأشـياء  لتوضـيحة, مضيفا ملاحظاتّخلال العمل الشاق مقروء

التي  المسيحية, شاراتالإم, وأزال بعض مفه عيقأنها ت أو ينّلقراء الياباني لمهمةأنها كانت غير  اعتقدالتي  جزاءالأ
جـذب  اسـتهدف, )الغـربمـن نجـاح قـصص  (Saikoku Risshi Henالعنوان ذاته, . ١٨٧٢حتى  منعها استمر

في ذلـك ترجمـات ال في العديـد مـن ًواضـحااللافتة للنظـر, العناوين وعاطفي اللإستبدال لالميل  هذاكان ّالقراء, و
لأصـل, وهـذا أسماء الموصـول لضمائرووالـ, مترقـيوالترتيب الكلـمات,  إنتاج إعادة Nakamuraوحاول . الوقت

 Nakamura ترجمـة  هـيالأخـر￯همـة المقصـصية ال غيرالترجمات .  الترجمةفي جديد أسلوب استحداثساعد على 
 Nakae Chomin (1847-1901) Russeau’s ١٨٨٢ وترجمـة ١٨٧١ فيJohn Stuart Mill’s On Libertyّالمتـضمنة 

Social Contact .  مترجمو تبع , والمألوفةير المفاهيم غمنالكثير على  عمالالأإحتوت مثل هذهMeijiهم أسـلاف Edo 
حـتما, .  جديـدبمعنـى الحالية لمصطلحات استعماللا أو جديدةمصطلحات  لصياغة ةلصينيل معرفتهم استعمالفي 

   . وعدم الفهمبهامالامن  بعض التشويهات ودرجة معينة نتج عن ذلكعلى أية حال, 

لروايـات ل ترجمـات عديـدة شهدت, ةسياسيال ويةجتماعالاالثورة  وقت  التي عكست١٨٧٧ −٨٦ن فترة إ
أن  مـن ًبـدلا ￯حتـوالم على تّ وركزالأصليت حريات عظيمة مع العمل أخذالسياسية; العديد من هذه الترجمات 

 Karyii تحـت عنـوان ١٨٧٩  فيتظهرالتي , BulwerLytton’s Ernest Maltravers. دبيةالأ نكهته نقلعلى تركز 

Shunwa ) هـا ترجمت قـد , كانـ)زهار والصفصافالاحكاية موسم ربيعOda (Niwa) Jun'ichiro (1851-1919)  ,
 ًأيـضا ةبـارز العـمالالأومـن . ّ إلى قرائـهلقلي ماهتماحذف مقاطع عدها ذات و الذي أضاف ملاحظات توضيحية

 Shun’oten; The Chriping of ّ ; نقيق الطيـور المغـردة الربيعيـةDisraeli’s Coningsbyنسخة التلخيص الشديد ل

Spring Warblers; (1884) ١٨٨٥ وترجمة BulwerLytton’s Rienzi, the Last of the Roman Tribunes , قام بهـا
Tsubouchi Shoyo (1859-1935) .  سياسيةال مرواياتهلينتجوا أول  ينّالكتاب اليابانيألهمت  عمالالأهذه. 

 اختيـاركـان , الأول في العقـد ه, بالرغم من أنـدبيةالأترجمة للوصول عصر ذهبي  ًأيضا Meijiشهدت فترة 
 Edo (1850)فـترة عـادت إلى د  الغربي قدبيالألعمل ل الأولى الترجمة , وكانتّبعض الشيء ًالمترجمة عشوائيا عمالالأ
 قبل ١٨٥٧ في ت ظهرالأخر￯ بالرغم من أن النسخة Robinson Crusoe’s Record of Wanderingsولندية  الهمن

 ترجمـة رواجا مثـلكثر الأ  اللاحقة, على خلاف الترجماتًاير كيًاتأثيرلم يكن لإيهما  رغم ذلك .أن تنشر هذه النسخة
 Jules Verne’s Around the World in Eighty لقـصة Kawashima Chiinosuke (1853-1928) لــ ١٨٧٨الــ

Days . هالكن الأصلعقدة  بعتجزئية ت أو  من ترجمات مختصرةتكونت الأحيان أغلبّالروايات المترجمة المبكرة في 
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٧٧٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
افتقـر إلى لـلأدب اليابـاني الـذي المـشاهد الجديـدة ت هذه الترجمات على الرغم من هذا, فتح. غير مصقولةكانت 

كانـت قـد  ةاليابانيـالكلاسـيكية  ; لأنة إلى الـصينيتديأعالمبكرة  Meijiترجمات . Meiji  وقت احياء الـفيالحيوية 
 قـد ,ّكتوب قادرعلى عكـس اللغـة العاميـةالم سلوبالألم يكن , وةالأجنبي عمال للأةغير ملائمتعد جمعيات اثارت 

 لىعـ تلغـتهم, سـاعد في ًجـدا ة وشـكليةّ حرالمبكرةالترجمات كانت رغم ذلك ). Twine 1991: 47 (بعدأسس ت
 الـصينية الأسـاليبو, ة دمـج اليابانيـMeijiفـترة شـهدت هكـذا و. سـلوبالأالتقليد الصيني المعتمد على ّتوقف 

   .جديد أسلوبوالغربية لتشكيل 
 صارمة التي كان لها قواعد, haiku وwaka منالشعر التقليدي , وتكون الترجمةب ًايركي ًتأثيرا ًأيضا الشعرتأثر 

 وروبيالأترجمـات الـشعر وقد تبنـت . تكن موجودة لم الحرشعر  اللاأطوالمستعملة, كما ان ّتعلق بعدد المقاطع فيما ي
 اختيـار (Shintaishisho في قـصيدة مترجمـة ١٤قـصيدتان مـن  على سبيل المثال, −جديدة جديدة وتقنيات الاأشك

بعد حوالي و.  الشعر التقليديالتي لم تكن موجودة فيتقفية, المحاولة قامت ب) ١٨٨٢  الجديد,سلوبالأالشعر في 
بـالرغم مـن أن ). Oikawa 1994: 203(ة اليابانيـ عـلى ّتأثير معـين أي ليس لهاتقفية ال أن التجريب استنتجن يعقد

taishisho  عـلى ساعدة المـبالحـديث نقطـة بدايـة الـشعر اليابـاني ا حـددت  إلا أنهـة شـعرها, بسبب قلتإنتقدقد
   . جديدشكلاستحداث 

تصريح فيما كان .  من الترجمة الحرةالأولىها في السنوات منأكثر الترجمة حرفية ت أصبح ١٨٨٥بعد ترجمات 
 أن BulwerLytton’s Kenelm Chillingly (Keishidan, 1885) ّالمقدمة إلى ترجمـةذكرت راديكالي في ذلك الوقت, 

الترجمـة حاولـت هـذه . دبيـةالأترجمـة الّ يجري عكس فن سلوبالأ إلى نتباهالالفت ّجرد دون المنقل عقدة الرواية 
  بـشكل حـرفيهإنتاجـ إعـادة بالأصلي  العمل نكهةنقل )في الحقيقة  ترجم هذا العملمنهناك بعض النقاش على (

ه  لأنوبالتحديد. ةيديا في اليابانيتقلالتي لم تكن تستعمل والضمائر الشخصية, صطلاحية الاتعابيرها : الإمكانبقدر 
 فقـط  لـيسهذه الترجمةفقد شكلت غريبة, الصور البلاغية التعبيرأو لتفادي للوصول إلى طبيعية المحاولة  أي لم تتم

 Futabatei Shimeiًأيـضا  تبناهاحرفيةوجهة نظر. بصفة عامة الياباني سلوبالأها شكلت لكنالمتأخرة, وترجمات ال

مـن مقتطفـات  (Turgenev’s The Rendezousترجمته الرائعة لـ . مترجم بارز للأدب الروسيو وه, (1864-1909)
 بقـدر دقـة بالأصـل إنتـاج إعـادةحـاول . ١٨٨٨  فيAibikiكـــ  تشرن) A sportman’s Sketches  رياضيرجل

ّرفـع مهمـة وجديدة  أدبية لتعابير ادروبفتح ه اللغة العامية استعماللكن م, وعد الكلمات والترقيه حتى إن, الإمكان
 ￯ّفن الالترجمة إلى مستو.  

ّالمـسرحيات وقـد جلبـت  ,ينيوروبالأشاعرلمـ وكإنعكاس ً بحد ذاته تدريجياالأجنبي الأدبب مهتماالاظهر  
 الأدب دبيـةالأالنـشرات الدوريـة وقـدمت .  لليابانلمسرحية ادبيةالأ مكانيةالإ شكسبير, أعمال ًخصوصاالغربية, 
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٧٧١ تاريخ وتراث الترجمة
ــدكــان . ةيالأصــل عــمالالأالمــترجم عــلى قــدم المــساواة مــع  الأدبقــد اعتــبر ان في الترجمــة, و وروبيالأ   العدي

ــن المترجمــين  ــسهم م ــأنف ــول  . ًاّكتاب ــد ح ــابكوق ــل ت   ,Futabatei Shimei ,Tsubouchi Shoyo مترجمــين مث
MORl Ogai (1862-1922)وفيدا بن  UEDA Bin (1874-1916) نكهـة إنتاج إعادة استهدفني فترجمة إلى شكل ال 

تقليدي الياباني  الالأدبّالمصدر والهدف هزت نصوص حراف بين الانمشكلة مع كفاحهم .  الغربيةدبيةالأ عمالالأ
 والتقاليـد ةاليابانيـاللغـة ن عـ ًبعيـداوعنى ذلك التحـرك على أية حال, . دبيالأجديدة للتعبير أشكال قادت إلى و
 ,)٩٧−١٨٦١ (موريتـا شـيخن) تلميحات على ترجمة (' Honyaku no kokoroeن اعنوب ' ١٨٨٧ بحثفي . دبيةالأ

عـلى المترجمـين أن يـستوعبوا العمـل  يجـب مد￯ أي إلىعديد من روايات فيكتور هيوجو, ناقش للمترجم مشهور 
 سـلوبالأبًسيطا  بـًتـأثيرامتأثرة تكون لوترك اللغة اليابانية الحرفية الترجمة  إلى دعاكما . ة المقروءةالياباني فى الأصلي
 كانـت) Deux Ans de Vacances, Jugo Shonen) 1896 ـ  ليةنجليزالإجولز فيرني ترجمة نسخة ل تهإعاد. الأجنبي

   .إلى حد كبيرمؤثرة 
 More أوجيـا كاتب موريها ال من شعر ألماني ترجمأدبية, مختارة )آثار (Omokage نشر ١٨٨٩سنة شهدت 

Ogaiا  إلا أنهـ, رائعـة تقليديـةأفكـارالعديـد مـن كلـمات وت استعمل الترجمة ن هذهبالرغم من أ. ئه وبعض زملا
 المعنـى نقـل إلى محاولة المعنى نقلّترجمة, من مجرد ال تشكيلة واسعة من طرق استعمالتقليدي ب الالأدب ت عنّتحرك

, في الـشكل وفي  كـشعرة ناجحـتكانـلقـد ). Kamei 1994: 42(التعبـير  أو , أوالتقفية,سطرّقاطع لكل الموعدد 
 Nagai Kafu التي قام بهـا ١٨٩٤مثلما استحثت ترجمة للحركة الرومانسية اليابانية,  الإلهام مصدر تالمفهوم, وكان

   .الطبيعة في اليابانأنصار  حركة ,Zola’s Nanaلـ  (1879-1959)
نـسخ مختلفـة مـع , Xavier زفـير ترجمة في اليابان منـذ وصـولالح مشاريع يتامفأحد  نجيلالإترجمة كانت 

ن, يّ مبـشرين أمـريكيًعمومـا المترجمـون كـان. البروتستانتيون والكاثوليكالتى كان قد ترجمها  نجيلالإمن  جزاءلأ
العهـد  لكـنو, نجيـل للإالأولىالترجمـة اكتملت  ١٨٨٨حلول ب. نو يابانيونمترجم يساعدها لجنةك عادة ونيعمل

لاهـا , ت١٩٥٥في  نجيلالنسخة العامية للإ ت نشرنأإلى  ات معيارأصبحنسخة ب ١٩١٧ في استبدلكان قد الجديد 
المـديح أكثـر  لاقـت هـي التـي Meiji 1888نـسخة   إلا أن.١٩٨٧في مشتركة  ة كاثوليكيةبروتستانتيترجمة جديدة 
   .دبيالأ الإستحقاقه

 Hansلــ  More Ogai  ترجمـةإعـادةوهـي  ,Meiji  أخـر￯ نـادرة للـــأدبيـة قطعـة Sokkyo shijinكانـت 

Christian لأدب اليابـاني لـكلاسـيكي  إنتـاج دعوت, ١٩٠١ و١٨٩٢ بشكل متسلسل بين وقد نشرت. ةيالألمان من
 ة يابانيـ وبلغـةّ المعنى بدقـةنقل من ذلك على ًبدلاه ركز  إلا أن مباشرة,Ogaiلم يترجم . الأصل من أفضلوالحديث 

يـدا اوترجمـات . ١٩٠٥ في تظهـرو Ueda Binتها  ترجميالت, )ّصوت المد (Kaichoon ملاحظة جديرة هي. ةجيد
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٧٧٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
لمختـارة , فاالـشعراءمـن  لا جيملهمة,  فريدةأدبيةت كقطعة مدحقد  الألمانيي ونجليزالإالشعر والفرنسي, للشعر

ّعكس رأيه بـأن ي وهذا.  إيقاعات غير عادية بنجاحاستعملالمترجم مليئة بالتعابير الكلاسيكية, لكن كانت  دبيةالأ
 .أمينةترجمة بالضرورة جمة الحرفية ليست التر

ــ ١٩١٣ في ــرجم Iwano Homei (1873-1920(ترجم الم  Athur’s Symons’ The Symbolist الــذي ت

Movement in Literatureغير تراكيب  وقد استخدم. بترتيب السطور احتفظ منفصلا و حاول أن يترجم كل سطر
الكلـمات  مـن ترتيـب ًجديـدانوعـا  أنّمقدمتـه في ذكر وهـو يـ. لأصليا م الترقيإنتاج يعيد حتى إن وحاول ةياباني

ة ليـست اليابانيـاللغة شعر, وفي الّ إلى حد معقول ةّجيد النتائجكانت .  طرق جديدة في التفكير للتعبير عنضروري
عـلى أيـة  Taisho (1912-26)لفـترة بروزا كثر الأ المترجمة دبيةالأ المختارة). Kawamura 1981: 18 (ةغير طبيعيلغة 

 لغـة Horiguchi اسـتعمل). ١٩٢٥ (قمـرال ضوء اجتماع Horiguchi Daigaku’s Gekka no ichigunت حال, كان
 . التقليدي القالب اليابانياقحامها لتناسب من ًبدلاة, يالأصلعامية لإبداء الصور في القصائد 

 تأثير سنوات الحرب

قـد ترجمـت إلى  ًقريبـا العـالم تفي الرئيـسة دبيـةالأ عـمالالأّ كل  كانت, من القرن الماضيعشرينياتالبحلول 
 تبـدأعنـاصر ثلاثـة . الأصليالعمل التي ظهر فيها   نفسهاسنةال ترجمت في أخر￯ قد مهمة أعمالكات , وةالياباني

ة, شيوعيالـ وةشـتراكيالا دبيـةالأ عـمالالأ الأول لعنـصراشـمل :  من القرن الماضياتي العشرينلياشكل من حوتت
 دبيـةالأ عمالالأّ أثرت على حركة عمالالأولينين, وهذه  وانجلز, الماركسيون اليابانيون إطروحات ماركس,جم فتر

 دبيـةالأ عمالالأشمل العنصر الثالث وعي, بينما عن ال أعمالمجموعة  وةسريالي أعمالالثاني وغطى العنصر . العمالية
 ةشـتراكيالاعـلى الترجمـات رقابة ال العسكرية إلى هور القوة ظأد￯على أية حال, ). Takeda 1983: 247(ة يكيالأمر

ّ ونـسخة محـررة ١٩٢٨ في Mussolini لموسولينيذاتية السيرة  للترجمات رواجاالأكثر  ونشر −والترجمات الشيوعية 
, عنـت الثانيةالحرب العالمية اندلاع  إلى التي أدت الأحداث إلى ضافةالإ ب– ١٩٤٠ في Hitler’s Mein Kampf لهتلر

   . تدهورتيكيالأمر الأدبان شعبية 
في , فـترجم  في هذا الحقـلارائد كونه ,الشعر الصيني يترجم Sato Haruo (1892-1964( ساتو هاريو استمر

١٩٢٧ Shajinshii قـراءة ل التقليديـة الطريقـةكان مستاء مـن و, ات الصينيتعراالشقصيدة ل ٤٨ من أدبية, مختارة
طريقتـه  تأصـبح, وةيالأصـل نكهة القصائد آسرا من ذلك ترجم على نحو خلاق, ًبدلاف ة,ليابانيباالشعر الصيني 

 Hinatsu  أعـاد هينـستو شكل ثابت للشعر, بينمااستعمال في Satoاستمر رغم ذلك,.  بعد ذلك بين المترجمينةشعبي

Konosuke (1890-1971) دون أن يع عـلى المحتـمركـزاإلى الـشعر الحـديث, العـامي صيني الشعر ال نسخ ￯هقـيو 
   .)Kajima 1994( الثابت الإيقاعوالشكل 
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٧٧٣ تاريخ وتراث الترجمة
ة اجـوجلـب الححـتلال المتحالفـة إلى شـواطئها, الاّهزيمة اليابان في الحرب العالمية الثانيـة جلبـت قـوات 

 General Douglasلجنـرال دوغـلاس ل كـان رئـيس المترجمـين.  شـفويين مـصاحبينينومترجمـتحريرين لمترجمين 

MacArthur لعقيد سيدني اهو Colonel Didney Mashbirوعمل  Matsui Akiraات جتماعـالا في بعـض م كمترج
 John Foster Dullesّ الخـاص يكـيالأمرمـع المبعـوث  مبراطورالإات اجتماع, وفي MacArthurو  مبراطورالإبين 

مـن أكثر ان هناك كرب, الح يجرملمفي محاكمة طوكيو . Matthew Ridgwayنرال ماثيو والج, MacArthurووريث 
لمحـاكمات افي و.  مـشاكل الترجمـة الـشائكةتحكيم عن لالغة مسؤوالتحكيم وكان مجلس ترجمة, ة م صفح٥٠,٠٠٠
   .) Roland 192(جرائم حرب ب ينيابانيين مذنبالترجمين المبعض  وجد البسيطة

, مـع Meijiتجديـد الــ  دةإعـا  مثيـل منـذاترجمة لم يسبق لهللفاتحة لعصر جديد باقتراب نهاية الحرب بشرت 
ّالقراء اليابانيين المتحمسين  كميـة الترجمـات, عـلى أيـة .  الحربأثناءمكن أن تنشر لم يكن من المالتي  عمالالألقراءة ّ

الكتـب التـي وقـد منعـت . حتلالالا تحت سيطرة سلطات عمالالأ اختياركان , وتهانوعيتلائم ًدائما لم تكن حال, 
 دعـماتلقـى  الأحيـان أغلب في كانتّ المصدقة عمالالأترجمات   إلا أن الجيش,تمدح أو دةّإنتقدت الولايات المتح

 ت ذكـرهـادورية, العديد منة  ونشرًا أجنبيًا كتاب٢,١٢٠ ةالياباني  الحرب, منعت السلطاتأثناء). Sato 1987 (امالي
  سـفير أمريكـي سـابق ترجمـةTen Years in Japanتـضمنت  الترجمات مبيعات أفضل. المقاومة الصينيةاليابانيين ب

 The Diary of Anne, ومفكـرة آن فرانـك Orwell’s Animal Farm مزرعة جـورج أورويـل الحيوانيـةوليابان, ل

Frank . 
 الأدب  محـليكـيالأمر الأدبحـل . ات في الترجمـة سـهلة التمييـزاتجاهـعـة أرب كان هناك الخمسينياتفي 

 ,Camusكـامو و,Sartre مثـل ينوجـوديالكتـاب ال أعـمالترجمات ف الترجمة; لأدب الغربي في ل عاماتجاه كوروبيالأ
 دبيـةالأ عـمالالأترجمـات و التأثير الـرئيس; لهاكان و التي تعهدوها و,Dostoyevsky و Kierkegaard و ,Kafkaو

). Takeda 1983: 248( ًأيضا  ترجمتالمشاهد الجنسية الواضحة مع دبيةالأ عمالالأو الظهور; ت في بدأة,الكاثوليك
 .ًأيضاة شعبي, كانت Gone with the Wind  الريحمع, مثل ذهب ا سينمائيةأفلامالتي تحولت إلى ترجمات الكتب 

 Kindaichi Kyosuke تـسعة مجلـدات ترجمهـا  وهـي Yiikarashii  (70- 1959) هـي ترجمـةمهمةلاحظة  م

وكايـدو زيـرة الـشمالية لهالج في ونيعيشالذين  ,Ainu لشعب الأخر￯ الشفهيةالآداب  الملاحم وعن(1882-1971) 
Hokkaidoومنطقة.ّلغويا وعرقيا ين ن اليابانيالذين يتميزون ع و  Ainuولكنهـا كانـت قـد  لغـة مكتوبـة, ا ليس له

 . أدبهم ممكنةترجمة ت أصبححتى  ١٩٢٨ملاحمهم في  نسخبدأت ت Ainu إمرأةسميت باسم 
ترجمـة هـذا ب ا قد اتهـما كانLady Chatterley’s Lover D. H. Lawrence’s  لـ والناشرSei المترجم ١٩٦٠في 

 Marquis de Sade’sمع  حالة مماثلة وحدثت. أنه يحتوي على مقاطع بذيئةزعم ُالذي كان ي, هعيّوتوزه نشر والعمل
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٧٧٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Juliette . ب أدالحـضري ومـن  يكـيالأمر اليهـودي الأدب مـنترجمـة من القرن المـاضي ات يّالستينوقد شهدت

  بترجمـاتاسـتبدلو ,اتيسبعينالـدرجة كبـيرة في ب" ّ المترجم تضاءل بعض الشيءالأدبب مهتماالاود, رغم أن لسا
  ٍ ٍ ٍقتـصادالات رائـدة في أصـبح وكيـف اليابـانعـن  أو ةيكيـالأمر دارةالإطـرق عـن  قصصية غير أعمالتب والك

)Wilkinson 1990 .(إلى ترجمات في حقل الترفيه الشعبي مثل لغز ةضافالإب, ربالظهو  كاملةعمالالأ ترجمات تبدأ 
Hayakawaعلمياليال سلسلة الخ و. 

في  ( المترجمـةكتـبال و,رواجا في الوقت الحاضر في اليابان بعـض الترجمـاتكثر الأوائم ما تتضمن القًدائما  
. ّكـل سـنةفي  نـشرت يالتـّكل الكتـب من  % ١٠من أكثر ّتشكل ) ةيالألمان أو ةفرنسيال أو ,يةنجليزالإالغالب من 

 ترجمة القصائد الغنائيـة وكتـب , وفلام وعنونتهاالاتسجيل ّتضمن في الترجمة ت ًارئيسًدورا  الأخر￯ نواعالأولعبت 
 .الترجمات التقنيةعلى  ًجدا, وهناك طلب عظيم الأطفال

 النظرية والبحث

 ير لـيس لـديهم علـمنيين بـشكل كبـّلكن الكتـاب اليابـاو الترجمة, نمن الكتابة اليابانية عكم هائل هناك 
من خلال قنـوات هم أفكار إلى تطوير هذا, على أية حال, أد￯وقد  ,نظريتها و والتفسير الترجمةنبالكتابة الغربية ع

 عـمالالأمناقشات , مفضلين الترجمةمتعهدة بصفة تامة ب نظرية لم يطورواّبالرغم من أن الكتاب اليابانيين و. مستقلة
 مـن اهـف بموقيتم التمييـز بينهـاّلترجمة المتميزة في اليابان, لّهناك عدة تقاليد   إلا أنكل لتجريد التنظير,ّالمعينة والمشا

  .أم لاياباني  السلوبالأاللغة و أن تحول جماتكان يجب على التر إذا ماقضية 
محاولـة  أي تتم حيث لا 'أحادية اللون' طريقةل Nogami Toyoichiro (1883-1950) يوشيروتو نوجامي دعا   
ٍقـدم تعابيرت لكي ةأجنبي بدوتّإقترح بأن الترجمات يجب أن و. هأسلوبو الأصل نغمة إنتاج عادةلإ أشـكال جديـدة وّ

في كانت هذه الترجمة ستساهم  إذا  ماأعلى مستند,يترجم س مااختيار أهمية على ًأيضا  وأكد نوجامي.إلى اللغةجديدة 
وآخـرين ممـن يـدعون إلى . الترجمةين عن اليابانيالكتاب  مع العديد من تكرروضوع  وهذا م−ة أم لا اليابانيالثقافة 
 Komiya  وابه,ب في شIkuta Choko (1882-1936)هم ) ترجمةات الإستراتيجيانظر  ('foreignizing'ترجمات أجنبة ال

Toyotaka (1884-1966) , و )Kawamori Yoshizo (1920 . بـشكل تتطور اللغة أن هذه الحجج مستندة على فكرة
 قـد سـلوبالأ التعـابير وهمثـل هـذ − مـن اللغـة ًجديدا انوعيخلق  الترجمات هذله الصعب سلوبالأ وأن مستمر

 .في النهايةقد يتبنوها  أدبي إستحقاق مالهإن كان , لكن القراء في البدايةيصدمان 
ّالذين يعدون مقاومة من الناس , يدجد أسلوبإنشاء صل في محاولة للأ "أمينة' الترجمات التي كانت  قابلت   

 Tsubouchi و , Roan Uchida (1868-1929)المترجمـينالكتـاب مثل هؤلاء . ةاليابانياللغة لى عضارة  طريقةهذه ال

Shoyo,و  Hasegawa Futabateiو MORl Ogai  ة الطبيعيـة إلى اليابانيـةالأجنبيـ عمالالأ كتابة عادة لإوادعالذين .

o b e i k a n d l . c o m



٧٧٥ تاريخ وتراث الترجمة
ّؤدي إلى فناء الكتابة سيغربية الكتابة  اللّأن تدخا على  كان قلقTanizaki Jun'ichiro (1886-1965)  تانيزكيالكاتب
ّتأثرت قد  بالرغم من أن كتابته الخاصة − Bunsho Tokuhon (1960) في ة الياباني' الترجمة أسلوب 'إنتقد و. اليابانية

 كواباتا. ةالأجنبي اللغات المرء يألف يكنلم  فهم ماال ةن صعبّأن الترجمات في اليابا مدعيا − يةنجليزالإتأثرا شديدا ب
Kawabata Yasunari (1899-1972) ,  صافي الـدب لـلأ 'ترجمـات كعـدو , يعـد النوبـلوحائزعلى جائزة مؤلف', 

اليابانيـة  تإختفـ ١٩٣٥  عـاملياحـو في ذلـك,مـن رغم وبـال.  اليابانيـةلهوية الثقافيةا لتهديدا تشكل ّ أنهاعتقدو
   . تأثير اللغات الغربيةتإمتص مكتوبةجديدة لغة ظهرت  بشكل كبير,و'ةصافيلا

الـذين ّأحد الكتاب المعاصرين  Yanabu Akira (-1928)  ادعى يانابو اكيراّ طريقة مختلفة بعض الشيء,اأخذ
ًمقبـولا كـان أجنبـي شئ  أي انه لأن, أدبية من وجهة نظر ًبدلا ةريخيانظرية وتوجهة نظر الترجمة من فكروا مليا في 

الجاذبيـة أنـه مـا ان تبهـت  و,غـربيللفكرالصـيل الافهم ال حالت دون الترجمة التي تقدمهاتعابير ال فإن ,بدون نقد
   .)Yanabu 1983(طرقهم القديمة للفكر إلى يعودون ّالقراء  فإن ذه التعابير,لهالسطحية 

على أية حال, .  السلبيانب في الجًعموماد الترجمة الحرة تعشعبية في اليابان, وأكثر اليوم  النظرة الحرفيةتبدو 
  اليابانيـة,اللغـةإغنـاء  اسـتهدف الذي, مثل نوجامي ؤلاء المترجمونله 'neoliteralism' الحرفية الجديدةعلى خلاف 

الـذي  الأصـل إلى 'الوفاء'ـ لة الطبيعيةباليابانيين في التضحية راغبال ينالمعاصرمن المترجمين النظرة الكثير تبنى هذه 
الترجمـة ّ تحمـل قـدر كبـير مـن ًأيـضا هناك. ة تساوي الترجمة المخلصة الحرفيالترجمة أنعتقاد الاستند ببساطة على ي

,  بـشدةنوالـصينيالتي تأثر بها  ةاليابانياللغة من منذ فترة طويلة على شكل الذين اعتادوا ّ القراء, جانب من ةرفيالح
 استعمالعلى الممارسة في المدارس اليابانية  هو ضافيالإ الأول العامل. ةتعبيري غيرجمات الذين توقعوا أن تكون الترو

  .للمترجمين المحترفةياة ت فى الحاستمرعادة , وكيةنجليزالإّتعلم القواعد كوسيلة ل ةالحرفيالترجمة 
ّ تتبنـى نظـرة مـستندة لتيا الأكاديمية عمالالأ: الأول :ين واسعين صنفتقع فياليابان ن الترجمة في كتب ع ال

العديـد مـن  . ' كيـف'مثـل  سـوء الترجمـات اتكتب وفحوصـالشعبية مثل كثر الأ عمالالأقارن, و المالأدبعلى 
 في ما تظهـرغـرب كـالات الثقافية بـين اليابـان والاختلافركز على ت, ية قويةاجتماع لغوية وةإضافيمعان  لها عمالالأ

 اّبحكـم حقهـلم تعـد كحقـل معرفـة   الترجمـة, ونظريـةالترجمـة إلى ًقلـيلا اليابان  فيونلغويالتفت العلماء ال. اللغة
  .الشخصي
 فيعـد االوالبحـث لكن و ,الأولىمن القرن الماضي المبادرة التسعينيات شهدت ,  الشفويةلى جانب الترجمةع

 نتـاجالطريقـة الموجهـة لإ التـي تتعـارض مـعبؤرة  هو ال–ية دراكالإ السمات ًخصوصافي اليابان, الشفوية الترجمة 
, ١٩٩٠ في تّأسسالتي ليابان, الشفوية لبحث الترجمة جمعية  أعضاء ه هذا البحث يجري.ن الترجمةلكتابة اليابانية عا

 . الياباني بحث اللغة الوطنيمعهد من ينوبعض باحث
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٧٧٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 مهمـة لمـساهمة إمكانيـةّعنـي أن هنـاك ت ,ت في ثقافة غيرغربيـةاستعمل ة,يأوروبغير ة لغة ّحقيقة أن الياباني

 وقـد تعطـي, ًجدا مختلف منظوراليابانيين من والعلماء  من الممارسين التحريرية والترجمة الشفويةجمة لدراسات التر
 . في دراسات الترجمةبعض القضايا الدائمةل جديدة نظرة

 م المهنةينظت

للمترجمـين نظمات د مـن المـعدمع  ,ةالأخير على نحو متزايد في السنواتمهنية ترجمة في اليابان ت الأصبح
فأسست الجمعيـة .  التحريرين والمترجمين الشفويينينالمترجمإلى إلهام جلات هدفت بعض الموتدريب, مؤسسات و

 في تدمجـ ,ابانيةوجمعية الترجمة الي. ين في الغالب وأكاديميأدبينتكونت من مترجمين  و١٩٣٤ في لمترجمينية لاليابان
 .١٩٨١ّكل في ُشـالـذي , ترجمـة اليابـانيال اتحـاد هو الحال في, كما الأفراد الأعضاءالشركة ووتكونت من , ١٩٨٦

في عـضوا  ١٣,٠٠٠حـوالي عـدد أعـضائه كـان و, ١٩٦٦في أسس  الذيم والتقنية, ولعل اجمةوالمعهد الوطني للتر
 بـين هـم مـن وناليابـانيو.  التقنيـينالمترجمينتأهيل  اختباردة شها النجاح في أساسعلى عتراف به الاوتم , ١٩٩٥
  .الآليةتطوير الترجمة  العالم في رواد

 ّبيـةالأولم الألعاب أثناءالشفوية  الترجمة , وهما اليابانالشفوية فيترجمة ن رمزا إلى قدوم عصر المهمادثان ح
في الـشفوية ترجمة ال. على القمر يكيالأمرعالم الفضاء ل  إنزاأثناءعلى التلفزيون الفورية والترجمة , ١٩٦٤في طوكيو 

 إلى الـسياحة, مـن دليـل الـشفويةلترجمـة  مهام اّتصين في كلمخّ التخصص مع مترجمين ةعالي مهنةهي اليابان اليوم 
 . و ترجمة المؤتمرذاعةالإترجمة و ,تصالالاترجمة 

 الأخر￯القراءة 
Bekku 1994; Goodman 1967; Kamei 1994; Kato 1979, 1983a, 1983b; Kawamura 1981, Keene 1987; 
Roland 1982; Sugimoto 1990; Takeda 1983; Yanabu 1983; Yoshitake 1959. 
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 السير الذاتية
ترجم مـ أول أصـبح, ا صـغيرا شـابكـان بابـا, بينما ١٨٠٨في . BABA Sajuro (1787-1822)بابا ساجورو   

أكثـر أحـد كان . Nagasaki من ًبدلا, ) المعاصرةطوكيو (عاصمة الEdo في يممق اليابان هولندي فيتحريري شفوي 
 أعـمالترجمـة  في Edo في همـةالمالشخـصية كـان و, ةروسـيال وةولندياله تحدثلوقت, في ذلك االلغويين الموهوبين 

مؤسـسة كـان بابـا مـسؤولاعن . ةالأجنبيـاللغات عليم تو دبلوماسيةالفاوضات المفي الشفوية ترجمة وفي العلمية, 
جديـدة للرفاهيـة مجلـدات  (Kosei shimpen موسـوعة في ترجمـةًيا أساسًدورا  ولعب , حديثا للترجمةمنشأةوطنية 
 .)ّالعامة
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٧٧٧ تاريخ وتراث الترجمة
 Omokageـ لـرئيسي الترجمالمناقد وو روائي, ,Ogaiـ عروف بالمMORI Ogai (1862-1922 ( أوجيا موري  

(1889) Vestiges , الـرئيس للحركـة الرومانـسية الإلهـام وتعـد ,الألمـاني الـشعر مـن  في الغالبأدبيةمختارة وهي 
 Hans لــترجمتـه ُنـشرت . خـلال الترجمـةمـن طباعيين إلى اليابـان الانتقديم في  الأول ًأيضا Ogaiكان و. اليابانية

Christian Andersen's lmprovisatorenتحت عنوان ١٩٠١ − ١٨٩٢بين  , بشكل متسلسل Sokkyoshijin , وتعد
 الأصـلمـن  أقـسام حـذفكلمات وإضاف , وة جيدةيابانيبلغة ّ المعنى بدقة نقل على Ogaiّركز . الأصل من أفضل

   .ّ مصغرأسلوب إنجاز أو لزيادة تأثير

 مـشهوروكـان  Nagasaki عائلـة مترجمـين في تـهّتبن .MOTOKI Yoshinaga (1735-94)موتوكي يوشـنجا   
ملاحظـات  (Wage reigonفي .  إلى اليابانCopernican نظرية  الذي قدمعلم الفلك,في الهولندية  عمالللأبترجماته 

 قد يكـون  مامنتجاترجمة, الوعلم منهج الترجمة ناقش مشاكل وتعليق إلى أحد ترجماته, ذيل , ) توضيحية على ترجمة
   . طرق ترجمةعن المتماسكة الأولى يةقالة اليابانالم

عائلـة  تهّ تبنشيزوكي قد  كان).Nakano Ryuho -??1806 1760فيما بعد  (SHIZUKI Tadaoشيزوكي تادو   
ّقـدم الـذي ة, صيغـير القصـ عـمالللأبارز  الترجمالم ليس فقط أصبح المترجمين الهولنديين في اليابان و ة منمشهور
ّ اللغة الهولندية بشكل مـنظم, الذي يحلل الأول جم اليابانيكان المترو.  بارزعالم ًأيضا هلكن ويابان,للغربية المعرفة ال

ّة, وغير اسمه ي صحسباب لأ فيما بعد عن الترجمةّتخلى. ن علم اللغويات الهولندية غطى الترجمةع التسعةأحد كتبه و
 هاأضـاف التـي ةضـافيالإلتفسيرات ا بسبب إلا ,ولم يفهمه علماء ذلك الزمان عمله بعد وفاته. Nakano Ryuhoإلى 

  .طلابه
شعر الـ هتقديمـمعـروف بعـشر, الثامنـة  وهو ابن الأولىشر ترجماته ن UEDA Bin (1874-1916)بن اودي   

صــقل  هكنــولرفيــة, الحن عــ ةترجماتــه بعيــد). ١٩٠٥ّصــوت المــد,  (Kaichoonالرمــزي الفرنــسي إلى اليابــان في 
ي نجليـزالإالـشعر ّنـه تـرجم أبـالرغم مـن و. ةيلالأصـالقصائد ًمستحضرا طبيعة  ,بنجاحاليابانية  الكلاسيكيات

 .على الشعراء اليابانيين ومترجمي الشعر أكبرتأثير شعر الرمزي الفرنسي لل هترجماتل ه كانأن إلا ,ًأيضا الألماني شعرالو
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٧٧٩ تاريخ وتراث الترجمة
 

L 
Latin Tradition 

 اللاتينيالتراث 
خـلال . ة والفرنـسيةسـبانيالإة مثـل  الرومانـسية الحديثـللغاتالسلف هي  وةقديمروما اللغة هي للغة اللاتينية ا

 وقـاتالأحتـى . الأخر￯ المعرفةت الاومجلم اللآهوت وعالفلسفة, ولغة العلم, العصور الوسطى كانت اللاتينية 
 الحـصري سـتعمالالا نوعلى الـرغم مـعليم التحرري, كانت المعرفة باللاتينية تعد مطلب مسبق للت, ًنسبياالحديثة 
 ةالرومانيـالرسـمية للكنيـسة اللغـة ما زالـت هـي اللغة اللاتينية   إلا أنالطقوس المعدلة,في المحلية  عاميةالللغات 

 من عشر,اثالثرن النهاية ة حتى غربيال اوروبة على اللغة الثقافية لأ مهيمنبقيتاللغة اللاتينية  حيث إنو .ةكاثوليكيال
  .ةيوروبالأالثقافة في تشكيل  ًمهماًدورا  لعبتالترجمة إلى اللغة اللاتينية فإن 

 ة كلاسيكيروما ال) بعد الميلاد قرن الخامسلث قبل الميلاد إلى الالقرن الثا(روما 
 ,اليونـان العكـسري شرقالواجب أداء بعد ون الذين أعيدوا الرومانيالجنود لث قبل الميلاد, االثالقرن  أثناء

 الترجمـة اسـتعمالب الحاجـة ههـذالمقدامين مع ّالكتاب وقد تعامل .  المسرحًخصوصا, للمتعة عائدين إلى روما كانوا
مـع ) قبل الميلاد (LIVlUS Andronicus 285-204ول هذه الترجمات كانت أ. ةاليونانيالمصادر ف من ّيلتكياوالحرة 

 ةللرومانيـالتي تم التفـوض عليهـا للآلعـاب ّالمسرحيات من وعدد ) د قبل الميلا٢٥٠(للاوديسة اللاتينية النسخة 
طـروادة, حرب  عن ةّمسرحيات يونانيعدة  )قبل الميلاد (Gnaeus Naevius 270-199ترجم .  قبل الميلاد٢٤٠لعام 
, ينـياللات الأدب وّأبـ ورغـم ان .Aeneas مـع واهربـيين الـذين طروادالمن ين  الرومان منحدرأن اسطورة ًمعلنا

في الوقـت . للمـسرح ًأيضا ترجم فإنه ,Annales ـلًا بسبب ا مشهوركان, ) قبل الميلاد(Ennius 239-169كوينتوس 
قرطاجـة, الـذي احتـل , كـبرالأ افريكانوس رعاية سيبيو تحت Enniusبعمولة مادية, عمل  Liviusالذي عمل فيه 

الـذي , Ennius  إبـن اخعـلى يـد ياليونانيالمسرح  من الترجمةتراث استمر. 'رقيبال ' بـعروف الموماركوس كاتو, 
عـلى يـد , وأدبيـةلغـة  اللاتينيـة إلى تحويـلالقيـادة في دور لعـب والـذي , ) قبل الميلاد(Pacuvius 220-130 يدعى

Caecilius Statius 168)٦−٣٦٣: ١٩٦٨ وليامز (هوقتكاتب هزلي في  أعظم الذي يعد, ) قبل الميلاد(.   

٧٧٩
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٧٨٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
, ينالمـسرحيلاثنين مـن أشـهر ّالمسرحيات من كبيرلدينا كم   إلا أند,كان قد فقلعمل اية غلبأبالرغم من أن 

). قبل المـيلاد (Terence 190-159 تيرينس بـعروف الم, Publius Terentius Aferو )  قبل الميلاد(Plautus 184: هما
 تيرينس مستند على إنتاجكان . دبيةالأة التجاريأول مترجمين عالميين للترجمة وتيرينس ووقد يكون كل من بلوتوس 

 لقـصة القـرن راديكـاليبطريقة ما السلف الكان و. Carystus و Apollodorus و Menander لـ ةاليونانيالمسرحيات 
 فقرات مترجمة كان يجمع الأحيان أغلب النص في في كتابة و,)الفرنسيانظر التراث ( Belles Infidelesسابع عشر ال

مـن أكثـر  ,ذواقالا خـشنالرومـاني لجمهـور لبحريـة يات تـم تكييفهـا ّكل هذه الرومان. ةيوناني أصولّدة عمن 
 . ينيالأصلين اليونانيالمشاهدين 
فـرع  الآن لترجمـةت اأصـبحقـد  إلى رومـا, وبـةاليونانيون الخطاقدم , Terence  تيرينسالذي تلي القرن في

  مع ترجمةةالروماني دبيةالأفترة للترجمة أعظم بدأت   وقد.أخر￯لغات لترجمة من لسجل  أي هناكوليس . ةلخطابل
بعـد  الأول القـرنحتـى منتـصف دامـت و)  قبـل المـيلاد١٠٠حول  (Matiusغامض, على يد كاتب  ,هوميروس

 الأسـماءبـين مـن . أدبيـة صنعةكة الترجمة ملمعامن العشرين القرن إلى ه الفترة حددت التراث الذي دام هذ. الميلاد
قبـل  ٨ – ٦٥(وهـوراس )  قبـل المـيلاد(Catullus 87-57 الشعراء همالروماني  الأدب مع تطوير ةرتبطالمالعظيمة 
 ).  قبل الميلاد(CICERO 106-43والقضاء , ورجل الدولة )الميلاد

المفهـوم الحيويـة المـسألة كانـت أنفسهم بالترجمـة, وا أن يحسنوا أرادالذين لرومان العاديين فيما يتعلق بلغة ا
). Tusculan17مناقـشات (للفضائل البـارزة تقليد ك Cicero ّالذي عرفهخلال التقليد المبدع, من بلاغي للتنافس ال

كلمـة أن الترجمـة : تين رئيـستـيننقطإلى  سيـسرو  يشير,١٤ مجلد)  خطيبأفضل (De optimo genere oratumفي 
 الأصـلقوة إنتـاجالمـستطاع  تعيـد بقـدر تعـابيرأن يبحثوا في لغتهم عن المترجمين يجب على ; وةكلمة ليست مناسبب
ية الأرضـ ّممتـاز, وعملـه هيـأعالم مصطلح لكلمات جعلته لإلى ته ّحساسي إن. )الترجمة الحرفيةانظر الترجمة الحرة و(
للترجمـة و, Phaenomena و,Aratusترجمـة شـعر  لCicero أهميـةوترجـع . ةديثـات الفلـسفية الحلحللمصطكثر لأ

التـي لمشاكل لهناك مناقشات .  إلى اللاتينيةةاليونانيالفلسفة ولترجماته من يتبق منها شيء,  لم التية البلاغية الكثير
 De في Epicureanismمناقـشات هـي  أهميـةكثـر الأو الفلسفية, Cicero  كتابات فيةاليونانيأوجدتها المصطلحات 

finibus bonorum et malorum) نهايات الخير والشر (II.iv 13 -v 15 . هـو تطـوير الترجمـة ل هميـةالأوعـلى نفـس
الموضـوع .  نيتـهبما تجـاوزتأثير على الترجمة ) ّفن الشعر (Ars Poetica في دبيالألتقليد ته لناقشالذي كان لمهوراس, 
 Pliny theلــ VII. ix. ةّالتفـصيل في الرسـالة الـسابعقـد تـم مناقـشته بلمؤلـف للمترجم كمنـافس عن االتقليدي 

Younger, (61-112)في  وInstitutes of Oratory X.v  لـQuintilian (c 35-100) .العملينالنقطة الضرورية في كلا  
  .فرديته الخاصة في الترجمة يبقى محتفظا بّأن يقلد مزايا المؤلف لكن على المرء يجب هي أنه 
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مكتب ترجمة كجزء ) ١٤د  قبل الميلا٦٣( أوغسطس مبراطورالإأنشأ ّتحت تصرفه, التي  على الموهبة ًمستندا

ترجمـة بقيـت الالرومانيـة,  يـةمبراطورالإ بقيـتطالما و. يةمبراطورالإ إدارةفي ة ساعد للميةمبراطورالإمن العائلة 
سـجل  أي لـيس هنـاك. في الغـربشـيوعا أقـل  ةمعرفة اليونانيت أصبح بعد القرن الثالث هبالرغم من أن ,ةمهم
مـن ترجمـات كمية متزايـدة بدأت تظهر ّ الطب في روما, تدريس ومع تطور. ةعدا اليونانيأخر￯ ترجمة من لغات لل

 مبراطورالإالخـاص بقـصرترجمـة المكتـب ويبـدو ان .  بعد القرن الرابـعًخصوصاعقاقيرية, الطبية والصيدلانية ال
إلى رومـا ن الـذين جـاؤوا و اليونـانيقام بها ات هذه الترجمأغلب.  في المحافظات الشرقيةا فروعله صارأوغسطس 

 .ة القادمة سن١,٥٠٠الـفي ترجمة الدائم على نظريات تأثير لتقليد الروماني للترجمة كان ل .كعبيد
 المسيحيون

وبـدأت . الرومانيـة يـةمبراطورالإّليوناني والعبري إلى بقيـة العالم اسيحية من المنشرت ا, ًقريباا ت بداياتهذمن   
.  القـرن الثـانيوترجـع إلى, Vetus Latina ــ ب تعرف بصفة عامةالأولىة النسخ اللاتيني. نجيلالإب الرسمية ترجمةال

ة اليونانيـول صـلللأترجمات كانت  ةاليونانيغيراللغات بقدم الأ الصلوات المسيحية كانت إذا عماهناك خلاف كبير 
حيون اللاتينيـون قبـل المـسرما فعـل كـنفسه  الشيء ًقريبا توا عملالأوائلاللغويين  هؤلاءّيبدو من الدليل أن . أم لا

  .ة كما وجدت في اليوناني المقدسةالنصوصه ثل هذر لمف الحّيتكي وهو ال,ينالكلاسيكي

 وقـد .مخالفة للعقيـدة بالـضرورةتليـس,  مختلفـةلامسيحيو التقاليد الثقافية المختلفة ميـووسرعان ما طور 
 أثنـاءالتـي ترجمـت  Shepherd of Hermas تانك الأولى بين هذه الترجماتمن . مكتوبة وشفهية  ترجمةتطلب ذلك
ًمتـضمنة , أخـر￯ ة مذهبيـأعمالقديسين وللذاتية السير ال مندول وتلاها ج.  إلى اللاتينيةةمن اليوناني القرن الثاني

 ًقلـيلايبدو وكأن هناك . كبيانات إعتقاد ًأيضا فقط كصلاوات ولكنالمهمة ليس ّالنسخ اللاتينية للمذاهب المبكرة, 
ّ اليهوديـة القـوة فكارالأمن حملت ّذه الوثائق اللاتينية المبكرة له ةّالمتطرفالحرفية . ةعدا اليونانيأخر￯  لغات من ًجدا

العديـد مـن هـؤلاء :  ّالمثقفلتقليد  أن نعزو هذا إلىطأ من الخسيكون ). ٦٩: ١٩٧٩كيلي, . L. G(المبدعة للكلمة 
 ة أنهيمنـللفرضـية الباقيـة المًطبقـا , عملـوا  للترجمـةدوا ضرورةعندما وجـ. غير متعلمين كانوا الأوائلالمترجمين 

 . ئاالكلمة تساوي شي
 تكتـسباذلك, تبعا لو. بأن تنضج للثقافة المسيحية سمح ٣١٢ قسطنطين في قيادةنعتاق المسيحية تحت إن ا

 التقليد الـوثني  فيستمراالغرب اللاتيني المسيحي أن التعليم الكلاسيكية, مع نتيجة أنظمة مستند على علمي تقليد 
 ترجمـت إلى اللغـة اللاتينيـة,  التـييونانيةالذهبية المنصوص الو عدد الوثائق القضائيةوازداد . ّللتعلم من اليونانيين

 الثانيـة مس فـترة الكلاسـيكيةاأوائل القرن الخ القرن الرابع وأواخروتعتبر. ة مجهولالأحيان أغلب كانت في والتي
 مبراطـورالإه ّأسسالذي ي مبراطورالإد أن مكتب الترجمة يكالامن يبدو و. اإفريقيوما وشمال  رت فيّتركزو, لروما
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 ًجدافرقة ماهرة تركزت أوائل القرن الرابع  من.  البابويةدارةالإ يجري فيعمل, وشيء مماثل كان يأوغسطس ما زال 

ة يـضرورة في اليونانيـممـا يجـري ترجمـة ال اعتـبرواعلـماء ديـن وكـانوا فلاسـفة و ها,دارسمروما وفي ترجمين من الم
 وروفينـوس, )Marius Victorinus c 275-362(لفيلـسوف مـاريوس  هـؤلاء المترجمـين ابين أهـممن . لمشروعهم

Rufinus (340-416) ـ ّمتحمس لOrigen ,الفيلـسوف مـاريوس ومـع مـع جـيروم, ته شاجربم ا كان مشهورالذي
 .ين المجهول الكنيسة من رجال, وعدد كبير)c 400-50 (مركيتور

 عـلى Vulgateعملـه الــ  سـيطر الـذي, )٤١٩/٢٠−٣٤٢ (القديس جـيروم ملعبّيتتوج التقليد المسيحي 
وقـد عـرف  .ةالكاثوليكيـ للكنيـسة كنـسخة رسـميةتغير للآن فقـط  والذي ,الإصلاحفترة ية حتى كنسالثقافة ال
 .ً نبوغـا وقتـهءعلماوقد يكون اكثرّبعض الشيء, كس كان صارم ومشا ه إلا أنالأولىدرجة كعالم ديني من الجيروم 

ترجمـة كـما ال نفكره الخاص عـ.  معتدل كلاسيكيأسلوببّترجم على نحو واسع من الكتاب اليونانيين المعاصرين 
 سـلوبالأ رجـع إلىكنـسي يه الأسـلوبلكـن . كلاسـيكيةالبلاغية يتبع السوابق ال ,ّ في الرسائل و المقدماتعبرعنه

 دقـة هـو الأول هماهتماحيوي, وكان كمفهوم ) veritas( حقيقة استعمل من أول يبدو أنهو. الأولحي يرفي المسالح
اللغـة   راجـعحتـى انتهـى مـن ذلـك ا انللعهد الجديد, ومـ ًجدادقيق  ّنص يوناني إنتاجب بدأ لذاّالنص المصدري, 
ًحبرا يهوديـا ان ي سائلا, ة إلى العبرياتجه وبالنسبة للعهد القديم,. اللاتينية التقليدية ّهـه خـلال الـنص العـبري هوجً

)hebraica veritas .( تبنـاه وقـفوهذا الم فقط, ةاليونانيب ةوجودالمّجيروم الشك حول كتب العهد القديم وقد اثار 
سـانت بتحـذيرات ئـة أوغـسطين مليبـين بينـه ولات راسالم.  وقع في مشكلةجيروم نفسه حتى ه إلا أن,لاحقالوثر 

لهذا أجـاب جـيروم أن . 'المتغيرة'ها النصوص المألوفة تسببة التي الرعويالصعوبات  وةبدع الدينيلل اأوغسطين حو
   .)١٩٧٥كيلي ( العالم في جانباالله 

 Anicius Severinus Boetinus ـ الترجمـة القـرون الوسـطى بـت وبـدأتهاالترجمة الرومانية إلى نهايوصلت 

.  العصور الوسطىفي ًكبيرا ًا تأثيرله كان الذي, De consolatione philosophiae  بـــشهرةأكثر هو و , (480 -524)
الوقـت الـذي  ًكثيراتشبه  فترة أثناءعاش .  من العصور الوسطىالأول الكلاسيكيين الرومان وآخر Boethius كان

 وقـد. الدينيـةووالثقافيـة  ,ةالسياسيت فيه المعايير ّولتحوسريعا, ي للعالم جتماعالاالشكل يتغير فيه   كان,نعيش فيه
 . العـالم إلى صـوابهعندما يعود  بناء الحضارةإعادةحتى يمكن  الفلاسفة العظماء, غلبلأترك النسخ اللاتينية تعمد 
لحقيقة في الترجمة, ثاليات جيروم ل يدين بالكثير لمموقفه رغم ان لحرفية, الشديد لهعتناقًمعروفا با Boethiusوكان 

 وادركيـجعلهـم البلاغي  لكن التدريب ,همادان وامثاله حرفيت , الذيCiceroوقت في  ين الطبيينرجع إلى المترجمو
  .)٤١−١٢٣: ١٩٨١تشادويك (جمة هذا كله صب في الترطلبت أساليب مختلفة, وت ةالمختلف المواضيع ّأن
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 )امس عشرالقرن الخمس إلى من القرن الخا(العصور الوسطى 

 مبادئ الترجمة اللاتينية

 أنـواع في اهـيلا, ودعـا هااسـتعملالتـي طرق ال من ًتأثيراأكثر  نجيلالإطريقة جيروم لترجمة ثبت ان عمليا, 
بأولوياتها  دبيةالأالترجمة وقد اختفت . سار للترجمة إلى اللغة اللاتينيةالم, Boethiusمع , وقد حدد الترجمةأخر￯ من 
نفـسها تعـير علميـة الغة  اللحيث إنو .علماء الدينوفي أيدي الفلاسفة  الآن ترجمةت الأصبح, والبلاغيةالشعرية و

فهـوم المبـين اللغـة والتوافـق  أي : Seneca معنـىحقيقـة في  أصبحفالهدف , Platonist  أفلاطونيةطبيعيا إلى نماذج
أولئك حتجاجات من الا  وجود بعضرغمريق إلى الحقيقة, كط ًعموماقد ظهرت الترجمة الحرفية وكانت . شيءالو

   .Pope Gregory the Great عظيمالمثل البابا جريجوري الذين تدربوا على البلاغة القديمة, 

 .النمو بويثيـوس بـضـطرار في عمـلالاإحـساس  اسـتمرالرومانيـة الغربيـة,  يةمبراطورالإانهارت  عندما
اللاهوتيـة الفلسفية والترجمة متخصصا في  ديرا ,)٥٥٠−٤٨٠ (عضو مجلس الشيوخ الروماني ,Cassiodorusاسس

. تهاّ سريالديرفي  المنجز الميزة الرئيسية للعملكانت . المستطاع, بقدر Boethius يواصل عمل أن وقرر ة,من اليوناني
 في علـم اّتخصـصمكـان و, )٥٥٦مـات في ( الفـترة ين في تلك المعروف المترجمينأفضل Dionysius Exiguusوكان 

ًالحاحا هي بقاء المترجمين اللاتينـين عـلى اتـصال كثر الأّالمهمة وبقيت ). Berschin 1988: 74 ff( المعاصر اللآهوت
مازالـت كنيـسة اللغة مجالس وكانت . ي للغربجتماعالايار الانهلم يعان من  الآن حدإلى الذي  مع الشرق اليوناني,

عـلى اتـصال مـع ل الترجمة الذي أبقى الكنيسة الغربيـة عمل لا سج المختلفة توفرالمجلسمحاضر مجموعات : يونانية
   .الشرق

وشـمل مـن .  بعد المـيلاد٦٤٩في روما في ُصدق عليه قد   القسطنطينية,ق معيتنسته ال مهمكانتدير يوناني 
 Gregory the Greatوري الكبـير غـريغ ترجم الذي,  Pope Zacharias (741-52) ن البابا زكرياسي البارزينالمترجم

 تقليـد  مركـزالخاصـة بـه في Periphysionالذي كانـت   John Scotus Erigena (c 810 c 877)جونو, ةلى اليونانيإ
 مراكـز Napole ونـابولي Revennaرافينـا كانـت سع, االتالقرن حتى و.  في الغربDionysianالدونيسيين ّالمزيفين 

وحتـى القـرن  .في العمل الطقوسي ًجداانت نشيطة  رافينا ك, وكانتلترجمةلمدارس مشهورة ب ةاليونانيالدراسات 
 تما زالـوكانت صقلية الدينية;  وةداريالإ الترجمة  فيا نشيطSicilyلمدينة صقلية اليوناني كان المجنمع الثالث عشر, 

ّل  كان هناك حضور يوناني في كـهلأنو). Weiss 1950(اللغة اللاتينية بن وتكلمالم يحكمها ة يونانيجاليةبشكل كبير 
 Vitae Patrumا, عـلى سـبيل المثـال إسـبانيترجمـة في هناك بيض المتوسط, نجد الاالساحل الشمالي للبحر من جزء 

graecorumها ترجم Paschasius و ٥٧٠ في De ortu et obitu Patrumمن هما ترجم كلاوشبيلي, الاإيزيدور ها  ترجم
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عـلى بقـاء  للإةضروريالـ, ًأيضا ة في اليونانيةبرالخ Carolingian Gaul و Merovingianوكان لد￯ .  اليونانيالأصل

   .الوثيقةتحالفات  ومن ضمنها البين فرنسا والشرق,متقاربة  ةدبلوماسيعلاقات 

−٨٠٠?( Anastasius Bibliothecariusسـع كـان المكتبـي البـابوي, االتالقرن  في الشخصياتإحد￯ أهم 
 ًأيـضا وعمـل. غربالشرق والّرن التاسع والتوترات المتزايدة بين  حول مجالس القارتترجماته الرئيسة د). ٨٧٩?

التعـدي عـلى  دون  الحرفيـة, نحـواتجهمترجم ماهر, لكن عمله ك امعروف كانو. علم اللآهوتفي  اتترجمالبعض 
وقـد انتهـت ترجمـة وثـائق . )Kelly 1975( ممارسة الترجمة نع رسائل الهو مشهور بعدد منو . اللاتينيسلوبالأ
 ين المترجمـالمجر￯ منآخر هذا . القسطنطينية الغرب أديرته من جلس في حوالي القرن الخامس عشر عندما سحبالم

 أخـيرا في فينيـسيا في اسـتقر وّغـير توجهـه  الذي الكنيسة اليونانية عضو)٧٢−١٤٠٣ ( بيساريونكان الكاردينال
ّلترجمة من اللغات العاميـة إلى اللغـة ل تلمحاولا بعض افي تلك الفترة ًأيضا كان هناكو. الخامس عشرأوائل القرن 

ّمـر , و اللغة اللاتينية إلى ترجممن ثمّنص الماني في القرن التاسع, وك The SalicLawاللاتينية, على سبيل المثال, بدأ 
 . الترجمة من وإلى اللاتينيةإعادة عدد منب بعدها

بحـوث في بغـداد, ال مـن المـدارس ومراكـز عـددمـع  حضارة رائعـة ينلمسلمكان لالقرن الثامن, بحلول 
ترجمـة مـن الفلـسفة البرنامج  العرب  بالعالم اليوناني, فرضمخلال اتصاله. صقليةإشبيلية وو, وتوليدوالبصرة, و
ومنهم هذه الترجمات ء على لعلما من اعدد كبيروعلق  ,)عربيال انظر التراث (ةعربيالالطبيعية إلى العلوم غريقية والا

بدايـة في القـرن الحـادي وفي . Alfarabiالفـرابي  وAlgazzaliوالغـزالي , Avicenna وابن سينا, Averroes إبن رشد
 يـةالعربمـن النـسخ ترجمات اللاتينية ورجعوا بي الإسلام في الشرق وافلاسفة وعلماء من الغرب ودرس عمل عشر

ّلطب المتقدمبا عروفونوعندئذ كان العرب م ا,عليهالعربية تعليقات واللفلاسفة اليونانيين, ل حركـة الترجمـة بـدأ . ّ
القرن الحـادي عـشر, في ديـرفي مونـت  أواخر, في استقر , الذيفريقيالإ إلى اللاتينية قسطنطين ةعربيالالكبيرة من 
 Alfanus سـقفالأقـسطنطين وتبـع  , الطبية لجـالينوسعمالالأّتخصص في . اإفريقيدرس في شمال ان كاسينو بعد 

Salerno أكثـر تمـت  ,الثـاني عـشرالقرن  أثناء. هيبوقراتأرسطو ووأفلاطون, وّمدد الحقل إلى فيثاغورس, , الذي
 أو تعـاونللّظهر هناك نمـط عـام و. جنوب فرنساوا إسباني إلى اللاتينية في ةعربيال العلمية والفلسفية من اتالترجم
 رئـيس التي أسـسها, توليدوشكيل مدرسة ت فيساسالأهو هذا وكان  ,عربيالبين المسيحي و المشترك تعاونحتى ال

 رئـيس مثل , هذه المجموعةين منالمعروفالمترجمين  أفضل , الذي عمل تحت امرته)٥٢−١١٢٥( ساقفة رايموندالا
وبيـتر مـن  ,c. 1114-87) ( وجـيرارد مـن كريمونـاشـبيلي,الاجـون و,  دومنيكوس جونديـسالفيساقفة جونالا

 هنـاك كـانو). سـبانيالإانظـر الـتراث  (ابن سـيناإبن رشد ووّلقون العرب, جميعهم ترجموا أرسطو والمع ,توليدو
أفلاطـون مـن و ,Hermann of Carinthia, عـلى سـبيل المثـال هيرمـان توليدو خارج يعملونالعديد من المترجمين 
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 وقـد جهـزت .١٢١٧ يعمـل إلى الأخـيركـان و; Michael Scot اسـكوت , مايكـلof Bath Adelardو تيفـولي, 
 .ًأيضا  هذه الفترةأثناء ان باللاتينية للقرآننسخت

مـن  في القرن الثاني عشر والثالث عـشرامعات الجإلى وا قد قدموا  كانالآخرين ينرسطو والفلاسفة اليونانيا
 أرسطو في تقديمحتما, .  بها قائمة كاملةGordain (1843)يعطي جوردن و ,خلال النسخ اللاتينية للترجمات العربية

تـأثير نـه أعـلى  ةرئيـسي أماكن ّأرسطو في عدةُولذا منع رثذوكسية, الا في الدوائر اّ حاداإزعاجسبب عربي اللباس ال
الثـاني عـشر مـن المترجمـون في القـرن أعظم و ,مباشرة من النصوص اليونانيةأنصار أرسطو بالترجمة أجاب . وثني
 Organon, theكمال النسخة اللاتينية لأرسطو  عن إلا مسؤووكان ,)fl 1125-50( كان جيمس من فينيسيا ةاليوناني

Physics, Metaphyysis, De Anima,وParva Naturalia,مــن تالنــسخ اللاتينيــة الوحيــدة لأفلاطــون جــاء و 
Henricus Aristippus , الذي ظهرت لهMenoمينو و  Phaedo الخمسينيات من القرن الثاني عشر أواخر في.  

 ل أوقـد يكـون لينكـولن وأسـقف, Robert Grosseteste , هماهذه الفترة فين مهماكمترجان شماليان وبرز 
التعليقـات ا مـن عدد ًأيضا ترجمو. De Caeloو ) (Nicomachean 1246 لــ Ethics""ترجم  ,كسفوردلأمستشار

 Moerbeke وليام من و, أكبر أهميةفليميش  اندومنيكلكان و. Simplicius تلك لــ ًخصوصااليونانية على أرسطو, 

. السياسة والـشعراءإلى الشريعة اللاتينية أضاف رسطو ولأ ةالمعروفالترجمات  من ا راجع عددالذي,  (71215-86)
علـم ن عـ on the Meteorology and the De sensu عن ألكساندر ترجم لـرسطو, لأبين التعليقات اليونانية ومن 
 the Categories and theسيمبلسيوس عـن  ولــ the De interpretatione و لــ اومونيوس عن  , ةرصاد الجويالا

De Caelog,لــ ثيميستيوس عن و the De Anima . حلـت نـسخ لفلسفة وعلم اللآهوت لفي المدارس الدومنيكية 
Moerbeke  النسخ أكثر محل￯الأخر) D' Alvemy 1982 (.  

 )رابع عشر إلى القرن السادس عشرمن القرن ال(عصر النهضة 
 تفكـير,ال إعـادةعصر النهـضة وقـت  المتعلقة بالتراث الكلاسيكي, كان الأمور الأخر￯جمة كما في في التر

ّ كان سيسرو يدرسها كما'ّ فلسفة إنضمت إلى الفصاحة ' كان الأدبلأن . ليس وقت إكتشاف الماضيو نظريـة  فإن ,ُ
ة, راديكالي قراءة إعادةمن ) ٥−١٣٤(وراس له Ars Poeticaعانت  و, سيسرومعاييرتبعت هضة النعصر في ترجمة ال

  :قارن ترجمة بن جونسون
 , شيئا غيرحقيقياتخلق , أنت اكون شاعرلت

 ترجم بإخلاص, ما دمت ست, لا يهم
 كلمة بكلمة عيد لت

 . ًواضحا ليس التمييز هوراس أصلفي : وفاءالنع الحرفيه هنا تم ,من حيث المبدأ
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 في بـشكل خـاصوالقرن الرابع عـشر, ا في إيطاليالعظيمة في تجارية ولايات الال في ةيالإنسانبدأت الترجمة   

 التركـي الهاربين من الزحـفبالعلماء اليونانيين المدن هذه رحبت بداية القرن الرابع عشر, ذ من.  وفينيسيافلورانس
ن الراعـي لمـترجم كـالو.  ثقافـة كلاسـيكية حـولهموبنـاءالمدارس لإنشاء ّشجعوهم . البيزنطية يةمبراطورالإإلى 

 مكتبات القـرون الوسـطى العلمي في بحثالوتمويل عمليات أمرا ممكنا,  ةمكتبات عظيمء بناجعل  ه; لأناضروري
   . ةلكلاسيكية اللاتينية واليونانيالمخطوطات عن ا

 .في فلورنـسا Manuel Chrysoloras (1415 1350) مانويـلها ّأسـستلـك التـي إحد￯ أهم المدارس كانت 
المترجمون الذين يأتون  فإن فصاحة, العالي للحترامالاتتمتع بفلسفة مدارس  ًجوهريا المدارس كانت لأن مثل هذهو

 Leonardo Bruni Aretinoليونـاردو بـروني ل ترسـطو كانـلأ الأولىية الإنـسانالنسخة . ا فلاسفةأساسمنها هم 

 :١٩٧٩كـيلي  ( الترجمـة لسيـسيروئبادلمديد  مقدمة تحتوي على تج١٤٢٣الذي كانت لنسخته عام ,  (1369-1444)
, وخطـب The history Xenophon أفلاطون, أعمالبعض  ًأيضا وترجم . ١٤٩٨ت لاول مرة عام طبعوقد  ,)٨٣

لنـسخة ل ساسالأبقى  بما Marsilio FiCINO (1433-99( الستينيات من القرن الخامس عشر قام في . العظيمباسل 
 :لأفلاطـون وأرسـطو الآخـرينومن بين المترجمين . ١٤٨٢في ًأولا قد طبعت ت  كان,ية لأفلاطونالإنساناللاتينية 

Georgio Valla (1430-99) ,ثيودور غزة  Theodore Gaza (1400-78)و إنجيلـ وAngelo Poliziano (1454-94) .
الـصفحات عـلى   واليونانيةلاتينيةيطبعون بال الأحيان أغلبوكانوا في ّطب والعلم, ترجموا ال ًأيضا مترجمو الفلسفة

 بيـنما انتـشرت Nicolo da Reggio (1280-1350)ُا قد ترجما على يد  كانHippocratesجالينوس ومن  كلا .واجهةالم
في تلـك الفـترة  المترجمين المعـروفين أفضلأحد . ةترجمة من اليوناني فعلت الا, كذلكإيطاليخارج ية الإنسانالحركة 

ية الأرضـجهـز ّتخـصص في جـالينوس والـذي , )١٤٦٠ ١٥٢٤ (ينـاكر لي تومـاسنجليزالإ كان الرجل ةبكرالم
  .إنجلتراللتدريب الطبي في 

 سـلوبالأعلى تدريب  الحيث إن, الأحيان أغلبون في دبيالأهم انفسهم المترجمون المترجمون التقنيون كان 
, رونيليونـاردو بـتـرجم , رهاالسابق ذكدينية ال وةالفلسفيالنصوص  إلى ضافةالإبو. الآخر على ًا واحدًانوعلم يميز

  الافـ كـان لـورينزو لإنـسانيين لالأولىبـين هـذه الموجـة ومـن . على سبيل المثال, هـوميروس إلى اللغـة اللاتينيـة
)c. 1405-51( , وجورجيــوس ترابيزونتيــوس)الأدب وريخ,ا التــواترجمــن , الــذيبوليزيــانو, و)١٤٧٢−١٣٩٥ 
   .يناليونانيباء الاو

 On the Sublime  وترجمـت للونغينـوس. دبيـةالأالقواعـد والنظريـة د مركـز عـلى  الـشديمهـتماالاكـان 

(Weinberg 1950) ;Costa 1985)(ترجمـة ال  كانـت,الأمـر, في بـاديء  أنـهذكرأن نـضروري الـ ومن.  عدة مرات
اللغـة  معيـار أصـبح وبحلول العقد العشرين من القرن السادس عـشر, ,في العصور الوسطىة ّضمنقد متلاتينية ال
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−١٤٧٨ (مورتوماس  أو ليناكري في اناس مثل المتأخرة, الذي وجد القرون الوسطى أسلوبب هاتشبأقل اللاتينية 
, Melanchthon (1497-1560)  وEtienne Dolet (1509-46), مثـل إتـين  العظماءّ العامينين المترجمأغلب). ١٥٣٤
في  Estienneعائلـة  وAntwerp مـن Frobenنـاشرون, مثـل ال.  اليونانيـةعمال لاتينية للأسيسيريةأنتج نسخ الذي 

  .اتهم الخاصةبعض ترجمت ازدهرن, ويّكمحررذاع صيتهم باريس, 

ولاء العلماء  همن بين. من أسلافهمأكثر  ينّمتخصص, ولم يكونوا  العلملم تهملهذه الموجة الثانية للمترجمين 
. ّلطـب في جينـاعميـد ا, )٥٨−١٥٠٠(; Johan Hagenbut (Joannes Cornarius) كان يوهـان المثاليين ينيالإنسان

 أفـضلكانـت ) ١٥٤٦ ( لابوقراط  أكثرشهرة ككاتب طبي, ترجمةكورناريوس و. ة من اليونانيا منتجاكان مترجمو
 أعـمالأفلاطـون, بعـض  أعـمال, بعض )١٥٤٠( الكاملة لباسل الكبير عمالالأ ,بين نسخهومن . ترجماته المعروفة
 أهـم ,ّعدة نسخ حديثة للتنافسلها إقليديس عناصر  Boethiusفي الرياضيات, ترجمة . Synesiusض جالينوس وبع

 كومانـدينو أعمال. إلى اللغة الحديثةوأعيد ترجمتها عدة مرات , ٧٥−١٥٠٩ ( كوماندينوفيدريكوالنسخ نسخة هذه 
بعـض و , The Conics of Apollonius of Perge  (1566)وتتـضمنّغطي المد￯ الكامـل للرياضـيات اليونانيـة, ت

 , كرسـتوفالألمـانيكـان اليـسوعي  للرياضـيات الآخـر هـمالمترجم الم.  بطليموسأعمال أرخميدس وبعض أعمال
.  التقويميالإصلاح نالكتب المختلفة ع وتبعها ١٥٧٤ في Euclidه تإقليديست ظهر. ١٥٣٧ −١٦١٢ (كلافيوس

   .ّالطب قد ترجم إلى اللغة اللاتينيةّكل العلم اليوناني وكان , عمليا ١٦٠٠بحلول 

ترجمة بـين ت الأصبح ,' تينكلتا اللغل شعراء ' poetae utriusque linguaeالشعراء أكثر الذي كان وقت الفي 
, نفـسه )٧٤−١٣٠٤  (بيـترارخفرانسيـسكو ت في الوقت الذي كان فيه  بدأ.ًجدا اللهجات واللغة اللاتينية شاعة

إلى حد ما, عرضا ظهرالترجمة من نوع الهذا  فإن ,يةوروبالأا مركز الثقافة إيطالي حيث كانتو.  لهترجمالمالمترجم و
   إلى اللغـةBoccaccio’s Decameronليونـاردو بـروني, عـلى سـبيل المثـال, تـرجم .  كاتـب إلى آخـركمجاملة من

 عـلى يـد ١٥٦٠في تمـت التـي , Machiavelliهـي الترجمـات المـؤثرة أكثـر وقد تكون . ١٤٠٠اللاتينية في غضون 
Sylvestro Tegli (fl. 1590). 

 إلى اللغة اللاتينية, مع Castiglione’s II Corteguano  )١٦٠٩− ١٥٣٧ ( كليركبارثالميوترجم , إنجلترا في
 إلى ينجليـزالإ الأدبلم يـترجم في ذلـك الوقـت, . العمـرقد تقدم بها  إنجلتراأن كيف موضحة ّسلسلة مقدمات 

. كيناسـتونّالـسير فرانـسيز هـا ترجم تشوسر أعمال كان هناك بعض:  الدينيالأدبعدا  ,فيما ندر إلا يةاللغة اللاتين
بـشكل و بحريـة, اشعرائهلـ ت ترجمـفقـدفرنـسا, اما . ١٩٩٣في Binns بينس ذه القضية فيكاملة لههناك مناقشة و

كن أخـر￯ في امـاهـذا النـوع في من قليل كان هناك نشاط . ين مجهولبقوا المترجمين أغلب, وPleiadeخاص شعراء 
 .)Briesemeister 1985 (اأوروب
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 نجيلالإ

هواجس كبيرة حول كان للانسانيين . ته الجدلية بسبب قيم,نجيلالإهو بترجمة إلحاحا,كثر الأ مهتماالاكان 
) c 1466-1536(نشر إراسـموس . ّ حول النص اليونانيؤكدةمشكوك  وكان هناك Vulgateنوعية اللغة اللاتينية في 

  )١٥٢٨ (لــالنـسخة اللاتينيـة هـا تلاو. ١٥١٩ من العهـد الجديـد مـع نـسخته اللاتينيـة الخاصـة في ا يونانياّنص
Santi Pagnini  نـسخةوال ة, اليونانيمنليس و, ةمن العبريوقد قام بترجمة العهد القديم . ة وحرفية محايديتبقالتي 
 العهد أخذفقد : أفضل لغة لاتينيةب تكانو, )١٥٣٥( من بازل مونستر  سيباستيانقام بها, نجيلللإاللاتينية التالية 

 إنجيـلهـذه أمـام  الحرفية نجيلالإكتب وقد تراجعت . راسموس لاديدة العهد الجطباعة وأعاد العبري القديم من
مـصلح آخـر, سيباسـتيان أنـتج  ١٥٥١في .  وهو النسخة البروتستانتينية التي حررهـا ليـو جـود,١٥٤٣زيوريخ 

ثيودور دي  ت نسخة اللاتينية كاننجيلالإكتب من  أهميةكثر الأو. ًقريبااللاتينية الكلاسيكية تب نجيلالإ, استيللوك
ّ الـنص تحويـلسـمعة ه سرعان ما اكتـسب  إلا أنثقافة هائلة,ذو  ًإنجيلاكان  انهمع و.  كالفينالذي جاء بعد, بيزي
 Tremellius and Junius كـان كتـاب اللاتينيـة يةالإصـلاح نجيـلالإكتـب آخـر  . إلى قواعد الكالفينيـةنجيليالإ

 أسـقف,  بريدجزجونالذي كتبه  ‘ الشعرفيد يالجدالعهد ’ البسيط مهتماالاذات لنسخ اللاتينية ابين ومن . (1571)
  .)١٦٢٠(أكسفورد 

 )١٧٥٠−١٦٠٠(فكر لصر اع

الترجمـات  زيادات منترجمة إلى اللاتينية اليت شائعة وذات صيت, واستثنيت لترجمة بقلية الإنسان عاييرإن الم   
أحـد , إنجلـترافـي ف. ظهور القواميس اللاتينية ثنائية اللغةب ًأيضا الفترةكما برزت . إنجلترافي فرنسا ولحرة الجارية ا

قـواميس بينما ظهـرت . ي لاتينيإنجليزّ تضمن قسم الذي, Adam Littleton قاموس الشاملة كانالقواميس أكثر 
 كتيبـات أسـلوب هاتابعـة في تقليـدلسلـسلة قـواميس الـشعر, ا ًأيـضا هناككان و. ية أخر￯أوروبفي بلدان مماثلة 
 .Francois Noel’s Gradus ad Parnassum . (1755)ت في ّتوجو. Elegantiae أو يينالإنسان
  التقنيةالترجمة

ّكتاب اللغة اليونانية القديمة ما زالكان  إسـحاق بـاروو, أسـتاذ تـرجم . كبـيرة إلى درجـة العلاقةوا وثيقي ّ
ديفيـد جريجـوري, عـضو دائـرة نيـوتن تـرجم ّ ثـم ,١٦٥٠ في إنجلـترافي : ّهندسة إقليديس عدة مراتة, اليوناني

كان هناك . ١٦٧٦ أرخميدس في ةترجمب ,عضو الجمعية الملكية جون والس, وقام ١٧٠٣في  رياضيات في كامبردجال
طبيـب , وهـو ١٧١٧في  John Freindة ترجمهـا المعروفالنسخ  أفضلو ة,هول مجا, معظمهابوقراطالعديد من نسخ 

   .ّطلاب الطبتعليم ملكي, ل
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٧٨٩ تاريخ وتراث الترجمة
 أي الـسماسرة الـذين لم تلـزمهم ترجمـينمن الممستردام مجموعة كان لأ من الرقابة, النشر, خاليلكمركز مهم 

يبـدو أن مدينـة جنيـف لهـا مجموعـة كان  .ت المعرفةالاة في كل مجالأخير عمالالأوا كل وترجمقوانين لحقوق النشر 
ّمستقل بشكل ين في عمل راغب العاطلين عن العمل وال الجامعةوخريجًدائما وكان هناك مماثلة من المترجمين العلميين, 

 آخـر لتعمـيمترجمـة كجـزء مـن شـغلهم وا الرأالـذين  ينجاءت مـن الممارسـ أهميةكثر الأالترجمات لكن . مجهول
   .جيدمثال , ’Geomitrie Descartes الذي ترجم ,Frans van Schootenوكان . ثوبحالالنظريات و

هناك مد￯ كامـل ف.  مستميتةأهميةترجمة إلى اللاتينية صار للّما بدأت لغات عامية تتنافس مع اللاتينية, وعند
 باللغة العامية, الذي بدأ "تاينالانباسل فل" سطورية الا عمالالأية في الكيمياء, على سبيل المثال بداعالإ عمالالأمن 
لغـاتهم بالعلـماء الكتابـة بـدأ . همة قوائم الترجمات المPartington (1961)ويعطي . للاتينيةعالمية باسب سمعة تكاو

 سكرتير الجمعيـة الملكيـة, ,اولدنبيرغهنري . لتوزيع الدوليناتجة عن ا صعوبات معالخاصة في القرن السابع عشر, 
ملخـص  باحتفظ, وPhilosophical Transactionلاتينية للنشر في ال إلى ةالأجنبيلات  المراسّترجمة كلًتقليدا بأسس 

 جعـل, اّللتغلب عليهـو , مشكلةكانت القرصنة ة الجمعية الملكيعماللأ ةقاريالترجمة ال معيار اللاتينية في مراقبة على
Descartes  أصدقائهأحد Duc de Luynes, روبـرت ي نجليزالإومعاصره . عالميزيع اللتوله الفرنسية أعمال يترجم

فـوري  بشكل هأعمال ّ, رتب لكي ينشردون اذنه Toumesof Genevaلدي عاملين مترجمين عنه بويل, بعد أن ترجم 
سـحاق ًتـلاه لاحقـا إ و,الفيلسوف توماس هـوبزوحذا حذوه . أكسفوردعن طريق مطابع لاتينية  واليةنجليزالإب

 ًجـدا ين سيطرة قويـةسيطربقوا مّكل هؤلاء المؤلفين . يةنجليزالإب نيوتن التي نشر فيهارة  المناسبات النادفينيوتن, 
  همـةالم اللاتينيـة Rohault نـسخةفي  ًأيـضا بـرزالـذي  ,, صموئيل كلاركامترجم نيوتن تلميذكان . على مترجميهم

La Physique (1697)  ,فيزياء في كامبردجللّ النص الموصوف تأصبح التي.   

كتـب ُقـد ترجمـت , وة ضروريـت, كانـًأحيانـا. علمية إلى اللاتينية متقطعـةالترجمة ت الأصبح, ١٧٠٠ بعد
Leeuwenhoekي الأسـكتلندالطبيـب كتبهـا  الحميـة نكتـب عـ, وكـذلك دوليـةالوق , للس المجهرن الهولندية ع

George Cheyne .١٧٥٠ العلمية إلى اللاتينية في ترجمةتوقفت مادة ال . 
 دينيةالترجمة ال

كـان هنـاك نـسخ الكتـاب لقـد . تقنيـةبقيـت ترجمـة  تلك الفترة أثناء موجودة تكانالتي دينية الترجمة ال
النـسخ اللاتينيـة وجدت  اللوثرية, وصلاة والAnglican Book of Common Prayerالصلاة المشتركة  جليكانيالان

مع  القديمكانت العهد لفترة لهذه اثالية النسخ المأكثر لكن .  إلى مختصرات كاثوليكيةاّللكتابة الروحية العامية طريقه
  مـترجم عـبري لفرنـساأفـضلوهـو , )١٧٨٣−١٦٨٦ ( هوبيغانتالعبري من تشارلزمقابلة للنص ترجمة لاتينية 

 .هوبيغانت تحتوي على التعليق والترجمة وتبرير طرقللعهد القديم مساندة هذه دراسة . )١٧٥٣(
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٧٩٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 دبيةالأالترجمة 

ة  الرفيعـعـمالالأ من معاييركلاسيكية تماما, وبعضملتزمة ب الترجمة إلى اللغة اللاتينية في الشعر معظمكانت 
معظـم الـشعراء  الترجمـة, وفـرع مـن أي  فيواّ تخصـصالـذين القليل مـن اللاتينيـين إلا كن هناكلم ي. ّنفذقد  كان

   . في الشعر اللاتينيالمعروفين جربوا الترجمة
, الخطبـاءالتركيـب اللاتينـي والترجمـة في أيـدي  تـدريب في, فقد كان الالقاريموذج  للنمثال نسبي فرنسا

, " Fable" بالكامـلهخرافاتـالـذي تـرجم الخطبـاء , هو لافونتـانّفضل المؤلف الم وكان.  والجامعاتيناليسوعيو
  ).٧٦−١٧٠٢ (جـون بابتيـست جـيرودو )١٧٩٠−١٦٦٦ (تيـسارد بيـير ,)١٧٣١−١٦٧٢ (ت فينـوتموديس
  ّالثالـــث عـــشر لـــويس  عـــلى حـــصارMalherbe’s Odeقـــصيدة  ًأيـــضا فينـــوتو تيـــسارد تـــرجم وقـــد
مـن هجـاء هناك سيل متواصل من نسخ لاتينية كان  ١٧٠٠ و١٦٦٩بين . Rocherbe La  (Lallemand 1888 (لــ

هـم  ارزون, البـ بين المجموعة الغامضة عادة من المترجمينمن. Nicholas Boileau Despreauxلنيقولاس ورسائل 
 ت ترجمـ.في الـسوربونوريين الـذين كانـا خـ, )١٧٣٦−١٦٥٦ (غودووميتشل ) ١٧٤١−١٦٦١( تشارلز رولن
Telemaqueهـي نـسخة شـهرة كثـر الأالنـسخة والـسابع عـشر, القـرن أواخرفي ّ عدة مرات إلى اللاتينيـة لفنيلون

Etienne Viel (1737 -87) . النسخة￯هي نسخةذكر الجديرة بال الأخر Destouchesانظر; ١٧٦٤ ( لجوزيف كلود 
Vissac 862( .مـع , الأصـلي التركيـب منسيل بعكس انفي ألمانيا كحقل من حقول المعرفة علم فقه اللغة  ظهورإن

   . إلى اللغة اللاتينيةةجمالمتر Goethe لجوثيهغنائية القصائد بعض ال

المعـترف بهـم شعراء الهائـل للـ اللاتيني نتاجالإد بّ معقإنجلتراّمهمة تقييم مد￯ الترجمة إلى اللغة اللاتينية في 
 هـذه مـن الأخـر￯مـن اللغـات  أو يـةنجليزالإ ةمـن اللغـمن الفقرات المترجمة هناك الكثير و. إبراهيم كاوليمثل 

ترجمـة وبـما أن ال. ي الخـاص إلى اللغـة اللاتينيـةنجليزالإمعظم عمله  ًأيضا  ترجمأندرو مارفيل. القصائد اللاتينية
لـشعراء اللاتينيـين  المجمعـة لعـمالالأفقد ظهرت القطـع المترجمـة في , الاني عليه ها ممأكثر  وقتئذ ااحترام لاقت

 .السابع عشرمن القرن  الأول صفالنعاش في الذي , the Scot John Leech  مثلمالمعترف به
لنـسبة الكبـيرة لـشعر ا هـوغ  وليـامترجم فقد. ترجم خلال تلك الفترة كان جون ميلتنالمالشاعر الرئيسي 

 و ,الفـردوس المفقـودوشـمل هـذا . الشبعينيات والثمنانينيات من القرن السابع عـشرميلتن إلى اللغة اللاتينية في 
Comus,و  Lycidas.  في ترنيتـي ّ كليـة في رئـيس قـسم الرياضـيات −بـاوار تومـاس هم لميلتن خرونالآالمترجمون

  John Dryden’s Alexander’s Feast وقد ترجم جورج بالي. Mr Boldو . J. Cبـ ف فقط وعرممترجم وكامبردج; 
 روتشيـستر, وفرانـسيز أسـقفلاحقـا  أصبحالذي  ,Achitophel  وAbsalomجورج اتربيري  ترجم و,١٧٥٣في 

ألكـساندر  "كان القرن الثامن عشر, أثناء. ١٧٢٣, في ًجدا طبيب سيئ السمعة كاوارد, وليام و, ١٦٨٢ في هكمان
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٧٩١ تاريخ وتراث الترجمة
بـين ومـن . ّ في عـدة نـسخ"النقـد" ن والمقالـة عـ"الرجـل" نمقالته عوظهرت على نحو واسع, قد ترجم  "االباب

 و, ١٧٤٣ في Ode for Music on St Cecilia’s Dayالذي ترجم , سمارتكرستوفر   تلك الفترة الشاعرفيالمترجمين 
) وزنالـّملات المعدنية المزورة مجهولة  العاختياربمعنى آخر(اتجه إلى سك العملات كلاسيكي وهو  اشر غاهاغان,

 في Temple of Fame and Messiahتـرجم لبـوب  − بين إتهامه وإعدامه −, و١٧٤٧في    النقدنبعد ترجمة المقالة ع
 . نيوغيتسجن

. "الرجـل" ن تـرجم المقالـة عـالذي Gotlieb Am-Endeبين المترجمين القاريين الكلاسيكي الهولندي, من  
اسـمه في الـذي اشتهر , تـراب يوسـفعـلى يـد ١٧٤١تـرجم فيقد إلى القرن الثامن عشر و ًجداي بقى ميلتن شعب

  .١ ٧٥٠ عام في"فردوس المفقودلل"ظهرت ترجمته , الذي ًدوبسون وليام و , اللغات الكلاسيكيةترجمات منال
 الوقت الحاضرإلى  ١٧٥٠من  

 أصــبح ,لغــة الترفيــه المــتعلمت أصــبح ودوليــةلغــة لاتينيــة عــن أن تكــون الّما توقفــت عنــدللمفارقــة, 
ترجمـة إلى كانـت الالكلاسيكية, لعـصورهكذا, كما في او. ةالروماني تركيبال تقنيات عنأكثريعرفون  ونالكلاسيكي

 .بالممارسة البلاغية القديمة من نظرية الترجمة المعاصرةأكثر محكومة اللاتينية 
 إدارة في ةصـا, خدارةالإحقيقـة  الترجمـةفيـة الرومانيـة, لكنيـسة الكاثوليكعمل الغة بقيت ن اللاتينية ولأ
طقوسـية, لأغـراض  ًأيـضا التـي عملـت اتعض الترجمبهناك . الكنيسة بشكل عام إدارةيومية, و الالدبلوماسية
 اهـأغلبو إلى اللغة اللاتينيـة, نجيلالإ ات إلى بعض ترجمضافةالإ في التجميع وتنقيح المختصر الروماني, بًخصوصا

 .ًقريبا سنة ت٢٥ختصر لمدة الم في ت حتىاستعمل) ١٩٤٥(سفر المزامير ل قصيرة العمرنسخة . سميغير ر
 الأدب

 ةية, بدون ملاحظـإنجليز مصادرلاتيني من الشعر لل أدبية مختارات منقائمة كاملة ) ١٩٤٠(عطي برادنير ي   
أكـسفورد  واعترفـت )وويـست مينـسترتـون ي إًخصوصا( يةنجليزالإمدارس العامة  تهانشر دبيةالأ المختاراتأي 

 Musae Etonienses  (1755, 1795( في الأصـليالعمـل محـل الترجمات بشكل تدريجي تحل . الترجماتبوكامبردج 
 نـسبة على, Anthologia oxoniensis (1846 (احتوتالجامعات,  من . 1863-67) Lusus Westmonasterienses(و

 في انظيرهـ. ترجمـاتها  كلًقريباكانت ت) ١٨٩٩(القرن التاسع عشر ة من خيرالأوالطبعة الترجمات, من  ًجداكبيرة 
ّترجمات, مر بست طبعـات في من ّ كليا الذي تكون Arundines Cami (1841)كامبردج,  ّمقـدمات هـذه .  سـنة٢٥ّ
وقـد . مأعماله ورة المنش بين المترجمينأهميةين كلاسيكيال وقد نجد معظم. لمبدأل مهمةبيانات هي  دبيةالأالمختارات 

  لـــ, البـارون الرابـعليتلتـونجـورج  هـو لقرن التاسع عشرفي اإلى اللغة اللاتينية  يةنجليزالإي  اعظم مترجميكون
Frankley (1817 - 76)  ,الثـامن السابع عشر و في القرنين  نجليزالإالشعراء أكثر التي غطت الترجمات  بعروفوالم
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٧٩٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 في ت نـشر الـشعرّ فـنمـننـسخ مـع  دام حتى القرن التاسع عشر, Boileau ــب نالفرنسيوسحر اللاتينيون . عشر

على  ١٨٢٤ وفي على يد داليدو, ١٨٤٦ في Le Lutrin, ونسخ لافال على يد ١٨٢٢ وفيتشامبونات,  على يد ١٨٢٠
   .يد لافال

 Liber quintusت بــ ّثلـّاللعبة المتعلمة, مأكثر فأكثر ترجمة إلى اللغة اللاتينية ت الأصبحن, يفي القرن العشر

Odarum Q. Horati Flacci)  هوراس, قصائدV(كيبلنغ وآخـرين رودياردو , رونالد نوكسو,.ها غولدلاي, ترجم 
آخـر الترجمـات . ّ مع مقدمة تهجو المهنة الكلاسـيكية,كيبلنغمن قصائد ا مجموعة من النسخ اللاتينية إنه. ١٩٢٠في 

, مـترجم A. A. Milne لــي نجليزالإ الأصلمن  (Winnie ille Pu ليناردندر ألكساهي ترجمات ذا النوع لهالبارزة 
 اللاتينيـة Augstle Hauryفي القارة, نسخة و. ) ١٩٦٧ترجم  (Carruthers’ Alicia in Terra Mirabiliو , )١٩٦١

عـادة لشعر,  ال لترجمةالتفضيكان لكن في ألمانيا, كما في بريطانيا, . ١٩٦١ ظهرت في St. Exupery’s Le Pالممتازة لـ
خـلال الحركـة ُ التـي نقيـت ,ةيـالألمانالتقليد اللغوي العظـيم للجامعـات تتبع هذه وكانت . ةقصائد غنائية قصير

بدايـة القـرن  التطـور المهـم في مظـاهرحـد أو .التاسع عشرالثامن عشر وأوائل القرن  القرن أواخرفي الرومانسية 
   . لمناقشة نسخهمالأعضاءّجمع , ويتجتماع يقترح فقرة للا حيث,تركيب النوادي العشرين هو ظهور

 أهميـةكثـر الأوكانـت . ات مختلفـةإجـراءأوجب تخفيض الدراسات الكلاسيكية بعد الحرب العالمية الثانية 
 في Hermes Americanus و ,Avignon في Vita Latina و في رومـا, Latinitas تأسيس النشرات الدورية مثل منها,

Danbury,في الفاتيكـان,  اللاتينيـينأفـضل, أحـد باتشيأنطونيو .  ترجمات علىتويتح جميعها  المتحدة,الولايات و 
, الان. ١٩٦٣في الـذي ظهـر إلى الوجـود  قاموسـه ات القرن العشرين;بداعلإالكلمات اللاتينية صياغة عمل على 
 ترجمـات تحتـوي عـلى التـي دبيـةالأتـارات لكن المخو المتحمس, ن اختصاص اللاتينيترجمة إلى اللاتينية متيقى ال
 .في النشر تاستمرلاتينية 

 الأخر￯القراءة 
D'Alverny 1982; Berschin 1988; Binns 1990; Bradner 1940; Cambridge History of the Bible 1961; 
Chadwick 1981; Jourdain 1843; Kelly, 1. N. D. 1975; Kelly, L. G. 1979; Oxford Classical Dictionary 
1970; Vissac 1862; Wardman 1976; Weiss 1950; Williams 1968. 
 
LOUIS G. KELLY 

 السير الذاتية
 جاء من عائلة متعلقـة بمجلـس الـشيوخ ,BOETHIUS Manlius Anicius Severinus  مانليوسبويثيوس  

 ثيودوريـك, مبراطـورالإ Ostrogothicّ مهنة عامـة بـارزة تحـت امتابع..ًجدا ةّمبكرت مسيحية في فترة أصبحالتي 
ه ولـد يقال إنـالمناخ الثقافي للعصور الوسطى يمكن أن . ٥٢٤ّتهم ملفقة ومات تحت التعذيب في ب بويثيوسسجن 
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٧٩٣ تاريخ وتراث الترجمة
, Organon Artistotle’s أغلـبّشهوره تتـضمن ترجماتـه المـ. رسـطو, بـدأ مبكـرا في مهنتـهلأمن ترجمته اللاتينيـة 
Portohry’s sagoge,و Geometria  عناصر إقليديسحرة لترجمة فضلا عن Euclid’s Elements. 

 إلى المنطقـة الجنوبيـة Arpinumولـد في )  قبل الميلاد(CICERO Marcus Tullius 106-43  ماركوسسيزيرو  
بأوامر في  الميلاد  قبل٤٣ قتل في هقنصل لكنارتقى إلى منصب محامو روما, وأجود كأحد وعرف .  روما منالشرقية

أحـد بـضعة مـؤلفين رومـان هو  سيزيرو )Pompey وCrassusلقيصر, لالتحالف السياسي ( Triumvirateحكومة 
 De finibusلترجمـة في لمناقـشته و, ة بقيت من اليونانيفقطترجماته عض ب  إلا أن.ًقريباتّكليا م أعمالهالذين حفظت 

honorum et Malorum وفي De optimo genere oratorum عـلى ممارسـة الترجمـة تـصريفي توليـدي تـأثير لها كان 
  . التالية ٢٠٠٠للسنوات الـ

 ةيونانيـال كورنـاريوس درس Johann Hagenbut CORNARIUS (58- 1500( جوانز; يوهان كورناريوس  
ّ وتأهل في الطب في ويتينبيرج في Mosellanusعلى يد لاتينية الو مكـان محددا  القادمة  السنوات القليلةقضى. ١٥٢٣ّ

ّ, لكنـه معـروف Jena  وبعـد ذلـك في جينـاMarbaryّطـب في لل أستاذا كورناريوس أصبح. الكتب الطبية القديمة
  . Galen و Hippocrates  لـبمترجم أفضلك

في أفلاطونيـة  زعيم أكاديميـة أصبحنس واولد قرب فلور FICINO Marsilio (1433-99(فيسينو مارسيليو   
 ,Platoو, Hesiodغريقيـة والمـسيحية وتـرجم الاتنـسيق الفلـسفة فسينيو حاول . ١٤٢٣ كاهن في ُعين. نسافلور
 .Pseudo-Dionysius, وProclus و ,Porphyryو ,Plotinusو

المترجمـين أكثـر  المـترجم قد يكـون). ثاني عشرالقرن ال (HERMANN OF CARINTHIA كارينثيا هيرمان  
ّ, ثـم تعلـم Chartres أو درس في بـاريس. للغة اللاتينية خـلال تلـك الفـترةإلى ا  من اللغة العربيةأهمية  في ةعربيـالّ
 . علم الفلك والرياضياتلبترجماته أكثر واشتهر ا, إسباني

أبــوين ولــد مــن ) c 342-420( هيرونيمــوس.  St. JEROME Eusebius Sophronius,  جــيرومســانت  
. Aelius Donatus النحـوي العظـيم هّمعلم كان هناك.  وذهب إلى المدرسة في روما,Strido, Damatiaمسيحيين في 

ّعمد  ذهـب إلى ما بعـد. يـة الغربيـةمبراطورلإالثانيـة ل, العاصـمة Trier وبدأ بدراسة علم اللآهـوت? في ٣٦٥في ُ
 .د الرومـاني القـديمالتقليـ اتبـع , وبعد ذلكAntioch كاهن في عين, ٣٧٤صومعة ناسك في الصحراء السورية في 

أعظم  من  إثنانNyssaمن  وجريجوري Nazianzenمعلمين مسيحيين, جريجوري من  القسطنطينية على يد درس في
 ٣٨٠بـين . ّ سكرتيره الخـاصأصبح ٣٨٢ و في Damasusالبابا  انتباه ذبعودته إلى روما, جند ع. باء اليونانيينالا
علـم لآهـوت, وقواعـد رهبانيـة, و ,كنيـسة الإدارةّة التـي تغطـي  الترجمـات المتنوعـ من ضخماا أنتج عدد٤٢٠و

 الأخـير. Vulgate (383-406(, و381-90) Origen( أعـمال,  Eusebius (380)ف لـسجلاته وعـرمهـو و. ورسائل
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٧٩٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ة غـير ناقـدهـا عتبراالتـي لترجمة السبعينية اليونانية ل العبرية جزاءالأمن جزئية  ترجمة إعادةو, Vetus Latinaتنقيح 

 . Damasusالبابا ها بأمر مباشر من ّتعهدو, يةوغير مرض

في  Tarentumيونـاني مـن تـارينتوم )  قبـل المـيلادLIVIUS Andronicus 285-204(ليفيوس اندرونيكوس   
 ٢٥٠ حـواليفي . ّمعلـمعـين من العبودية, وعندما تحرر .  قبل الميلاد٢٧٢روما كعبد في   إلىُاحضرا, إيطاليجنوب 
ين مـن قـرنلكتـاب دراسي التي كانت ما زالت تـستخدم كوميروس  لهالأوديسة نسخة لاتينية من عملد قبل الميلا
كوميـديا ومأسـاة ألـف أول  بنهاية الحرب مـع قرطاجـة, الا قبل الميلاد, إحتف٢٤٠ فيللألعاب الرومانية . الزمان
 . ّمادته من المسرحيات اليونانية المشهورةبانتحال لاتينية 
ّكمحـرر نـصوص كلاسـيكية, بـشكل  مبـدئيا فوعـرم ROLLIN, Charles (1661-1741) رلزرولن, تشا  
البلاغـة في  رئـيس أصـبح ١٦٨٧وفي , ١٦٨٣ في du Plessisّفي كليـة البلاغة  رئيسّعين وقد . Quintilianخاص 
 حتـى في السوربونه تعيينن منع اليسوعيو. Jansenists  لـ معروفا بسرعة كمؤيدأصبحوقد  . royal de Franceّكلية

ف ورمعـ, وهـو ١٧٢٦ نـشر في ,Traite des Etudesشـهرة هـو  هعملـأكثـر . ١٧٢٠ّعين خـوري في , ثم ١٧١٥
 . لشعراء المعاصرينل اللاتينية هترجماتب

 أخـيرا كـسكرتير اسـتقر, عـالم تائـه. . Piacenzaولـد في  VALLA, Lorenzo (c 1405 -57( , لورينزوالاف  
 المؤلفين اليونانيين إلى اللغة اللاتينية وكتب لعدد كبير منجامعة روما, ترجم في , وأستاذ Lateran كنيسة فيبابوي, 
 .  اللاتينيسلوبالأ فىلبحثه وترجع اهميته . مهمةالكنسية  التعليقات ا منعدد

.  الحاليـةبلجيكـاوهـي , Moerbekeولد في  WILLIAM OF MOERBEKE (c 1215 c 1286)  موربيكوليام من
 الرئيـسة عـمالالأ , تـرجمAquinas طلب توماس وبناء على. بعض الوقت في اليونانقضى  إلى الدومنيكيين وّنضما

 جـالينوسو, Hippocrates  و,Proclus أعـمال مـن بعـض ترجمويعتقد بأنه .  إلى اللغة اللاتينيةاتهقيّعلتلأرسطو و
Galen يناليوناني لماء الرياضياتو لع . 

LOUIS KELLY  
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٧٩٥ تاريخ وتراث الترجمة
Latin American Tradition 

 تراث أمريكا اللاتينية
ّموحد ومتنوعة اللاتينية يكيالأمرلترجمة في شبه القارة اتاريخ  فإن مثل أمريكا اللاتينية نفسها, هـذا , ويعد ّ

أكثـر في الحقيقـة, . الأصـلي بلهـسبانيل من ذلـك الـدمج المتنـاقض تنتجالتي ة يساسالألوحدة الثقافية ل اإنعكاس
. ذا المـزيج الثقـافيلهـحقيقـي رمـز  فهـي, Malinalli Tenepalة اللاتينية هـي يكيالأمر الشخصيات الممثلة للترجمة

 في القـارة الأوائـلالمترجمـين الـشفوين  كانـت بـين ,أزتيـةجدليـة  إمـرأة وهي, Malincheبـ أكثر  ةمعروفوكانت 
 أفكـارعرفـة وبالمالجديـد سـمى بالعـالم  ما ا أغنت شعوبخلالهجمة التي من الترساهموا في عملية ة الذين يكيالأمر

 . القدماء
 )١٥٣٣−١٤٩٢(كتشاف والغزو الا

. وية لغعائلة ١٣٣ ليا لغة من حو١,٠٠٠ حوالي هأمريكا واجهت قدمه في Columbusوضع كولمبوس  عندما
 Maya Quicheو أمريكـا; وسـطكسيك وشـمال وفي الم)  لهجة٢٠من أكثر مع (ة زتيالا هيالرئيسة لغات الوكانت 

−و  وفينـزويلا;Antillesفي  Carib و;ةمبيوالكولالهضبة  على Chibchaو  في المكسيك وأمريكا الوسطى; Nahuatlو
Guarani Tupi  و رجنتـين; الاورغواي وشمال الاوغواي, ارابفيAymara and Quechua  بـيرو والكـوادور, الافي

تـصال الا أنّلا يمكن أن يكون هناك شك فريخي, اتالدليل ال نقصعلى الرغم من و.  تشيلي فيAraucanوبوليفيا; و
 .  شفويينينّدل على وجود مترجمي حدث, والذي بدورهالكبير بين القبائل المختلفة 

 ينيكيالأمـر وةسـبانيالإ الـسلطات حيـث إن بدايـة الغـزو, منذ ًكثيرا ينلمترجمولقد استخدمت السلطات ا
للمـصطلحات التـي  العـدد الكبـير في غير مبـاشر ل دليكون هنلك يوقد. لم يفهموا لغة بعضهم البعض ينيالأصل

ـــة (trujumanesو  farautes   و,lenguaracesو, lenguas المترجمـــون, مثـــل عـــرف بهـــا ) Nahuatl  لغـــةفي حال
 . naguatlatosو

مصدرين سـيلا ية, وروبالأّلتعلم اللغة د درعاياهم الج لتشجيع معاناة شديدةسبان الاملوك  عانى بالطبعو
 عـلى ,١٥٥٠ قانون. ةسبانيالإاللغة الكتابة بلقراءة وتعلموا اين يجب أن ييالأصلين يكيالأمر مفادها أنالمراسيم من 

ّ صـماء اآذانـلاقـت وامر الاعلى أية حال, مثل هذا . طفال المحليينللأ اللغة واعلمأمر السكسويين أن يسبيل المثال, 
الحالـة بـدون تغيـير وبقيت . ةيالأصلللغات وتمت با تّ نفذالتبشيرعملية  ; لأنة والفترات اللاحقة هذه الفترأثناء

ّمرسوم ملكي, ضد رغبات المبشرين, عندما صدر  ١٧٧٠عام حتى   . ةيالأصلة يكيالأمر لغاتالمنع بّ
 ةسـبانيالإكانـت ال الشفهي, بينما تصالاولتبشير لفي كونها وسيلة ة يالأصلاللغات ت استمر, التطبيقهكذا في 

كانـت ة يكيـالأمر القـارة فىطبعت التي قدم الأالترجمات ولا عجب ان . للوثائق المكتوبةًدائما  ةمستعمل) ةلاتينيالأو (
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٧٩٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ; وفي mas enjundisoadoctrina cristina en lengua mexicane y castellana Breve y, في المكـسيك: دينيـة أعمالا

 .كويتشوا وأيمار ,ةسبانيالإبمماثل ذهبي مّليما نص 
  الشفويونالمترجمون

معـه  أخـذ يهـو أن Columbusقـادة كولومبـوس في الغزوالـذي  الذي تلعبه الترجمـة هملمكان تقدير الدورا
كـان  بعـض الوقـت في غينيـا, بيـنما Rodrigo de Jerez يرزرودريجو ديجأمضى : الأولى على رحلته البحرية ينمترجم

لا يـستعمعـن أن  ًجداين عاجزومع ذلك كانا . ةعربيال وةكلدانيوال, ةعبرييتكلم ال Luis de Torres وريستلويس 
تـدريب ون الحاجـة إلى دركيـ جعلـت المـستعمرين يـةالأوللتجربـة ا ههـذ. ةيكيـالأمر على القارة ةالأجنبي يهماغتل

اللغـة معرفـة  وا أن يكتـسبهم لكي يمكنابأوروإلى عشرة مواطنين في طريق عودته  كولومبوس أخذولذا مترجمين, 
  اصطحب عودته إلى أمريكا,ندعف. رحلاته المستقبليةفي كافة التي تبناها سياسة ال وهي ة,سبانيالإة والثقافة سبانيالإ

 . Diego Colonأسماه  ,)البهاما (Guanahani صغير من وشاب Alonco de Caceres: كولومبس اثنين هما
 جـوان دي لاو, Alonso de Ojeda ألونـسو دي ١٤٩٩  عـاميفـ ف نفـسه,حقة الـنمطالبعثات اللااتبعت 

 Ojeda). لـسنةمعنى أب (lenguasكـمترجمين أسر￯ للعمل وا أخذ Vespuccio فسبوتشي  و أميريجوdela Cosaكوزا
 Yucatanلى  إين مـواطنJuan Grijalba أخـذ ١٥١٨في . , إيزابيـلتـه ودليلةالمحليـتـه مترجم مـن ّمتزوج في الحقيقة

ـــ ـــفويينينكمترجم ـــا, ش ـــد , Melchorejo وJulianillo  هم ـــان ق ـــذي ك ـــسابقة في  هأسرال ـــسنة ال ـــابتنال  ك
FranciscoHernandez de Cordoba . رافق Melchorejo سـوية مـع يوكاتـان إلى الأولى زيارتـه في ًأيضا كورتيس ,ّ

عـلى طـول يأسر المـواطنين  Vicente Yanez Pinzon  بينزونالعميد فايسينتكان . فرانسيسكويدعى مواطن آخر 
 يـلكـان الجهكـذا و.  البعثـات المـستقبليةفي ين إلى سانتا دومينغو للخدمة كمترجمواخذثم يؤ ,الساحل الفينزويلي

على أية حـال, . ةسبانيالإ واّعلمتوبعد ذلك وا  أسرين اللاتينيين بشكل رئيسي مواطنينيكيالأمر المترجمينمن  الأول
ى بهـم  مختلفـة إنتهـسـبابولأ, ّ المبكرةلات البحريةعلى الرحوا وصلالذين سبان الاأولئك إلى  ًأيضا الإشارةيجب 

أو  الآخـر الـبعضوأسر ,  شـفويينينكمترجمـوتصرف العديـد مـن هـؤلاء . ةيالأصلبين القبائل المطاف ليعيشوا 
عـب  فقـد لإسـبان, أو ين أصـليينيأمـريككـانوا سواء و .يةعاطومع المحتلين  آخرونوتعاون لى الخدمة, اجبروا ع

 . ينقافتالثبين  الأول  اللقاء فيهملمن الجزء اون الرائدوهؤلاء المترجم
 Antillesأمريكا الوسطى و

 والحلفـاء Tlaxcala مـن ينحـارب المأهميـةمثل   كورتس إلىينّفترض أن المترجمين كانوا مهمان نعقول الم من
 ّ أنRosenblat) ١٩٩٠ : ٧٨ – ٩(يـذكر ديـاز دي كاسـتيللو   .  المكسيكحمن فته في النهاية وّ مكنالذين الآخرين
لغـة يترجم إلى الذي س, Aguilar  إلى أجويلارةسبانيالإّيتكلم فقد كان : مرةفي كل  استخدم ثلاثة مترجمين كورتس
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٧٩٧ تاريخ وتراث الترجمة
 ; ةكـسيكي المقبائـل للNahuatl  لغـة إلىMaya لغـة مـنبالترجمة  Malincheوسيقوم ; Yucatec لمواطني Maya الــ
التي يترجمها متطابقـة مـع قـول كـورتس  Malincheكلمات كانت  إذا  ماّيدققسلد مكسيكي, هو وو ,Orteguitaو
 . صلاأ

 Juan de بعثـة حيـا مـنبقـى , إسـبانيرجـل ديـن ) Jeronimo de Aguilar لاكـامه اسـمكان (أجويلار   

Valdivia  سر على جزيرة ُ وأ,١٥١١في بعد غرق سفينتهCozumel , مـواطنيمـعحيـث عـاش  Mayasثـمان دة  لمـ
 . المكسيك زوته لغلكمترجم خلال حم همن هناك رافقو; كورتس هّسنوات قبل أن يحرر

. Coatzacoalcos في قريـة قـرب تولـد)  ودونـا مارينـا Malintzinـ كذلك بـةمعروف (Malincheمالنش  
في . ١٥١٩ في لكـورتس  أمرأة إماء٢٠ مجموعة من اككان هن, Tabasco في ى بها المطافنتهاوالعبيد ّلتجار وبيعت 

 تاستطاعّتحدث معهم, وت مالنش تبدأف على فهم لغة بعض المواطنين المكسيكيين, ًقادراأجويلار لم يكن  ,مايوم 
 إلى Mayaالــ أجـويلار مـن تـرجم  و,Maya  الــ إلى Nahuatlالــ مـن مـالنش تترجمـو, ينالمـواطنمع  التواصل

مـن أكثر  تأصبح, و كمترجمه وسكرتيرهعملهامقابل بالحرية   مالنشيعدإلى أن  كورتس ذلك دفع , وقدةسبانيالإ
 . ّ, وأم طفلهةسريال تهكيلو, وهمستشار وه,ت رفيق−هذا 

بدأت بعثات عديدة إلى الجنـوب المواقع من هذه . المكسيك وسانتا دومينغو وكوبا مراكز الثقل للغزوكانت 
 كـان وكيـل سـانتا دومينغـو الـذي, Ambrosio Alfinger أمبروزيـو ـ لًامترجمالذي كان إستيان مارتن, . والشمال

اورتيـز, مـن جـوان و. ١٥٢٩ رجـل في ٢٠مـع ) في فينـزويلا (Coroأرسل إلى قد من ألمانيا, كان ويسلر لمصرفيي 
Sevillian  قد أسره كان الذيHirrihigua)  أوUcita ( ن عـشر سـنوات مـع مـأكثر الثامنة عشر من عمره, قضى في
,  اسـتيفنكو.١٥٤٢ حتـىفلوريـدا وتكـساس حمـلات  في  مترجما لهيرمان دي سـوتوأصبح و,ينيالأصل المواطنين
   مـع١٥٢٧أبحـر مـن كوبـا لفلوريـدا في كـان قـد ة, سـبانيالإفي العـالم النـاطق ب الأول سود المعروفالاالمترجم 

Panfilo de Narvaez . 
 ّبيرو وبقية جنوب أمريكا

على أيـة حـال . على الغزو البيرويالعميق طباع الان مثل هذا ينلمترجملم يترك االحملات المكسيكية, بارنة بالمق
سـبان الا بـينه مـن ناحيـة, وي ومستـشارInca Atahualpa في المفاوضـات بـين ًاحيويـًدورا فقد لعـب المترجمـون 

 التـيفاوضـات تلـك الم, ناحية أخـر￯من  مجموعته وAlmagroديجو دي و, Heman Soto و ,Pizarroفرانسيسكو 
الـذين توجـد عـنهم بين المترجمـين من . ةلاحقال السنة في Inca وإعدام رئيس ١٥٣٢  فيCajamarca إلى كمين تّأد

 بعثـاتهم في Almagro وPizarro ا رافقـ,مواطنـان شـابان ,Martinelloو) أو فيليب (Felipillo معلومات اكيدة هما
 مـن المـواطنين Tumbez في Quechuaكويتـشوافليبلـو لغـة ّ, تعلم Punaعلى جزيرة  مولود ولأنه. المختلفة إلى بيرو
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٧٩٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
عـن  إلى بـنما − Martinelloّ سوية مع − ُنقلّستماع إلى الجنود, ثم الا من ةسبانيالإوتعلم غة ثانية, كل اهوّتكلمالذين 
 Atahualpa من ةطلوبالمشروط بال ها فليبلودّزوالشفوية التي  الترجمة على أن يوافقون ينّكل المؤرخ. Pizarro طريق

 أسلوببالرسالة بتعمد أعيدت في الحقيقة,: الإخلاصن ع ة بعيدتكان) سبانالاملوك البابا وولكنيسة, اعتراف ا(
 . Atahualpaخليلات إحد￯ مع  لأنه كان له علاقةإلى قبيلة منافسة وينتمي  فليبلو لأن Inca ملك هجومي إلى

, وقـد حكـم  و لـص كان متشرد,Barrientosا يدعىإسباني ا جنديت كانالنابضة بالحياة الأخر￯ية الشخص
ت فـيما بعـد أصـبحالتي هرب جنوبا إلى شمال تشيلي, ولكنه ّشوه, , ويهنيقطع آذتوبأن يجلد بالسوط  Pizarroعليه 
ّتحـول إلى مـواطن وقـد  المـارغوجـو دي يبعثـة ديوجدتـه . , حيث عاش مع المواطنينCuzcoية إمبراطورمن جزء 

 .  كمترجم ووسيطتهاستعململتحي ف

,  Paquilloـ, المعـروف بـ Francisco del Puertoبيورتـو فرانسيـسكو ديـل  كانمهتماالا من على حد سواء
دي  مـع المستكـشف جـوان ديـاز ١٥١٥ فيوصـل حيـث في منطقة ريفر بلايت,  الأول بيضالاالمترجم الشفوي 

ومـترجم لـسيباستيان  معه عـلى ان يكـون مرشـد تفاقالا في البلاد, قبل سجينسنوات ك عشروقد أمضى . سوليز
لـه, قتـل  كمينا و نصبواين حلي مع المتواطأ, انتقاما منه, وا تشاجر مع غونزالو نانز دي بالبو١٥٢٦ عام في .كابوتو

 . سبانالاعدد من  هفي

, ولـد في اغـامر غونزالـو دي أكوسـتالمشـهرة هـو كثرالاوالشخـصية البرتغـاليين, الـشفويين بين المترجمين 
ـ لـ شـفوي كمـترجمعمـل  و, البدايـة في إكتـشاف وغـزو منطقـة ريفـر بلايـتذمنـوشارك  ,١٤٩٠البرتغال في 

AlvarNunez Caneza de Vaca و Pedro de Mendoza . 
  آرنـود, لكـن الفـترةتلـك أثنـاءالهنديـة قارة الفي الجزء الجنوبي لشبه  الآخرين ينالمترجملا نعرف الكثيرعن 

Arnaud (1950) انوا  كـجيرونيمـو رامـيرو وومالكور رامـيراز, مونتيسإنريكو وأنطونيو توماس,  ذكر أن كل من
 . وأسنسيون مونتيفديووبوينس آيرس, بمدينة  الآن المحيطة بما يعرف في المناطق ييننشيطشفويين  ينمترجم

 )الثامن عشرسادس عشر إلى القرن من القرن ال(ستعمارية الاالفترة 

 تنـوع اللغـات للتبشيرهيإحد￯ العقبات الرئيسة كانت  ة,ة المختلفيالأصلة يكيالأمرالممالك فتحت عندما 
كوسـيط بـين توظف يمكن أن مشتركة  تعارف ةلغإلى اجة الح ينأدرك رجال الدين الكاثوليكي. في أمريكا اللاتينية

 اسـتعمالالـدعوة إلى ّ, بـدأ مبـشرون ب لهـذه المـشكلةّالحلباب ن مو. المتعددةة يالأصلاللغات بين ة وسبانيالإاللغة 
عنـد ووا; ج إلى نيكـارا زاكاتيكاسمنُتستخدم ويتكلم بها  Nahuatlلغة  كانت ١٥٨٤ وبحلول عام: 'ّلغات عامة'

 ومن جنـوب كولومبيـا إلى ,رجنتينالا إلى شمال غرب أسفلبيرو المن   كويتشواتنشر االسادس عشرالقرن نهاية 
كانـت ; و الكولمبيـةستخدم في كافة أنحاء الهضبةت) Muyscaأو  (; وكانت الــ تشيبتشاالعليامازون الاكوادور ولاا
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٧٩٩ تاريخ وتراث الترجمة
منطقتي  فإن سبانالاحكم للمفارقة, تحت .  البرازيلمن كبير  وجزءريومهر ّمصب  سمع في برغواي,ُتجواراني الـ 

Nahuatlمايهإمبراطورأوج  في ليه عتا كانمماأكثر  الأرضمصاريف كبيرة من  تاّ غط, وكويتشوا . 
حتـى نهايـة الفـترة إلى أنـه اليـومي, يجـب أن يـشار بـصرف النظـرعن ضرورات التواصـل على أية حال, 

تسبب في فقدان النصوص والترجمات ذات   الذيوقفالمة, يالأصلة اللغات سبانيالإستعمارية أهملت السلطات الا
ون يـسوعيون, فرانسيـسكاني) خـرينآبـين مـن (ها ّنفـذالتـي لغويـة الات دراسـ إلى الضافةالإ, ب الضخمةلقيمةا

 ةكاثوليكيـلكنيـسة الالطقـوس الدينيـة لُتقـدم  كان من غير المقبول أن بما انهفي الحقيقة, . Hieronymiteن ّومبشرو
قبول المغير ن م كان على حد سواء هحيث إن, وين المتحولمن جانب يمانة للإيساسالأت الافهم المقلّبدون حد أدنى 

لغـات دراسة عميقة للكهنة أنفسهم فقد كرس ال,  الشفويوننوالمترجمعبر) على سبيل المثال ("عترافالا"ان يقدم 
ّكتب القداس, وّ إلى ترجمة عدة نصوص دينية, مثل المختصرات, ضافةالإقواميس بال القواعد وواكتبحتى ّلمحلية وا

 العلميـة عمالإلى القائمة الطويلة للأ ضافةالإب لاحقا, مهملةلوثائق هذه ات أصبحو. وأناشيد وتراتيلوالصلوات 
 . لاحقة الالأجيال تهاّ هذه الفترة ثم فقدأثناءة التي أنتجت يالأصلة يكيالأمرن اللغات ع

  الشفويونالمترجمون التحريريون والمترجمون

 اللاتيني يكيالأمرضمن المجتمع  ًداج خاصةومنزلة ًدورا  ستعمارالا فترة أثناءالمترجمون الشفويون كتسب ا
, الـذي تـم ٢٩القـسم ,  الثـانيكتابال (de Leyes de los Reynos de las Indias Recopilacion ـلًطبقا . الصاعد

  بـالمترجمينالمتعلقـة المراسـيم مرسـوما مـن١٥ كـان هنـاك ١٦٣٠  و١٥٢٩, بـين )Gargatagli 1992في مناقـشته 
 ينالمترجمـ ١٥٢٩, في  المراسـيمّأول هذهصنف . الثالث وفيليب  الثانيفيليب و,امس الخكارلوسها ّ, وقعالشفويين

. غذاء مـن المـواطنين أو ملابس أو إستلام مجوهرات أو ّلحكام والقضاة ومنعهم من طلبل ينكمساعدالشفويين 
. دقـة التفـسيرات لغـرض تحقيـق ' معرفة مسيحية ' ـمصحوبون بأن يكونوا ّخول المواطنين فقد  ١٥٣٧ أما قانون
 وعـدد, المترجمـة الأسـئلةلعدد ًطبقا  اراتبت ّ ثبتالتي ١٥٦٣قوانين عام ف خلال احترالاالترجمة إلى منزلة وصلت 

ات التزامـ  إلىضـافةالإب. ّكـل محكمـةيخصـصوا ليجب أن الذين  ينترجمالمكم عدد ه المقررة, ويامساعات العمل وأ
 بدون حـذفأن اترجم بوصوح وبصراحة, : الذي يجب أن يؤدوه )ليمينا(قسم ال على شكل تّحددالمترجمين التي 

إن ). Gargatagli 1992 ; في de Leyes de los Reynos de las Indias Recopilacion ('بـدون تحيـز و,إضـافةأو 
 . ّغرميوباليمين بالحنث  ّترجم يمكن أن يكون متهماالمّأن يعني ات لتزامالا ه مثل هذإنجازفي الفشل 
ن لم يكن إ– ًجدا ًلاّمفص ًتعريفا  Cobarruvias’s Primer Diccionariode la lenguaعرض,  نفسهاطريقةلبا

 . 'طيبةالسيحية والم' ًأيضا دقة ولكنالليس فقط منه ّ, يتوقع  الشفويلمترجم ل– ًجدا ًامثالي
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٨٠٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 الترجمات

ًطبقـا و. 'أيديهمتقع عليه ّل شيء يمكن أن  كيقرأ الناس'ستعمارية الا, في الفترة  Leal (1979: 19)ليل لًطبقا 
وقـد . ستقصاءالانشاطات ب أو بالرقابة ًكثيراّتأثر قد  توزيع الكتب  يكونّلقراءة, ليس من المحتمل أنلالشهية لهذه 

 كانت التيتلك  أو إمتيازات الملك يمس ّنص أي  أوالقصصية عمالالأ تصدير ّحرم ١٥٣١مرسوم ملكي في صدر 
عامل مـع ت لمنع الكتب الذي تةّمتحمست السلطة الملكية كانو. ةيكيالأمر, إلى القارة ستقصاء السوداءالاعلى قائمة 

 Histoire لـّالستة المجلدات  كانت الكتب الممنوعةأكثر بين ومن . أجانبتلك التي كتبها  ًخصوصاالعالم الجديد, و

Philosophique et Politique des etablissements et du commerce des Europeens dansles deux Indes 
 إلا  الكتـاباهـذعلى قابة الر لكن على الرغم من ,١٧٧٠ في أمستردام في تنشرالتي , Guillaume Raynalيلوم لج
 ١٧٨٤ الفرنـسي وفي الأصـلب همـامـن المكـسيك إلى ريفـر بلايـت, كلاوزع  و١٨٣٠ طبعـة قبـل ٣٨ظهر في ه أن
 . del Rio Almodovarبه الماندوفر ديل ريوالذي قام  سبانيالإّالتكيف ب

ة سـبانيالإأنـشاء اللغـة  في ت الكتـب, سـاهمأنواعّلكل  ًنسبياّمثل هذه الترجمات, سوية مع التوزيع المجاني 
هنـاك و. لمـستعمرةفي أمريكـا ا ًجدا ًقصيراكتب كان عمر العلى أية حال, . أمريكا اللاتينية  في مشتركة تعارفةكلغ

ماعـي الجنزوح  وال,ستقلالالا مثل حروب ,)ترجمةكذلك الو (دبيةالأ عمالالأ  ونشرإنتاجّملت ضد ّعدة عوامل ع
لـيس مـن في الحقيقـة, . ّديرة والبنايـات العامـةالاوودمار المكتبات العامة, ) ة والمحليةسبانيالإ(للعائلات كامل ال

بـما انـه حتـى في  ,سـتعماريةالاالفترة خلال د  في العالم الجديتلك الكتب على المحافظةصعب العجب أنه كان من ال
 . فقطوثائق ال بعض إلا ا نفسها لم تبقإسباني

 سـستأكانـت قـد ع بطـا المحيـث إن, ًاناقضمت نهأ الأولىبدو للوهلة ختفاء العديد من النصوص الثمينة يا
وفي , )١٥٣٨(و الجامعـات في سـانتا دومينغـقـد أسـست , و)١٥٨٣(وليما ) ١٥٣٥( المكسيك في ًمبكراوعملت 
عـلى لكـن تـصميم الـسلطات ). ١٥٨٦(كويتـو في و) ١٥٨٠(بوغاتا وفي , )١٥٥٥(ليما وفي , )١٥٥٣(المكسيك 

للمكـسيك  الأول المجلـسحـدث عنـدما طلـب كـما  ,ًأحياناّمى الحدرجة إلى  على الكلمة المكتوبة وصل ةسيطرال
نجد أن  عندما أو ,الترجمةفي أخطاء ا تحتوي على ّأنه أساسعلى ة يالأصللغات المكتوبة بالّمصادرة كل كتب الخطب 

 . قوائم النصوص الممنوعةوكتب القواعد كانت من ضمن القواميس 

ول هـذه أ ,ًابـارزًدورا ًدائما الترجمة مكثف, لعبت فيه ّشاط مثقف نّفي الرأس الجنوبي للقارة نفذ اليسوعيون 
 P. Rivadeneira’s Flos  والثـاني,. Nieremberg’s Diferencia entre lo temporal y lo eterno Pعـمالالأ

Sanctorum  مـنشيء لم يتبـق اليـسوعيون, منهـا  عندما طـردلكن . غوايا برا فيطبعو ة إلى الجوارانياترجمكانا قد 
 . ا نفسهعمالالأ ولا من المطابع
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٨٠١ تاريخ وتراث الترجمة
 ترجمـات منهـا أهميـةثـر كالأقـد تكـون ية, وروبالأ عمالالأ كانت من الأخر￯لعديد من الترجمات الثمينة ا

 مـن ــJuan Badianoجـوان تـرجم عـلى سـبيل المثـال, . ة المختفيـةيالأصـلة يكيـالأمر النصوص مـن الثقافـات
Xochimilco عشاب المحلي, الاّ كتاب طب ةاللاتيني إلىmedicinalibus indorum herbis Libellus de,  الذي كـان

 Fra Bernardino أنتج ١٥٣٠ لياحوو. ١٥٥٢ في Maetin de la Cruz يدعى مواطن على يد Nahuatlبلغة كتب قد 

de Sahagun بلغة Nahuatlةسبانيالإب و ,Librosde los Coloquios or Platicas  الـذي تـم التعامـل معـه عـلى أنـه
  كتـبافريقـنفـسه المؤلف وقاد . أزتيةقصص بطولية و فرانسكانيين, المناقشات الدينية بين فران رهبانمن سلسلة 

والـذي  Tlateloالقدماء في الناس  روايات على امستند ,Nahuatl ,Historia de las Cosas de Nueva Espanaلغة ب
  ترجمـة مماثلـة.  مجلـد١٢ووقـع في ه لإكمالـ عامـا ٤٠اسـتغرق عمل الـذي ال − ةسبانيالإ نفسه إلى Sahagunترجمه 

 بـشكل هاّ نفذ,Historia de las Indias de Nueva Espana y Islas deTierra Firmeهي ,Fra Diego de Duran لـ
ا سـهلت  لأنهRosetta stone مثل الــّمادة ثمينة ين بيكيالأمرزودت مثل هذه الترجمات .  راميروس كوداكسحرفي
  .ًقريبابالكامل تلزائل  بناء الماضي اإعادة

ّي ترجمات نفذت بين لاليس هناك سجلات   .  هذه الفترةأثناءة حليالمة يالأصلة يكيالأمر اللغاتّ
 ) ١٩٥٠−١٨٠٠ (هبعدما  وستقلالالا

لنـشاط الثقـافي في كافـة أنحـاء من القرن العشرين فترة ضـخمة ل الأول نصفالالتاسع عشر وشهد القرن 
تاسع عـشر القرن الّكتاب وفنانو بدأ سبان, الا قيود المستعمرين التخلص من, بعد الأمرفي باديء . تينية اللاأمريكا

وقد كان لـد￯ . ليقلدونهامريكا أ لا وشمااوروبلأ) ةغير هسباني(نماذج إلى بالنظر  وااهتمعن هوية جديدة و ونبحثي
لـسفر للخـارج في الـسنوات لالفرصـة ة, يكيـالأمرعلى شـبه القـارة للأمم الناشئة ثقافيون والالسياسيون الزعماء 

 هـذا الـسياقوبناء عـلى . الأخر￯ثقافات واللغات هم مع نظرائهم من الأفكارقد اعتادوا على مشاركة والتقويمية 
  اللاتيني,يكيالأمر استقلالمجتمع ما بعد  ضرورة في ًقريبات الترجمة كانت من العجيب أنمن التبادل الثقافي, ليس 

 . ينترجمالم لبعض ةحجم الترجمات والمنزلة المكتسباكدها حقيقة وهذه 
 إبـداعمـن أكثـر  الأصليلكاتب ل ة هذه الفترة عبقريأثناءت ترجماال عكستات البارزة, ءستثناالابعض مع 
ّالمواضيع السائدة للنصوص المترجمة تتعلـق  وكانت , المصدرلنصبا مباشرة لتزامالا مالوا إلى معنى آخر,المترجم; ب

. ّلى حـد مـا إتّيـزتم ًأيضا المواضيع الدينية والعسكرية, فمع ذلكو, دبيةالأالأمور المسرح و والتعليم,وبالسياسة, 
ات لغأكثر ة الفرنسيوكانت . وجامعات ودور نشر ,أدبيةمجلات وصحف, إنشاء ب ًكثيراّحفز قد ترجمة النشاط كان 
 كـل مـن نتباهالاثم جذبت .  لاحقايةنجليزالإباللغة  هميةالأمع ازدياد لقرن التاسع عشر, ا مطلع في ًعموماترجمة ال

 . النصوص اليونانيةوّ نفذت من اللغة اللاتينية هي التيالترجمات أقل ن لكو, ًأيضا ةيالألمانو ةيطاليالإاللغة 
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٨٠٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
لفـترة قيمـة هـذه ا  إلا أنإلى حـد مـا, أعلاه ةالمذكور في بعض الخصائص ّكل البلدان في المنطقةتشترك بينما 

 . تفصيل أكثر وبتالاالح بالنظر إلى بعض يمكن تقديرها

 تّأسس (del Buen Gusto del Teatro Sociedad مختلفة, مثل حية ومسرأدبيةجمعيات رجنتين, الافي  ) أ(   
 لهـاكـان التـي ات جـراءالإ  ببعضمن رؤساء الجمهوريةوقام رئيسان . يةأوروب أعمالومثلت  تترجم). ١٨١٧في 

ـ رة لّ النسخة المحربتدريس المدارس Moreno أمرّفي الجزء المبكر للقرن التاسع عشر : على نشاط الترجمةمباشرتأثير 
‘s Social Contract Rousseau )عـن لاحقـا و)مـع حـذف وجهـة النظـر الدينيـة Sarmiento  مـدربين المعلمـين

 أد￯ على شـبه القـارة, الأخر￯كما في البلدان و.  المواد التعليميةمنّ, سوية مع رزمة ةشماليال امريكالمستوردين من ا
موجات  إلى ,ضافةالإب. ترجمةالّحفزت بدورها , التي الأخر￯ تتزايد بالثقافا الممهتماالا إلى إسبانيّرفض كل شيء 

. ترجمـةنـشاطات ال وبالتـاليلثقـافي, لتبـادل ااتشجيع إلى ومالوا رجنتينية الاالشواطئ الذين وصلوا إلى المهاجرين 
, Leopoldo Lugones , وMitre Bartolome شـملت  هذه الفترةأثناءرجنتين الاالرئيسة في الترجمة في لشخصيات ا

هم فكـارلأ ًأيـضا وهـم ذوو شـأن Borges وJorge Luis Borges. Mitre و Ricardo Rojas و,Manuel Galvesو 
 . الترجمةنالنظرية ع

  في الــبلاداســست ّالتــي  الأولىالــصحيفة  .نــشرمــع الّيــد بّ تــاريخ الترجمــة يــدا مــضيفي تــشيلي, ي) ب(   
La Aurora de Chile (1812) روسوأفكار ت, نشر  Rousseauجامعة تشيلي وكان إنشاء  .ني وفلاسفة أجانب آخر

 ستعمالالاالنصوص إلى أمرا عاما أن تتجه كان  و. ورفعتهافي ترقية الترجمة ًأيضا حاسماا  حكوميًاإجراء, ١٨٤٢في 
 تكانـمن هـذه الفـترة  الأول نصفال في .ةرفيالح ةترجم من الًبدلا لسياق التشيليليناسب اّسيتكيف الذي التربوي 
  التأثير الهائـل للمـؤلفين مثـلإلى انًجزئيا ويرجع ذلك   المترجمة,لنصوصمن اية واسعة غلبلألغة مصدر الفرنسية 
  الجديدةالأمة على عمليات انعتاق Abbot Raynal وآبوت Diderot  وديكارت,Rousseau  ورسو,Voltaireفولتير
 إلى ضـافةالإ, بلوغـاريغ وجـورج ليتيليار,تاين الانف هم الرئيسة في حقل الترجمة في تشيليلشخصيات ا. هاوتشكيل

يوجـه يجـب أن  ًأيضا والذكرالخاص.  نشاطه الثقافي في تشيليأغلبّفينزويلي, نفذ رغم كونه  الذي, بيللو,أندريس 
 . نسخته الممتازة لروميو وجوليتالمتضمنة , دبيةالأ عماللأل لترجمته  نيرودابابلوإلى 

التي  Papel Periodico de La Habanaبأنشاء أ هذا العهد حقا في نهاية القرن الثامن عشر في كوبا, يبد) ج(   
ة, المعـاصر دبيـةالأ وة الفلـسفيللمدارس القيادية عمالالأترجمات ثم اتبعت بمجوعة من . بوبترجمة ظهرت فيها 

 خوزيـه ماريـا, ني البـارزينبي الكـوينقائمـة المترجمـيأتي عـلى . ّكتسب نكهة كوبية خاصةت تبدأالتي ترجمات وال
مـاري أندريـه وتومـاس مـور, وّلـسير والـتر سـكوت, الذي ترجم ل و١٨٠٣المكسيك في   ولد فيالذي, هيريديا
ه إبداعـ بالأصـليالنص  ما يحسنًدائما الذي كان   وتيتلر, روتش, وفولتير,يواجين فرانو, الفياريفيتوريو و, شينييه
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٨٠٣ تاريخ وتراث الترجمة
لـورد بـيرون, و فيكتـور هيوجـو, أعـمال تـرجم )٧٣−١٨١٤ (يـداالاني اف د مماثل, جيرتـروديسخطفي . الخاص

القرن التاسع عشر يات في كوبا في خرالأات  البارزءالنساات المترجمومن . ةسبانيالإ إلى ,لامارتين وأوغسطو دي ليماو
 وغوتـةر, مـوو, وشـينييهيرون,ا بماترجمـاتهالتـي شـملت , ماتاموريس ومرسيدس  كاستيلو دي جونزاليس,أوريليا
 , غيتـيريسيوسـيبيو أنطونيو وةخوالا انت الشخصيات الرئيسة في الترجمة,علم, كال التعليم وتالامجفي أما . وشيلير

 ةيالألمانمباشرة من   وفيشيرKantكانت ترجم من أول ن كاالذي ( بيروج, وخوزيه ديل بوريروايتشيفاريا,إستيبان 
 كـانو,  Jose Marti (1853-95) في الرسائل العالمية, خوزيـه مـارتي ةيسلرئشخصية ا التلكأخيرا, ). ةسبانيالإإلى 
 . ا بارزامترجم ًأيضا

   النـصوص الفلـسفيةأهميـةو, دبيـةالأ الترجمـة ةسـيطر: نفـسها نـماطالأنجـد في فينزويلا, يمكن أن ) د(   
. لمـترجمل والحريـة المبدعـة ,تالجامعـاظهـور ّتصال بين الترجمة والمهمة التربويـة لالاوعتاق, الانبعملية المتعلقة 
ه ترجماتـالـذي لاقـت , بيللـوالمربي والدبلوماسي, أنـدريس وّكل هذه الميزات كان بلا شك الكاتب, لممثل  أفضل

فيكتـور هيوجـو, ويرون, ابـوفلوريـان, ل) الآخـرينبـين مـن  ( بيللـوترجم. تها وأصالامديحا عالميا لجماله شعرلل
  الـشاعر خـوان. ّ خـاصذكـرّستحق تـ La priere pour tous لــهوغوتـه  وفيرجـل; ترجم وبويـاردو,دومـاس,و

ترجمتـه و في أمريكـا اللاتينيـة; Poeبـو و Heineشـعبية عن لامـسؤوكـان ) ٩٢−١٨٤٦(  بيريز دونالـديأنطونيو
ليـساندرو  تـرجمأخـيرا, و. الانّحـد ترجمـة إلى  أي تفوق عليهـا لم يHeine’s Das Buch der Liederلـ ة سبانيالإ
   همبولـدت ألكـساندر فـون− أكـبر أهميـة ب−و فيـدرمان نيقـولاستاريخية لسجلات ) ١٩٢٩−١٨٥٨ (فارادوال

Viaje a las regiones equinocdalesdel Nuevo Continente  
 

   الوقت الحاضر
 بيـةدالأ نـواعنشر للأالتزايد من دور المدد العما عدا وفي. للمترجمكبيرا واسعا  سوقاأمريكا اللاتينية تشكل 

الذي يتطلبه تجاري والتقني والصناعي التبادل الحجم بستقبل للترجمات مضمون طلب الم فإن ,الأخر￯ عمالالأو
 .  مليون شخص٤٠٠ واعشر بلد مسةلخ المجتمع

مـا ا.  القانونيةعمال للأمن الدولةّمخول  أو ّعينمّلمترجم العام, ل شخصيةهناك توجد البلدان العديد من في 
عـتراف الامـن أجـل  شديدا اكفاحمما خلق  , في كافة أنحاء شبه القارةالرسميةنزلة المفتقر المهنة إلى ت هذا,من بعد ا
ّكـل في الجمعيـات  إنـشاء فيهـذا الكفـاح وأثمـر .  الشفويينينترجمالموالتحريرين  اللاتينيين ينيكيالأمرالمترجمين ب

هنـاك وّقوة صـغيرة; في الحقيقـة, تتمتع بظ هذه الجمعيات لسوء الح. الماضيةسنة  ٢٠خلال الـ ًقريباتبلدان المنطقة 
 . أربع جمعيات مختلفةحوالي على سبيل المثال, في فينزويلا هناك .  من الوحدةًبدلا نتشارالاميل نحو 
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٨٠٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 التدريب مراكز 

 ,القرن الـسادس عـشرفي ّبكرة منذ فترة مفي المكسيك تواجدت ترجمة للمدرسة أن إقترح قد ّبالرغم من أنه 
 برامج مماثلـة في أورغـوايوتبعه . ١٩٤٥رجنتين في الافي أقيم  تشكيل المترجمين استهدفي جامعأول برنامج فإن 

ّكليات داخل  الأولىالترجمة كانت مراكز ات, يّثم في السبعين). ١٩٦٨(كوبا في و) ١٩٦٦(المكسيك وفي , )١٩٥٤(
, ١٩٧١ في Pontificia Universidad Catolica de Chile قـسم الترجمـة في: ّأسـست قد امعة في أمريكا اللاتينيةالج

ّعـدة انـشأت منـذ ذلـك الحـين, . ١٩٧٤ في Centre de Venezuela Universidad فيالحديثـة لغـات الومدرسـة 
لكـن (في الترجمـة علمية  درجات امعظمهتعرض  التيلترجمة, ل أقسام أو للترجمةجامعات على شبه القارة مدارس 

 . خمس سنوات من الدراسة أو بعد أربع)  الشفويةةترجمال ًنادرا

, مـع ةيـالألمانيليهـا اللغـة الفرنـسية ثـم عظـم, الا المطلـب  هييةنجليزالإهذه الدورات, اللغة على درجة 
المجموعـات . شـبه القـارةفي ة سبانيالإ الناطقة بجزاءالأفي  ًأيضا ةالبرتغالية والروسية ثم من بعدهما تجيء يطاليالإ

يـات الإمكانعريض من مد￯ منهم  أي لا تعرضإلى أخر￯, لكن تعليمية ن مؤسسة متختلف  لغاتمن اللة المحتم
 ضـافةالإب( ينأجنبيتـ لغتـين اختيارحيث يتم  Centre de Venezuela Universidad  الحديثة فيلغاتالمدرسة مثل 

تؤدي إلى الحصول عـلى , ةبرتغاليالوة, روسيوال ,ةيالألمانة ويطاليالإة, وفرنسيوال, يةنجليزالإمن بين ) ةسبانيالإإلى 
 . الشفويةوالترجمةالتحريرية خمس سنوات في الترجمة درجة بعد 

 الأمـممنظمـة الذي أسسته , Informacion en Traduccion Servicio Iberoamericano de (SIIT(يستحق 
لمعلومـات ا نـشر في المجموعـة وههـودّ, إشـارة خاصـة لج١٩٨٦في  UNESCO)(المتحدة للعلوم والتربية والثقافة 

 ., رغم انه غير مخصص للتدريب بالترجمة في كافة أنحاء شبه القارةالمتعلقة

مـؤتمرات, (دوليـة الوطنية وال الأحداثالزيادة في عدد هو , الثمانينياتكان, منذ الذي  الآخر همالتطوير الم
 ,عـادة الجامعـاتكانـت تنظمهـا  الأحـداث هـذه مثل. المصطلحعلم تتعامل مع الترجمة والتي ) ندوات وفصول

 .في حقل نظرية الترجمةم عالميا  المعترف بهينختصاصيالامشاركة على  الأحيان أغلبعتمد في تو
 البحث والمنشورات

 .ومتواضـعةبسيطة  الترجمةدراسات حقل في ة اللاتيني مساهمة أمريكا كانت أخر￯ من العالم, أجزاء بةقارنم
للطريقة  ًا نظريًا تبريران تجدالمثال, على سبيل , ًجدافمن الشائع :  النظرييناون علمائه ليست بدنطقةعلى أية حال, الم

ــاة في  ــهالمتبن ــة إلى ترجمت ــين في المقدم ــل مع ّعم ــانفي . ّ ــيرةأحي ــة , كث ــدون ملاحظ ــساهمات ب ــرت الم    إلا أن,ّم
Santoyo (1987) لى نحـو المعروفـون عـلاتينيون الون يكيالأمرنظريون اللماء العأكثر و. ببعض هذه الجهود يعترف

   الترجمـةن العمـل التعليمـي عـمـن كتـباول الذي قـد يكـون , )٧٠−١٨٢٠( من كوبا تولونميجيل  هم واسع
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٨٠٥ تاريخ وتراث الترجمة
− The Elementary Spanish Reader and Translator)  ,و مـن فينـزويلا;بيللـو; أنـدريس )١٨٥٢نيويـورك  

 ميجيل أنطونيو كارو من كولومبيا; و من المكسيك; الااي وفرانسيسكو ييسرألفونسو و, اوكتافيو باز من المكسيك
عدة  ًأيضا  كتبّلكنهفقط,  ا منتجامترجمبورغيس كن ي ولم. رجنتينالا من و جورجي بورغيس  برثولوميو ميتريو
ّلكتـاب ّكـل هـؤلاء اان  يبـدو ,تعمـيمالطـر خفي ). Guix 1992 وGargatagli انظـر( الترجمـة عمليةت عن الامق
 . دبيةالأ لترجماتا إلى الإشارة بًخصوصاالحرية المبدعة للمترجم, على  بشكل رئيسي ونّؤكدي

هـذه .  اللاتينيةأمريكاالترجمة في قضايا إلى ًجزئيا  أو  كليةالتي خصصتجلات من الم ًنسبياعدد كبير  الآن هناك
, Taller de Letras (Pontificia Universidad Catolica de Chile) حالـةفي الجامعـات, كـما تنتجها المنشورات عادة 

Nucleo (UniversidadCentral de Venezuela) ,Puente (Universidad Feminina de Sagrado Vorazon in 

Lima Corazon) ,Cuadernos (Universidad de Puerto Rico(  وBoletin informativo ISITّوزعت .  في المكسيك 
 انتظامب ين لاتينيينن أمريكيوإختصاصييساهم   إلى ذلكضافةالإب. ّ ثلاث مرات في السنةSIIT lnformacionesالــ 

الترجمـة في العـالم : ١٩٩٠, )٣ (٣٥. نظر مجلدا (Meta ّ, على سبيل المثال المجلة ميتا الدولية المنشوراتفيأكثر الآن 
 . ًأيضاظمة المترجمين نشرات منتجمعيات أكثر   تصدر). والبرتغاليسبانيالإ

 الأخر￯القراءة 
Arencibia 1993; Arnaud 1950; Bowen 1994; Cabrera 1993; de la Cuesta 1992; Delisle and Woods 
worth 1995; Fossa 1992; Gargatagli 1992; Gargatagli and Guix 1992; Rosenblat 1990; Santoyo 1987; 
SIlT 1993; Solano 1975; Vega 1994. 

 
GEORGES L. BASTIN 
Translated from Spanish by Mark Gregson 

 

 السير الذاتية
درس فينــزويلا; شــاعر وعــالم; بكــاس, اولــد في كر. BELLO, Andres (1781-1865) أنــدريس بيللــو

وهـو . Aeneid الكتاب الخامس لأينيادو:  ربيعا١٥ عمر له وهو فيترجمة أول  بيلوّنفذ . ّالقانون والطبو ,الفلسفة
في  لم يعتقـد بيللـو. ةّمقلد أو أكانت مبتكرةتراكيبه الشعرية, سواء لعلى نحو واسع  الناس احتراملاقى , ٢٠في سن 
ّقلـد قـصائد عديـدة  . وفي بيئـة إسـتوائية أمريكيـة لاتينيـةةسبانيالإبالشعران يعيش أراد ة; وّتذللبطريقة مالترجمة 

بأمر إلى لندن بيللو  أرسل ١٨١٠في .  العمليةتحقيق هذه في حريات عظيمةب متمتعاخرين, آ ضمنفيكتورهيوجو, ل
 سـنة في ١٩  مكـث.Simon Bolivar  سياسية مع صديقه وتلميذه سـايمون بوليفـارلية في مهمةفينزويمن الثورة ال

. ةلتـشيلي ازارة الخارجيةبو عمل حيث إلى سانتياغو, انتقل ١٨٢٩في . ت وترجماتالانشر قصائد ومقحيث لندن, 
 .  وفاتهحتى رئيسا لها أصبحوجامعة تشيلي,  أسس
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  ه النـاسّيتـذكرو. الأدبتعلـيم و وال اللاتينـي,يكـيالأمرعلـم التـشريع شخـصيات  أحـد أبرزبيللو ديع  
ري مثـل عشـتقليـد  وSilvas americanasقصائد مثل ل و Gramatica de la lengua castellana (1847)  لـكمؤلف

La priere pour tous و بويـاردو , فـولتير و لوك,و بيرون, وبيرني,( وهي لـ ًعمومابارزة  ترجماته .هيوجوفيكتور ل
 ). نيآخروودوماس, 

Malinche Malinalli Tenepalـ كـذلك بـة; معروف Malintzinودونـا مارينـا  )c -c 1501 1550 .(ةالمترجمـ 
ّ الـشابات إحـد￯  كانـت مـالنيش.تينيةمريكا اللالأسبان الا, أحد زعماء غزو Heman Cortes لـ ة المشهورةزتيالا

 طـرقبلا غنـى عنهـا بـسرعة ت أنه أثبت. بالمكسيك الآن إلى ما يعرف هوصولعند  ين لكورتسأعطالعشرين اللاتي 
. لا طفـوانجبت له عشيقته تأصبح, )ّمن كمائن القبائل المحليةحذرنه (كمخبر عملت , كورتسترجمت ل: مختلفة

 فتح فيّ ينجز مهمته أن على ًقادرا أن يكون ما كان لكورتس بدون مساعدتها, أنه ,لا أو سواء بشكل صحيحويعتقد 
 . ايخونه أو قضيةما يبيع ًشخصا أن ّيدل على ل في المكسيك malinchista التعبيريستعمل إلى هذا اليوم, . المكسيك

 
GEORGES L. BASTIN 
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P 
Persian Tradition 

 الفارسياث التر
نـدي الهلفرع ل عضو هي ,آسيا الوسطىمن  أجزاءأفغانستان وواليوم في إيران, ها الناس ّتكلمي يالتاللغة الفارسية 

كانـت   عـاممـن ألـفكثر لأ. ةّوالمتوسطة القديمة , والسليل المباشر للفارسييةأوروب−عائلة اللغات الهندوري لالا
قبـل . ةيرانيـالإ عـلى الهـضبة الأدبو ّفنالولغة العلم, كما أنها  ,يوميللخطاب الة يساسالأ ةليالوسهي هذه اللغة 

 وقاتالأ في مختلفو ,ثقافة في شبه القارة الهنديةاللغة أصول الحكم وعلم تشريع و ًأيضا تستعماري, كانالاكم الح
ون و يرانيـالإّ كـل  يـستعملهااليـوم,و. القوقاز وفي المحاكم العثمانيـةمن  أجزاءفي  الأدبلغة هي في الماضي كانت 

 تحـادالانهيارا في أفغانـستان, وهليـةالأالحـرب  و١٩٧٩ة يرانيـالإفي صـحوة الثـورة . فغانالاية أغلب, والطاجيك
  .تزايدة المو كبيرة الموعة الشتاتمجلغة ك ًأيضا ت, ظهرالسوفيتي

ضارات الحـ وينيـرانيالإفي تطـور  ًمهماًدورا ت  لعبفقد; الأحداثطويل حافل بتاريخ  ةترجمة إلى الفارسيلل
الـسابع القرن  في الإسلام نشاط الترجمة قبل وصول نعلومات عوالم. هافي كافة أنحاء غرب آسيا وما بعدة رانييالإ

 ,ّ الميزة الرئيـسة والحاسـمة للنـشاطةفارسيال وةعربيالتفاعل بين كان الفي بلاد فارس من القرون الوسطى, . ةضئيل
 جديدة مـن التفاعـل بـين أنماطظهرت  ,إلى الخامس عشرالثالث عشر ة للقرون  والطرطريةالمنغولي الغزوات بعدو

درجـة بّ يجعل هذا التاريخ معقد ومتنوع  مما,من ناحية أخر￯ ة والتركيةالهندياللغات  من ناحية وعدد من ةالفارسي
تحـديث لمـشاريع ال ًلاّمكمـًعنصرا ية وروبالأترجمة من اللغات ال تأصبح منذ منتصف القرن التاسع عشر,. ةيركب
 .المناطق الناطقة بالفارسية خارجهاإيران و كل من  فيةختلفالم
 الفارسية القديمة يةمبراطورالإ

إلى ة القديمـة فارسيوراسيوية, الالاجلبت موجات بعد موجات من غزو القبائل من السهول حسب معرفتنا, 
 Achamenians (559-330( شـمينيينالا  لغـةتأصـبحبمرور الوقت, , ولفية الثانية قبل الميلادالاة في يرانيالإالهضبة 

بقيـت على أية حـال, . في العالم القديم كبرالأوقو￯ الا يةمبراطورالإالذين أسسوا  سلالة الملوك وهم ,)قبل الميلاد

٨٠٧ 
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, ويعتقد بفارس الآن ةالمعروفوعاصرة, الم لإيران ى لغة بيرسيس, المنطقة الجنوبية الوسطًجوهرياة القديمة فارسيال

 تبُكتاب ديني كوهو , The Avesta لذلك, ولكن لدينا سجلات مكتوبةوليس لدينا , ا شفهينقلن قد  كااأدبهبأن 
في ت لغـة مكتوبـة أصـبحذلـك فقـد بالرغم مـن . ة القديمةبالفارسية مباشرة ّتعلقالم Avesta لغة العلماء يما يسميه

  .ة القديمةيرانيالإللغات اكانت ب اّد أنه يعتقالتي ة الزرادشتي التراتيلبعض على Avestaتوي وتحالقرن الرابع, 
على أية حـال, . تضمن الفارسية والمتوسطة أخر￯ تالمجال للغاتة القديمة فارسيال تبمرور الوقت, فسح

 شــمينيينالا  بــينفــصلالتــي تلــدين والثقافــة الزرادشــتية عــلى مــدارالقرون ة للغــة الرئيــسالAvestan  يــتبق
Achamenians والساسانيين Sasanians  . العديـد مـن قـد كتبـت  اللغات, وة متعددشمينيينالاية إمبراطوركانت

 أنـشطة  حولنا معلوماتتما زال. ًأيضا Elamite بـ  وةالبابليبكن  ولية,مبراطورلغات مختلفة للإليس فقط ب اوثائقه
 . نماطالأ واتاهتجالا ةقيمناقشة عم أي  فيالدخولبحيث لاتمكننا من  ة بين هذه اللغات سطحيلخاصةالترجمة ا

, ةّتوسـطالم ةفارسـيظهـور الو) ٦٥٢−٢٢٤(في بلاد فـارس  Sasanianيةالساسانية مبراطورالإمع تأسيس 
 وبالتالي الـدخول في لثقافيا, نبدأ بالحصول على المعلومات الكافية حول التبادل Pahlaviـالبهلوية  كذلك بةعروفالم

 غـير واضـح جعل المعنى  حرفينقل, ولو أنه Avesta من جزاء لأة متوسطةفارسيلدينا ترجمات . مستقلة مناقشات
ة لمحاربـ ة, ربـما كطريقـّاد عدد مثل هذه الترجمات إلى حـد كبـيردزا,  الساسانييننحو نهاية فترة. الأحيانفي بعض 
 في ة دينيـةطّ إلى الفارسـية المتوسـفستانالا من الباقية ترجماتالالعديد من . زرادشتيةال ضمن ةدقاالزن ميول إرتفاع
عـلى أبجديـة ّما ا وكتب أخر￯, فستاالان توي بعض الترجمات م تح.سامية مختلفةجرعة ثقيلة على  وتحتوي تهاطبيع
 . القرون اللاحقةفيالمتبنى  لعربيلخط ااب أو ,Pazandبـ ينا د لةفوعرالم فستاالا

 ريخيـةاالمعرفة التمن كثير . غة اللاتينيةواللة من اليوناني  الترجماتشجعوا  الساسانيينلوكالمّبأن  ًأيضا نعرف
.  بهذه الطريقةتإستعيدقد  قبل الميلاد, ٣٣٠ غزو ألكساندر في تي تلتلفوضى الل, كنتيجة التي فقدت للفارسيين

 مجموعات النـصوص معي تدمج لك اليونانية والهندية عمالالأ العديد من  بترجمةّ كلف الساساني شابور الثانيالملك
التـي زودهـا  وصـافالأ أسـاسيةالرومانيـة عـلى مبراطورالإمـن  أجـزاء يده علىّالثاني قد وضع شابوروالدينية, 
 . نيون اليونانوالمؤرخ

والعلـوم في إيـران مبـاشرة قبـل وصـول ة يونانيـ المـن الفلـسفةان وجود كمية كبيرة ,  بمكانهميةالأومن 
  كـسر￯الملـك  القرن الـسادس,بدايةفي . شكل كبير بتفقدكانت قد ا إلى الترجمات التي أساس يعز￯قد  ,الإسلام
ّعيادة وكلية طبية بتأسيس , أمر )ةالخالدالروح ' (Anushirvanـانشورفان بــ  المعروف بKhosrow the First الأول ّ
هـم جنبـا إلى جنـب مـع زملاء, أطباءو ين وسوريينفلاسفة يونانيعمل هناك, . Gondishapur  جندسابورفي بلدة
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 التـي كانـتالهنديـة القصص مجموعة وهي ,  إلى اللغة البهلويةPanchatantraترجمة ب ًأيضا ّكلف الملكو. ينيرانيالإ

 . يالإسلام الفارسي للعصر الأدب  فيعمالالأ من لعديدلالقاعدة 
مـن قد يكون , ًأيضا من القرون الوسطى اأوروبلعديد من القصص في  لّبعد ذلك, شكل هذا العمل قاعدة

ّالموسوعات العربية وتدرج السجلات أسماء عدة مـصادر وتشكل . السريانيةة بالمختصرالنسخ  أو اتخلال الترجم
 القـرن الـسابع بدايـة, في الهذًطبقا . المشتركة التي احتوتهاالمعلومات ن الساسانيين وع همةالمريخية المعلومات التل

 ة المـذكورPanchatantra الـــ إلى ضـافةالإب. المتوسـطةإلى الفارسـية  ًأيضا  الهنديةدبيةالأ عمالالأالعديد من ترجم 
كتابين من كتـب هذه وتشمل , Kalileh va Demneh  كليلة ودمنة إلىتّوتوسعًلاحقا  تّعدلقد  ت كانالتيأعلاه, 
 .الأخر￯ بين العديد من الحكايات من, Sinbad السندباد

  القرون الوسطىفيبلاد فارس 

ويمثـل . لكـن بثبـاتو اة تدريجييرانيالإ على الهضبة الإسلام انتشاربدأ ابع, في النصف الثاني من القرن الس
كثـر الأالفارسية اللغـة تشكل . ًأيضاّلكن ثقافيا ولغويا ودينيا, فقط ين, ليس يرانيالإّهذا نقطة تحول فريدة في حياة 

لـصالح الخـط – Pahlavi خـط تـركأن  ًحقيقـة. يةالإسـلامقبل ة يرانيالإية والثقافات الإسلامين الثقافات صلة ب
 إلى ذلـك في ضـافةالإب. تقدماأكثر و ًجداأسهل لا يزال الجديد الخط   إلا أن,مهمةلغوية تغييرات  إلى أد￯ −العربي 

تبنـي ان باختـصار,. اف إليهـاضكانت تلـك تـ , العربي إلى الحروف الساكنة الفارسيةالمواضع التي افتقر فيها الخط
  .المتحررين أنه فعلبعض المصلحين افترض  كما بدرجة ملحوظةّتمزقات في ّسبب  يتلم ة العربي للفارسيالخط

مـا قبـل  نصوص الحفاظ على استهدفالذي ترجمة الّ تزعم جهد  فيّتعاقب فرس مثقفينين,  التاليينفي القرن
آملـين أن , ةعربيـال إلى − هـاغير أو ةدينيـ أو ,أدبيـة −ّهم الا ةّالفارسية المتوسطالوثائق  واترجمف. ة يرانيالإ الإسلام
 باسـمهأكثـر عروف الم, Ruzbeh أو Rozveh. يبقىأن من المحتمل الذي ّالمحتو￯ القديم في الزي الوحيد على  يبقوا

سـاطير الامـن مجموعـة ( Khotaynamak وThe Panchatantra, ترجم )٧٥٩ حول اعدم (عبداالله بن المقفعالمسلم 
 Mazdakالمصلح  النبي تقاريرمسؤول عن ترجمة  ًأيضا  هوالاإجم.  اللغة العربيةإلى) لوك وأبطال فرسلمسطورية الا
 . أتباعه إلى العربية, وتقاريرالقرن السادس في 

 القاعـدة لمعظـم تّ, شـكلةإلى الفارسـية الجديـدثـم  ة لاحقـا مـن العربيـتترجمالتي مثل هذه النصوص, 
في  ةالموجـود بـين النـصوص الفارسـيةمـن . ّالنصيتراثها  ًصوصاخ ,الإسلامة قبل يرانيالإ حول الثقافة نامعلومات

 في )كتـاب حـول فـارس (Fars- Nameh و)  أصـول الحكـمنكتاب ع (Siasat Nameh يعطي القرن الحادي عشر
سـبق, مفقـودة الأتلـك النـصوص . ةعربي أو  سابقة فارسيةعمال لأعاداتإا  أنهًواضحا ًانطباعا ,القرن الثاني عشر

التي , سعامن والتاالثالقرن  أثناءهكذا في . ة المتوسطة ترجمات من الفارسينها كانتأ , من المحتملنالآ بشكل كبير
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تحفزهـا ترجمـة النشاطات كانت ة, يرانيالإثقافية والحياة السياسية على الهضبة الحياة الفترة الهيمنة العربية على  كانت

الثقافـة اكتـسبناها عـن لبصائر التـي لذه النشاطات جع الفضل لهوقد يرقديمة; الضارة الح المحافظة على الرغبة في
 . الإسلامة قبل يرانيالإ

 محتفظةتغييرات, الض عّ, مرت بب عاممن ألفكثر ة لأيرانيالإالهضبة في كافة أنحاء بها ّتكلم التي ي, ةالفارسي
قـو￯ الأ(اللغوية المختلفة ائلات الع  قرب اللغات المجاورة التي تعود إليها. نفسهامرحلة التطور الصرفيب ًجوهريا
ذب الجـو, ) شرق إيـرانفي الأخـر￯وزبكية والاواللغات التركية وزبك الا و على غرب إيران,ةعربيكانت ال ًتأثيرا

أقـل لـه  كـان ,)٩٠−١٩٤٠( السلافية في طاجيكـستان الـسوفيتية الأبجدية من اما ع٥٠لقومية, وتجربة الدفع لو
 لغويـة  المختلفـة تعكـس عمليـاتا, بـالطبع, تنويعاتهـفيما يتعلق بالمعاني. لية بين تنويعاتهاعلى الروابط الهيكالتأثير

 .  لغة جديدةلاستحداث بما فيه الكفاية م يكن هناك حاجة كبر￯أعلى أية حال, . الإعتمادمتصاص والاّمعقدة 

 ةعربيـالبـين ذاتهـا ّالمتعددة الوجوه ّالعلاقة المعقدة وبن تقليد الترجمة في هذه اللغة يجب أن يبدأ عأية مناقشة 
يتكـون ,  سابقاروذكالم الأول النشاط. ين المتوازيينتجاهالالاحظ يب أن , ويجتاسعالمن واالثالقرنين  في ةفارسيالو

النشاط الثـاني, . ةإلى الفارسيترجمت لاحقا وعربية, المن النصوص الموجودة إلى التي انجزت سلسلة الترجمات من 
القرآن غـير ويعد ككلمة االله, . الكريم شكل التعليقات على القرآن تأخذًأولا , الإسلاملون فرس إلى ّقام به متحو
إلى المـؤمنين  االله رسالةونـشراالله للـدعوة إلى  مهمـة االمسلمون الناطقون بالفارسـية نـصوصلذا أنتج  ,قابل للترجمة
. بكلمـةكلمـة على ترجمات كثيرة مثل هذه النصوص وت احتتعليقات, ك تقنيا ُتفهمبينما . ةعربيال ونفهمالذين لا ي

في .  بالتعليقـات الـشاملةاهـو يكمل,سـليمةلآيات القـرآن ركيب الجملة والنحو وا تأبق ًعموماّالمعلقون المسلمون 
 كـشف االله افيهـالتـي  للغـة ةالأجنبي الخاصية مشيرة إلىّ مثل هذه الترجمات في القراء الفرس, ثرت أالأحيان أغلب
 .التهرس

.  بالفارسية, عـدد مـن الترجمـاتالأولىة الموجودتشمل الوثائق  ,شعرياث ترل الأولى ةالأمثل إلى ضافةالإب
 لكتابـة المـستخدمّالعـربي المعـدل مكتوبتـان بخـط غـيرالخط , وثيقتان مهمتان من بين هذه التي يمكننا ان نحصر

ّهم الاّ المبكرة ةالأمثلهذه,   إلىإضافة .السوريبالخط مير وترجمة المزا العبريلخط تعليق على حزقيال في ا: ةالفارسي
حـدود  (Hodud Al-Alam على سبيل المثـال, همةالم  العربيةعمالالأدينية إلى الفارسية كانت ترجمات الترجمة غير لل

ق لغويـة, وثائك. Tabarخ الطبري تاريمن  أجزاءترجمة هو لتأليف, ومجهول ا ًجدامهم  كتاب فارسي مبكر و,)العالم
 لكتابـة النثـر أنمـوذجوفـرت كترجمات, و. ةلمعجم العربي إلى الفارسيل تهاقبوليلم معيار عمالالأوضعت مثل هذه 

 . ّلعدة قرونفاعلة  التي بقيتالفارسية ب
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٨١١ تاريخ وتراث الترجمة
ًا كبيراترجمة إلى الفارسية زخمجمعت ال,  عشرثانيالقرن الشر إلى االعالقرن في  ّالفارسـية صـف لقـراء  ًة موفر,ً

ّع من المعرفة في حقول متنوعة كالطب, رائ  منـاخ التـسامح الـدينيو. فلسفةالريخ واتال الجغرافية ووفلك, العلم وّ
ّذج للحكام المحليين في نماين أعطى عباسيعلى يد الخافاء ال في بغداد الذي سادثقافي النقاش الو  مـن المختلفة جزاءالأّ

باليونانية  أعمال ظهرت, بلاط رعاية الوفي. Transoxiana و وراسانلخ الشمالية الشرقية  المناطق فيًخصوصاإيران, 
سابقة خلال ترجمات من  الأحيان أغلبفارس, في في  ةسنسكريتيال وةصينيوحتى ال الآراميةواللاتينية والسريانية و

 . العربيةب

انـه مـن المترجمـون كر فقد ف. ةواقعيو ةنفعي ذو طبيعة ًجوهريا الترجمة في كل هذه النشاطاتإلى دخل المكان 
 إلى ت النصوصنموذجيا, خضع. مبررذلك بشكل كفوء وبدون بوا قامو ,عمالالأترجمة بعض  ضروريال أو فيدالم

 خـلال مـن تّعـدلوبالـصور والتخطيطـات, ووضحت , تّلخصو, تّ ذيلفقد بسطت والتغييرات; من تشكيلة 
مترجمو النـصوص العلمانيـة أعطى .  الجددّموعة القراءمجوّ الحاجات المعينة للراعي تناسب لتّعدل أو لات,يالتكم

. الأخـر￯ية الإسـلامترجمـو القـرآن والنـصوص أعطـاه ممـن مما أكثر  ةفارسيللالقواعدية ّإلى الميزات أكثر أولوية 
الثانيـة,  ويعتقـد إنفلـسفي, الديني و مناسبة للخطاب الـالأولىالطريقة لترجمة, ت طريقتان لازدهر  لذلكنتيجةو

 .حرية, مناسبة للترجمة العلميةأكثر وهي
الثمانينيـات مـن في .  الـذكرهناان يـستحقالانهناك مثـ, لكن أن تحصىمن  ًجداأكثر ة الأخير الطريقةأمثلة  

ًدليلا فارسيا , Zarrindast ـ زارنداشت, المعروف بGorgan  جورجانمنصور منبن محمد أعد  القرن الحادي عشر, ً
 طباءنصيحة لأ( Tazkerat al-kahhalin العمل العربي أساس, على )عيوننورال (Nur al-Oyunبعنوان ّطب العيون ل

ّقرائه المحليين, أعاد ل افادةأكثر لكي يجعله و. بن عيسى على باسم عرف إلينا  الذيعالملل) العيون الفـارسي المترجم ّ
في حقـل ته جـاءت مـن ممارسـمعلومات كثـيرة التـي  ًأيضا أضافو. سؤال وجوابفي قالب ّصب العمل العربي 
كتـاب النرشـخي   القوبـافيعالم القرن الثاني عشر أبو نـصر أحمـدعندما حول ,  نفسهالطريقةاب. العمليات البصرية

Narshakhi " تاريخ￯بخار History of Bukhara " ,لا ك. تذييل إضافةبّ, جدد العمل ةإلى الفارسي في القرن العاشر
بعـد مـوت وجـدت  ,الآخـرالعمـل ة في دمجم, الأخيرالعمل  من اتمقتطف إلا وجدولم ت بعد ذلك ; العملين فقدا

 .  ببضع سنواتالمؤلف

ربـما . هذه النظرة إلى الترجمة جعلت الكثير من المعرفة العلمية متوفرة إلى بلاد فارس مـن القـرون الوسـطى
تلميـذه  ه وأكملـAvicenna سينا ابن لمشهورلطبيب ابا  بدأ موسوعي, عملDaneshnlimeh ye ' Ala'iمثال  أفضل

شـبه  ةطريقـوب. لفنونا والأدبنحو ه  العلوم منتجاه ّبشدةويميل ,  المعرفةتالاهو خلاصة مجو ,Juzjani الجزجاني
علم و المختلفة إلى الفلسفة, هّ كل مجال قابل للتخيل من النشاط البشري, من علم الفلك وفروعتعامل مع, يةّمنظم
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٨١٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
نباتـات  والية والحيوانية,الإنسانجسام الا صفات إلى المعلومات حول ضافةالإروحانية, ب والخلاقالأولآهوت, ال

هـو  ' Daneshnlimeh ye Ala’iمن الناحية التاريخية, . والفضولالعديدة دوية, والتكهنات الاسموم والوالمعادن و
ترجمة خـالي تراث بدون , ونفعيةالية وتخمينال,  الموجودةالمعرفة جمع حاولالذي  ة,فارسي الموسوعية العمالالأّأول 

 . عمالالأمثل هذه لما وجدت ة, لائمالتنسيب والم من قيود

ة  لغـهـيعربيـة , كانـت الفي القـرون الوسـطىكما كان في بـلاد فـارس ي, الإسلام العالم من مكان آخر في
ّكل الكتاب والعلماء الفرس كان . التعارف  لعلـماء والفلاسـفةطبيعـي مـن ا غـير  عـددوواصل اللغة, و ثنائيًقريباتّ

, ابـن سـينافيلـسوف الطبيـب وال و الطبري إلى المؤرخضافةالإمن بين هؤلاء, ب. اللغة العربيةبأوليا  أو ّكتابة كلياال
 ي السني محمد الغزاليالإصلاحو, )١٠٧٦ توفى( الطوسي  الشيعي محمد−يين الإسلام دين العلماء ثلاثة من أعظم

  عظـيماانحويـ ًأيـضا  كانوهو الذي )١١٤٤توفى(تزلة يمكن ان يعد الزمخشري من بينهم من المع, و)١١١١توفى (
هؤلاء الرجال . ١٢٠٩(توفى) فخر الدين الرازيلخبير القانوني الفيلسوف, ونفس الحال بالنسبة لومؤلف قواميس

هذا كان . م في مثل هذه المهام طلابهعلى واشرفا أو ,ةعربيبال أصلا وها كتبالتي عماللأل ًأحيانا فارسية انسخجهزوا 
 .  الثقافةتلك, في الأصليالحدود بين الترجمة والعمل لعدم وضوح  سبابالأأحد 

 في ين مؤلفين أصليين ومترجمـاكونولأن يفلاسفة ال القرون الوسطى وفيفرس ال علماء لاسةّمكنت هذه الس
ن عـ لتمييز الكتابـة  الحاليةهود الحديثةشأن الجقلل من  في العصور الوسطى  بالملائمةمهتماالاغياب .  نفسهالوقت
 عـمالالأمجموعـة . لحديثـةتـصنيفات ا الطرق تتجاوزها بّتعهدتم  الملائمةّتكيف و وال,قتراضالاعمليات . الترجمة

ّالـنص هـا فيالتي يكون ك تل إلى ضافةالإ اللغة, بةالهجائن الثنائي أو  بالنصوصمفعمةالفارسية بالفلسفية والعلمية 
أصلية  أعمالالا تعد  أو تعد هذهقد و; توسطةمية شخصذات نصوص عديدة  ًأيضا هناك. تينمختلفبلغتين لتعليق وا
لابـد وان  عـمالالأبلاد فارس من القرون الوسطى, مثل هذه فيما يتعلق ب. ترجمات مشروحة أو حقةتعليقات لا مع
 أو يـةوردالا أو  التركيـةلـك مـن الفارسـية إلىبعـد ذ, ستترجم  ذلكعكس يثبت مالم ةعربيت بال نشأافترض أنهُي
 . ةندياله

, الأدب لغـة ًاأساسـالفارسـية كانـت لقرن الثالث عشر, في االغزوات المنغولية  قبل: آخر اتجاه ذكر هناُ يقد
الذين الفرس من القـرون الوسـطى,قد يعد .  العربية بشكل رئيسي لغة التحقيق العلمي في غرب آسياوكانت اللغة

ة يرانيـالإو ة الهيلينيـة اليونانيـ:علميـةالكتابة الثلاثة تقاليد قبل إسلامية في لورثة وال, الحماة ةعربيبال ًعموما ونيكتب
 نـاصر  تـرجمهكـذاو. اإليهمضيفين ملاحظاتهم الخاصة , ةعربيالمن ة  علمية كثيرأعمالاترجموا . ة و الهنديةالقديم
 إقليــديس متــضمنة عنــاصر لرياضــيات والهندســة,لليونانيــة ة ايساســالأ الأدلــة) ١٢٧٤تــوفى ( الطــوسي الــدين

 ّفي كـل .ةمـن اللغـة العربيـة إلى الفارسـيبطليمـوس  التنجيمية لالأحكام, وةعربيالإلى  ’Spherica The odosiusو
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٨١٣ تاريخ وتراث الترجمة
 الهندية عمالالأ على ة الحساب مستندنإطروحات فارسية ع ًأيضا كتبو ه,حالة, أضاف تعليقاته الخاصة إلى ترجمات

  .ينادلمجهول لا

وهـي  ,يالإسـلام ثاني لغة مهمة للعالم ةفارسيكانت الفي العصور الوسطى, : ثانيال تجاهالايكشف عن هذا 
 إلى اية طريقهـالإسـلاما شقت العلـوم خلالهالتي من  اللغة الرئيسة يه. منذ ذلك الوقتت بها احتفظي تالالمنزلة 
العديـد مـن بـدأت في ذلـك الوقـت, . حتلال المنغوليالا تتلتي ال في الفترة ًخصوصاية, الإسلام راضيالأشرقي 

درج في نـ أن الإمكـانبو.  اللغـة العربيـةإلىلاحقا , وقد ترجمت الفارسيةب العلمية بأن تكون مكتوبة أصلا عمالالأ
 في جـان في آذربيهولاكـو مـن وامـرالاّالملاحظة المباشرة والمسجلة عـلى  ستندة علىالم الفلكية عمالالأهذا الصنف 

 أهميـة. في القـرن الخـامس عـشرـمدينة سمرقند , الحاكم العلمي لOlogh baygتحت رعاية  أو القرن الثالث عشر,
 . مبالغ فيهكون يور نشاط الترجمة على شبه القارة الهندية لا يمكن أن ظه في تجاهالاا هذ

 العصر بعد المنغولي

كلغـة  ودينية وأدبيةقانونية وتعلم  في الهند كلغة ًاّجيدًتأسيسا  ةفارسيتأسست الالقرن الثالث عشر, حلول ب
 أهميـةة, وقد حجبت لغات هندية أخر￯ إلى الفارسيوالسنسكريتية اللغة عدد من الترجمات المهمة من بدأ  .تواصل

كن امـاالمستعمر البريطاني في الهند وصعود العصرانية والعقائد القوميـة في إيـران وفي حكم قرون من  عمالالأهذه 
لنا, وتتـضمن  هذا النوع معروفة من أهميةكثر الأ الترجمات بعض من, ومع ذلك  العالم الناطق بالفارسيةأخر￯ من

) ٥٨٧ تـوفي( Varahra Mehera الذي قـام بـه عمل الفلكي للالرابع عشرالقرن  ترجمة عبدالعزيز نوري دهلوي في
 ن عأطروحة, و )ثاني عشرالقرن  في الBhaskara الهندي عالملل الحساب والهندسة ن عأطروحة( Lilavatiته لـ ترجمو

هنـا  تـذكريمكن أن  أهميةقل الأترجمات ال  منأعداد كبيرة. ١٦٣٤ في تترجمقد ي ت, الVija Ganitaالجبر, معنونة 
 ن عـأطروحة (Resaleh dar Jabr va Moqabeleh روف منها هو ترجمة نجم الدين كاكورافي للــ المعأفضلو, ًأيضا
 ). ١٨١٤بر والتبادل, الج

 في القـرن الأخـير في الجـزء عظيمالأكبر مبراطورالإ بلاط  قد تواجد في يكونقدنشاط الترجمة للمحور هندي 
الحكوميـة الرسـمية  اللغـة ةفارسـيال المرسوم الذي يجعل ,أكبر, وزير مالاصدر تودار , ١٥٨٢ في. السادس عشر

الطريـق إلى البنغـال, عـلى طـول على شـبه القـارة الهنديـة ة فارسيت السيطر,  لذلكنتيجة.  المغوليةيةمبراطورللإ
ت ترجمـات عبـد القـادر  بين هذه كانيةرئيسالترجمة ال. الفارسية إلى ةسنسكريتي الالأدبعظيمة من  أعمالترجمت و

مـن قـد انجـزت  مهمـةّعـدة ترجمـات كانت بمرور الوقت, . ١٥٩٠ في Ramayana  وMahabharataلـ  البدايوني
 . ًأيضاية وروبالأّ البوابة إلى العلوم ةفارسيجاعلة ال, يةنجليزالإ
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٨١٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
القـرن  بـين هميـةالأ مـن أكـبردرجـة على فارسية خارج إيران القافة ت مراكز الثأصبح, سبابالألعدد من 

إلى المذهب الـشيعي في إيـران في القـرن الـسادس عـشر عتراف بالا أد￯وقد . السادس عشر و القرن التاسع عشر
بـشكل المعروفة ّئمة, الاالنبوي وأقوال المتعلقة بالتراث  تلك اصة في الترجمة إلى النصوص الدينية, خكيز التريلتحو
إبـن عـم ,  طالـب أبيعلى بنمام الا إلى ةبونسم تجميع حكم وأقوال حكيمة وهو ظهر نهج البلاغة,.  بالحديثعام

تـي مـن البلاغيـة الدوات الأمن تشكيلة على  تحتوي والالأق. لفصاحةل مثالي عرضلشيعة, كل الأول مامالاالنبي و
 ومراكـز Isfahan أصـفهانو,Qom  قـومّ الشيعية فيلمعاهدشبكة افي ّالتوسع . في الترجمةعليها بقاء الإ ًجداصعب ال

￯فقـط كقمـة  لـيسالمماثلـة إلى الفارسـيةالنـصوص الـشيعية والنصوص ترجمة هذه جعل إيران,  في حضرية أخر ّ
 . للمجتمع لكن كخدمة عظيمة دبيلأا نجازالإ

الهند بيئة متعددة ف. سادت في بلاد فارس تلك التي درجة كبيرة عنمختلفة بالنظرة إلى الترجمة كانت في الهند, 
كـما ان التبـادل بـين . ًأيضاترجمة الإلى داخل الم على عكستان بلاد فارس, وهذه الحقيقة  عليه كانتمماأكثر  اللغات

ت سـتعمالاالا سامح تجـاه التـمـن أكـبر درجـة ظهرتبين الفارسية ولغات أخر￯, وأكثر بحرية م  يتالكلمات كان
علاوة . الهند وآسيا الوسطىتلك التي في وة إيران الصحيحة إنحراف بين فارسيا بدوره فيهذوقد تسبب . المختلطة

واللغـات التركيـة, ة لكن من الهنديـو ةعربيالمن ليست إلى الفارسية  الآن التي تتمالترجمات أكثر كانت على ذلك, 
 . ة والروسييةنجليزالإ إلى ضافةالإب

ة, وكـان احـد  الفارسـييمتكلمـ قـسامات بـينالان في ةختلفـالم ةريخياتالتطورات ال  ساهمت,الأمر في نهاية
ر البريطـاني سـتعماالاكان  ,هميةالأوعلى نفس درجة .  وهونشأة الشيعة في إيران,ًة قد تم ذكره آنفارئيسيال سبابالأ

 فـتراضيالا إلى المحـو تّالعمليـة أدون البريطـانيبـدأ , ١٨٣٢فـي ف. آسيا الوسطىفي  ةروسي الهجمات الفي الهند و
من الأخـير في الجـزء للحكم الـروسيسقوط آسيا الوسطى مع ,  نفسهاطريقةوبال.  من شبه القارة الهنديةةللفارسي

ة أوزبكي (Chaghatay  لغة بالفارسية معةجمة في آسيا الوسطى الناطقّكل نشاط التراعيد ترتيب لقرن التاسع عشر, ا
 . روسيةاللغات الو) فيما بعد

وقـد  .ّ بـشكل جـدي للغـةة الدولييةالشخصمقوضة , ةالفارسيبنشاطات الترجمة أثرت في الأمور ّكل هذه 
التي , ة المركزيةسيويالاالفارسية  إصطفاف إعادة ابينه من  الحديثة,الأزمنةالمشكلة في زادت عدة عوامل من تعقيد 

 إلى ظهورحركـة إصـلاح ضـافةالإ, بةالروسـياللغـات  وةوزبكيالا, مع Tajiki  الطاجيكية السوفيتيتحادالاسماها 
 التـيلمتبـادل فهـم االنتيجة أزمـة الوكانت . ا للغة ككلأعمالهإلى نتائج تصريحاتها وًما اهتماالتي لم تعر لغة في إيران ال

 يقـال إنويمكن ان .  خارج حدود إيرانهميةالأ قليلة إيران ة الحديثة فيفارسيال الرائع للترجمات إلى  الحجمجعلت
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٨١٥ تاريخ وتراث الترجمة
 حركة ترجمة مهمة في أفغانستان أي نحوه لم تظهر أو لماضي في القرن اهّ بحقيقة أنةنوقرم مصيرالفارسية كلغة عالمية,

 . جة في نهاية القرن العشروننقطة حروصل إلى ناطقة بالفارسية,  الفي آسيا الوسطىأو 

 الفترة الحديثة في إيران

￯بعـد . قرن التاسـع عـشرمن ال الأخيرترجمة في إيران في الجزء النشاط في نهضة  الّعدد من التطورات إلى أد
) ١٩٢٥إلى −١٧٩٥ مـن ت حكمـالتـي (Qajar  كاجـارسلالةاعادت ار السياسي, ستقرالا عدم منقرن و نصف 

إرسـالية  باأوروبـ مـع ًقريبـا تتـصال الثقـافي المنـتظمالا , وبدأالقرنفي أوائل  يرانيالإ المجتمع ار إلىستقرالامظهر 
الطباعة الحجريـة وقد وجدت . ّ إلى الحاجة الملحة للإتصال ما بين الحكوماتًمضيفا, اأوروبين إلى يرانيالإالطلاب 

مورأدت الاه ّكل هذ. ديدةالجكتاب الصناعة وة الفارسيالصحافة  بداية ا صحوتهجالبة معطريقها إلى بلاد فارس, 
 .نهوض نشاط الترجمةبية ووروبالأعظم باللغات الالفة الاإلى 

. يـةوروبالأّلتمكن من الدخول إلى العلوم والتقنية لالحاجة المحسوسة ًا أساس تها حركة الترجمة الجديدة دفع
تأسـيس مجموعات الطلاب بسياسة ابتعاث  Qajarولاية  اتبعتة, يرانيالإ الجيش والبيروقراطية تحديث إلى ًةّمتلهف
دار  ١٨٥٢ّأسـست في وفي طهـران . لتعلـيم العـاليليـة وروبالأ عاهدالمعلى نمط   التي اسست,ةتقنيالفنون ال كلية
 ينيـوروبالأالمعلمـون وكـان .  إيـرانتحـديث في ًحاسـماًدورا  ولعبـت, )بيـت التقنيـات (Dar al-Foniinفنـون ال

.  شـفويينينمترجمـين لهـم وكين كمـساعديـرانيالإ مـع الأحيـان أغلـب, في  متنوعـة مواضيعاّيعلموين لمستأجر
 العلميـة عـمالالأ بـشكل كبـير عـلى تإسـتندالتـي دراسية في العلـوم المختلفـة الكتب ال من اعدد ًأيضا وجهزوا

تطـور العمليـات التربويـة في في  ًحاسـماًدورا الشفوية تلعبان والترجمة التحريرية  الترجمة بدأتهكذا, و. يةوروبالأ
 . إيران الحديثة

 وكـان عـلى رأسـهم. ون من دار الفنونية خريجوروبالأ عماللأل الأوائلين يرانيالإالعديد من المترجمين كان 
 ١٨٧١من .  الذي منحته له المحكمةالأخيروهو اللقب  ,al-Sultaneh E’temadبـ أكثر  عروفالممحمد حسن خان, 

ّ, صـمم )بيت الترجمـة (Dar al-Tarjomehترجمة داراله مكتب حكومي جديد دعاالسلطنة اعتماد  ّأس تر١٨٩٦إلى 
ّشراف عـلى كـل نـشاطات الترجمـة الابـالمكتـب وقد كلف  ,ترجمةنشاطات كومة والحدعومة من المترجمة الّنسق لي

, في ينيرانيلإل ة متوفرهمةية الموروبالأ عمالالأمن الكثيرت أصبح, السلطنةاعتماد  تحت رعاية. المدعومة من الدولة
 . ّإقتربت من التكيفمجانية  النسخ ة وإلى حد ما من الفرنسيالأحيان أغلب

 في ًلاّمكمـًعنـصرا  أصـبحو الأدبسياسة والـت مثـل التـاريخ والاترجمة نحو مجالنشاط ومالبث ان وجه 
بـالرغم ن بـتخلفهم وشعري ينيرانيالإجعل  ًاقريببشكل دائم توقد كان الهدف من ورائها . تحديث مختلف المشاريع

كثـر  وحماس لأماهتما بإيرانيريخ اتالفارسي و الالأدبوا درسقد يون وروبالأالمستشرقون كان . جيدالم همماضيمن 
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٨١٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 كـان لزامـا عـلىو. الإسـلام قبـل أوقـات ًخـصوصافارسية, والحضارة الثقافة قد مجدت الرومانسية المن قرن, و

 . ة قديم ثقافتهم الدامجا لإستعادة واجاهدلي وا كانما إذا عمالالأذه لهّبهوا ت أن ينينيرانيالإ

التـي لمعرفـة من ناحيـة ا تكانمثلما  الثقافي ا من ناحية تأثيره,الأقلعلى , مهمةحركة الترجمة الجديدة كانت 
, يمكـن أن  القرن التاسع عـشرمنة الأخير إلى الفارسية في العقود ةترجمالم عمالالأبين مزيج من . عممتها أو نقلتها
  لمــوليير, والثاني عــشر, وتــشارلز العظــيم ألكــساندر الكبــير, بيــترعــنريخيــة ا التVoltaire  فــولتير قــصصنــذكر

Les Misanthrope and Le Medecin malgre lui, تــاريخ بــلاد فــارسو History of Persia ون مــالكولملجــ  
John Malcolmوتـشمللوقـت,في ذلـك االمعـروفين  ينيـوروبالأ ينالمـؤلف أفـضل لـبعض أعـمال إلى ضافةالإ, ب   

Dumas the Elderلوني, فين Fenelonساج, لو Le Sage, بيـير سانتدي  وبيرناردن Bernardin de Saint-Pierre, 
ّؤثرعلى كـل سـمات الثقافـة يـ بـدأ عـمالالأتوفر مثل هـذه . Daniel Defoe ودانيال ديفو Jules Verneجولز فيرن  ّ

 . إلى موقع النساء في المجتمعالكتابة  أسلوبة, من نييراالإ

مـزيج فـضولي ك ,تاسع عشر إلى الفارسـيةالقرن  الأواخر ترجمات  بدت, من الزمانمن قرنأكثر  رمن منظو
 إعادةإلى الظاهرة من ناحية حاجة إيران بدأنا نفكر في  إذا على أية حال,. ريخامن القصة والت ومن العقيدة والخيال,

فقـد .  من الناحية التاريخيةعمالالأمثل هذه الدورالذي لعبته  لقياس أفضلقد نكون في موقع ف, الإصلاحكلة والهي
 الثقافـة إلى فحـص لم يـسبق لـه مثيـل, ضروبت الفرضيات وخضعأولتخلفهم,  ًجدا ينين مدركيرانيالإ تجعل
 ت لعبقرن التاسع عشرلفارسية لالات  ترجميقال إنن أ يمكن هكذاو. الرغبة الوطنية للإصطفاف بالغربكثفت و

 . إيران نحو التحديثدفع  في ًمهما وًافريدًدورا 

  مـرزا حبيـبة ترجمـ:التاسـع عـشرترجمات القـرن ّواحد من بين كل يبرز عمل من ناحية النوعية الجمالية, 
. صـفهانيالأبـا حاجي با , مغامراتThe Adventures of Haji Baba of sfahan  لـكتاب جيمس مورييه أصفهاني

ترجمـة . ًا كعمـل واقعـيإطلاقن ويرانيالإ ولم يقبله ,يرانيالإ المجتمع  بشكل مريروكان ينتقد ١٨٢٤ في كتبه مورييه
 مجموعـةخـلال مـن  العمـل أن تحقـظ بطبيعـةاول فهي تح , من نواح عديدةة فريدةمن الفرنسي ١٨٧٢ صفهانيالأ

كانـت . الفـارسي والمـرح العمـل بالـشعروترصـيع  الفارسية, لأمثالا مجموعة كبيرة من استعمالالعامية, : تقنيات
 عرضالذي يفارسي أصل  على ًا مستندأن عمل مورييه قد يكوننظرية نشأت أأنها  لدرجة ًجدا ة ناجحتهإستراتيجي

 كانتفإنها  ,إيراني كتبه قد يكون النقد أنين ببعض العزاء في التفكيريرانيالإ تّ زود النظريةحيث إنو. كترجمةالآن 
 .  لاحقةأوقاتمتأرجحة بعض الشيء, وقد كذبت بشدة في 

قد ادت ين, ويرانيلإا لمتوفروجعلته ية وروبالأترجمة جزء كبير من العلوم والفنون قدمت ال في نهاية القرن, 
ت هكـذا, دخلـو.  الفـارسيالأدب  تحديثتاستهدفحركات جديدة ظهور ية إلى وروبالأ عماللأل دبيةالأترجمة ال
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٨١٧ تاريخ وتراث الترجمة
ثقافـة عـلى الجتمع والدولة والمهيكلة  عادةلإعميق العطش ها التجلبالتي بشهية نهمة للترجمة العشرين قرن الإيران 

 ١٩٠٥ (ةالدسـتوريالحركة  في قيادة ًمهماًدورا لعبت  الثورة الفرنسية من المترجمة التقارير. يةوروبالأطول الخطوط 
ّصدق في المـ يـرانيالإّ كوثيقـة أوليـة للدسـتور ت عملـ١٨٣١ مـن , والترجمة الفارسية للدستور البلجيكـي)١١−

  مـن قـوانين− وأمريكـي أوروبينصوص مترجمة مختلفة من أصـل ادت  الماضية, ٩٠ السنوات الـوخلال. ١٩٠٦
 وظـائف مماثلـة في −بيروقراطيـة التعلـيمات السياسية والـوثـائق والطبيعة وقواعد السلوك إلى الرموز القانونية, ال

 . نإيرا

فلـسفية الدراسـات العدد كبـير مـن  أساسفي خلال القرن العشرين هي ترجمة  كانت الأوسع,وعلى نطاق 
يلة  كانـت الوسـ, كـماسياسية في إيـران الـعمالالأ وجداول يةجتماعالانشاطات والثقافية, الات وقعتوالوالعلمية, 

 اضروريـ, وكانـت تعـد مكونـا دبيةالأ اتتجاهالاوالفكر مدارس و الجديدة, فكارالأين إلى يرانيالإالرئيسة لتقديم 
تـم ,  لـذلكنتيجـة. الملكيـة التـي سـبقتهاالحكومة  ها فيمنأقل ليس ية الإسلامدافع نحو الحداثة, في الجمهورية لل

 للحـضارة همةلم اعمالالأّ كل ًقريبااليوم, تو. في تاريخ اللغة الفارسيةلم يسبق له مثيل  بحماس وتصميم فريد تتبعها
 في الترجمـة ةالفرنسية, متوفر أو ةيكيالأمر في القصة اتتجاهالامن أحدث غربية, من أرسطو وأفلاطون إلى أمثلة ال

 . الفارسية

 في ًخـصوصاكطريق سهل إلى الشهرة, إن لم يكن إلى الثـروة,  ًأحياناترجمة  نظر البعض إلى ال, نفسهفي الوقت
 عـلى تطـور ًا سـلبيًاتـأثير ًأحيانا لهاكان ه  إلا أن,ًكثيرا  الموهبةبتالترجمة جذ ورغم ان. الأدبيات وجتماعالاعلوم 
التـي لم الـسياسي  أو يجتماعـالا أو التطـوير الثقـافيإمكانيـات اف ستكش لا فاشلة له بالتأكيد جهودوكان ,الثقافة

 إيـران  فيني البـارزينّالمثقفـّ كل ًقريبا تتّثقافي شجعنشاط  الترجمة كأهمية, الأمرًايا ما كان .  الغربيةنماطالأتناسب 
علــوم  أو الأدبحقــول مثـل  مـا تخـصص هــؤلاء المثقفـون في ًنــادرادلاء بــدلوهم فيهـا, والاالمعـاصرة لمحاولـة 

 أو لتأييـدالحاجـة المحـسوسة  أو بحث عـن الـصلةتتبع اللترجمة لدفاع الانيبدو ان  من ذلك, ًبدلاو ,ياتجتماعالا
 . اجمالي أو السفيفو الخاص, سياسيا, ار موقعهيّبرت

في الفـترة . منـذ الحـرب العالميـة الثانيـةتلك السائدة  و السابقةترجمةالنشاطات بين  مع ذلك التمييز يمكن 
 وسـيلةترجمـة كالترجمون ادرك المنموذجيا, .  الغربعلىين يرانيالإطلاع  طريق لإأفضلتعد ترجمة  كانت الالسابقة,

للتغيـير كوسـيلة , ةريخيـتا أو ةفلـسفيو, أدبيـةسـواء تـصوروا الترجمـة, , كـما لتسريع دافع إيران نحـو التحـديث
 . ثقافيالوطني والتكامل ال بناءلتعليم, وأداة لل يلةا كوسأساس ون الترجمةستعملكانوا ي. الثقافي أو يجتماعالا

 اقبـال عبـاسو,  عـلى فـاروقيمحمدو,  يوسف اتسام الملك– لوقت في ذلك اًقريبات ين الرئيسيينّكل المترجم
خـلال تقـديم مـن ة يرانيـالإخدمـة الثقافـة ب ًجوهرياًما اهتماوا اهتم –  كثرآخرين بينمن ,  نافزيسعيدو, اشتياني
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نـشرات و , الكتـابصناعة − فكارالأّ كل المنتديات لنشر ًقريبات. ينيرانيالإّية إلى القراء وروبالأات الثقافية نجازالإ

تعلقة بالترجمـة المالنشاطات  تضمنت –ؤسسات التعليم العالي في مرحلة تالية  إلى مضافةالإ وسياسية, بأدبيةدورية 
 ,Bahar −ة يرانيالإجلات الم,  فقط مثال واحدعطاءلإ. ينيرانيالإالمتعلمين  وتنويرثقيف لتمأعمالهكجزء من جدول 

 الترجمـةلى عـت مـدإعت – الأخر￯المجلات العديدة , بين Ayandeh, و Vafi'i  و,Ermaghan  و,Daneshkadeh و
 للدعايـة لهـميـة, مـع الرغبـة الـسريعة وروبالأول للـدالسياسة والشؤون الحالية وريخ, ا عن التينيرانيالإلإخبار 

 كتابـة جديـد, وسـائل وطـرق جديـدة أسـلوبجلـب عـلى بذلك, ساعدوا ين ليتبعوها, وبالقيام يرانيكنماذج للإ
  . جديدأدبيتقليد , وفي النهاية للتواصل

  فيتـدرسة ييـة رئيـسأوروب كلغـة ة محـل الفرنـسيا تدريجييةنجليزالإحلت اللغة رب العالمية الثانية الحبعد 
خـلال جهـد مـن ,  نفسهفي الوقت. ط الرئيس للترجمةيالوسكونها  إلى ضافةالإوجامعات إيران, ب الثانوية دارسالم
ا  في تفـسيراتهًخـصوصا الماركـسية, رفكـاالأبـدأت سـوفيتي الـولاء,  يـرانيالإ حـزب تـودة هّتزعمالذي ترجمة ال
سيطرة الـ وا, بعـد أن سـحبالأحداث مسرح يكانالأمردخل  وما لبث ان.  في إيران والشيوعنتشارالاب, ستالينيةالا

لقو￯ كمنافس ل مرحلة جديدة نشاط الترجمةدخل من القرن الماضي ات يّستينوبحلول ال. إيران من البريطانيينعلى 
 . خلال الترجمةمن ًجزئيا , اعمالهالأ جداول قدمةمالسياسية المتنافسة 

في ) Bongah e TaIjomeh va Nashr e Ketab ( المـسمىلترجمـة و نـشر الكتـبامعهـد أسـس , ١٩٥٣في 
 ,ي الملكلبلاطتحت رعاية ا. Ehsan Yarshater يارشاتير  غربي التعليم الشاب إحسانيرانيالإبادرة العالم بمطهران 
, الأجنبـي الأدبمـن  سلـسلة متـضمنةالكتـب, مـن  سـلّعدة سلاترجمة  إلى أد￯جمة الذي المعهد جهد ترترأس 

بـالرغم مـن أن المعهـد . ةالفارسـيسلسلة النـصوص , وIranologyسلسلة وبالغين, ال والشباب الأطفالوسلسلة 
  التـي وضـعهاييرمعـاًا للأساسـترجـع ريخيـة اأهميته الت فإن جوهري,بشكل ترجمة ال المعتمد علىّوسع مجال النشر 

بـشكل خـاص معهـد و مماثلـة أخـر￯, شاريعلمـ الاكما انه كان مثـ ,شراف التحريريالاالدقة و و,الأصالةلضمان 
إقنـاع الحكومـة  ًأيـضا حاولـتمثل هذه المـنظمات . ١٩٥٤في أسس نشرأمريكي وهو مشروع يران, في افرانكلين 

لترجمات, ومعـايير لتحريـر ن تـضع معـايير لحقـوق نـشراوأفـظ الحقـوق, لحية جنيف اتفاق على عيوقبالتة يرانيالإ
يـة اتفاق إلى نـضمامالا لها منلا منفعة رأت أنه إيران  ; لأنفقطًجزئيا هذه الجهود ناجحة كانت . ت النصوصاترجم

 . حقوق الطبع الدولية 

 على أية حال,. معي في المستو￯ الجاًخصوصا,  تعلم اللغةعمليةل ا مركزيمكوناترجمة بقيت ال, ثناءالأفي هذه 
المترجمـين التحريـرين والـشفويين  تـدريب منتجـة فيًدائـما كـن التـي لم ت ًجـداالطرق التقليدية ب النشاط تم متابعة

المبـادئ  أو  مناقشة الدعامات النظريةل منالترجمات الفعلية, مع قليالرئيسي النشاط وشمل . ين, والمحترفينّالمؤهل
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٨١٩ تاريخ وتراث الترجمة
 أداء أفضلكالنص قترح ُ وي,م, مناقشاتهم الخاصةترجماتهالطلاب يعرض   نموذجيا,.ّ النصإنتاجالتي تحكم عملية 

 . للأصل المعطىمحتمل 

مكان كل ّكلية الترجمة وفي  و,جامعة طهرانكانت الجهود قد بذلت في ,  من القرن الماضيتياخلال السبعين
التعلـيم واسـتند . فارسية والعكس بـالعكس إلى اليةنجليزالإ من دبيةالأجديد لتعليم الترجمة مدخل آخر, لتقديم 

 ًالغـرس إحـساس ًأيـضا تّهـدفو. اوعيوبهـ  النـسبيةااستحقاقاتهمناقشة و الموجودة  على فحص الترجماتًجوهريا
ّلقـاء وسـياق كـل نـصالا وسـلوبللأ ةغير الـشاملالمناقشات . القواعد المقارنة للغات والنصوصب ت اسـتبدل ,ّ

ّفي إيـران كمكـون ه لم يـسبق تدريـسه  إلا أنـالترجمة, علم أصول تعليم أهميةغم من وعلى الر. ّالنص إنتاجمتطلب 
 . حاسم لنشاط الترجمة

 توجيـه نظـام عادةلإية الإسلام الجمهورية حكومةهود جكجزء من و,  من القرن الماضياتيالثمانينبداية  في 
 تاستغلهذه اللجنة . لثورة الثقافيةافي مقر, ريرتحالووالتأليف لجنة للترجمة, ُاسست  ,إيران نحو عقيدتهفي التعليم 
وقد تـم .  للدولةعكس العقيدة الرسميةت التي الكتب الدراسية عدادغلاق المؤقت لنظام التعليم العالي لاالامناسبة 

و  أيةنجليزالإ من الأحيان أغلبفي ة ترجمالم ,ةيجامعدراسية وكتب ا مختلفحقلا  ٣٠عرفة إلى حوالي الم تقسيم حقول
ّجهزت, ةفرنسيال  أعـمال من مجموعـاتترجمات و من السلسلة الكتب الدراسية,انتجت بهذه الطريقة . ّ لكل حقلُ

 . يرانيالإ التعليمي  في النظامستعمالالا قيد تهذه منذ ذلك الحين وما زالوقد جددت  .غربية

 التحريريـة والـشفوية ترجمـةعمـلي للالشاط  إلى النـضـافةالإبترجمة الفي الوقت الحاضر, علم أصول تعليم 
 التـي ّالمجلة المحترفةبدأت  ١٩٩٠في . ترجمةالتوجيه نشاطات  أو عمالالأتحديد جدول لّ معينة  جهة, بدوننتشرةم

ّ شـكلت المحاولـة المجلـة ههـذ. مـشهدمدينـة  في Ferdowsi  فردوسيفي جامعة تنشر )ترجمالم( Motarjemتسمى 
ّالمجلـة عرضـت , غير المنـتظمخمس سـنوات مـن النـشروفي خلال .  الترجمةن عيةالأكاديم لخطابة في تحفيز االأولى

 مـع عرضيةالمقابلات ال ًأيضا وقد عرضت ,ني المنتظريننظرية والتعليمات العملية للمترجممن الملاحظات السلسلة 
 الآليـةترجمـة الناقـشات تها من مالاتتراوح مقو. ئين لتوجيه المبتدةّصممالمحررة والم والنصوص ين المحترفينالمترجم

 .  إلى تحرير النصوص المترجمة, الخةلكترونيالإو

ّ تشكيل عنصر مكمل لكل الدراسات فيترجمة النشاط يواصل  لغـات  متضمنة المحترفالعمل و الأكاديميةّ
  فيالمّي بـين إيـران وبقيـة العـجتماعـالاثقافي والو دبيالأيلة للتواصل بوضوح كوس ًأيضا يعرضو. أجنبية في إيران

ت  ما زالـاّ لكنه, الحاكمة والدعم المؤسساتيمبادئلفي حاجة لظهر ت قد. ّعلى التجارة والسفرة الأخيرضوء القيود 
 . لمستقبل المنظورفي ا هكذا أن تبقى ومن المحتمل ا حيويا ثقافيانشاط
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٨٢٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 الأخر￯القراءة 

Balay and Cuypers 1983; Browne 1909-24; Fouchecour 1986; Husain 1981; KarimiHakkak 1995; 
Rypka 1968; Storey 1970-2; Yarshater 1988. 

 
AHMAD KARIMI-HAKKAK 

 

 السير الذاتية

 أو Rozvehـ , معـروف كـذلك بـ)٧٥٩تـوفي في ( . EBN AL-MOQAFFAC Abdollih عبداالله بن المقفع  
Ruzbeh ;بن اDaduyeh  . مـؤرخ لغـات ًأيـضا كـان وقدعربية, الّتوسطة إلى المفارسية للنصوص للالمترجم الرائع, 

.  الموضـوعن, مصدرنا الوحيد للمعرفة عـةعربييت بالبقوالتي وقته, في ة يرانيالإ للغات هاتاستطلاعالذي شكلت 
 في  بهـاّكلمتيـ مـا زال Pahlavi  كانـت لغـة, بقرن من الزمانالإسلامبعد أنه  ناالمثال, عرفعلى سبيل بسبب عمله, 

ــزة  ــنما في  والإعــلامأجه ــت الآذربيجــان, بي ــكان ــارس, وداري في ةفارســية منطوق ــشرقية جــزاءالأ في ف مــن  ال
 . يةالفارسيةمبراطورالإ

ن يخـرثنـائيين آ وManicheans أو ينيـرانيالإ ينمجموعـة زرادشـتيبـين  ةالرئيـسابن المقفع الشخصية  كان 
dualists ,الرسـميدولـة في عـداوتهم لمـذهب الوا ّإتحـدالـذين عتقادات المختلفة الان ين أحرار, ومؤيديّمفكرو ,

روح الحرية التي حكمت بـين المجموعـة في حركـة وقد ساهمت . zandiqsبالزنادقة بشكل جماعي, وكانوا يعرفون 
 .يةالإسلام وقاتالأ قبل أهميةكثر الأحفظ النصوص الفارسية بالرغبة مع , محفزةترجمة 

وللأسـف . ,ةعديـد منسوبة لابن المقفع, وهـي   إلى اللغة العربيةة الوسطىفارسيالمن جمات  الترّ كلًقريبات
 وقـاتالأ تاريخ إيـران مـن ن العمل الواسع ع, المشهورةKhotliy nlimakته  ترجمفي أهميةكثر الأ .لقد فقدت كلها

ــوت الا ــاني في Khosrowســطورية إلى م ــ. ٦٢٨ّ الث ــه, ترجم ــرة أخــر￯ ترجمت ــد إلى الت م ــية بع    ســنة٢٠٠فارس
   القاعـدة للـشاعر الفـارسيتّشـكلو عـلى قيـد الحيـاة, ينبـاقالزرادشـتيين بعـض ال ام بهـاقـويعتقد انـه , ًقريبات

Abolqasem Ferdowsi’s Shahnameh) كتاب الملوك .( 

ن  ومجموعـة أخـر￯ مـPanchatantraتـه ترجم.  مـصير مماثـللهاكان  ًقريبا تالأخر￯ابن المقفع ّ كل ترجمات 
كتـاب  (Ayen niimakترجمتـه و. Kalileh va Demnehـ القاعـدة لـشـكلت  Bidpaiـ  المعروفة بة,الهنديالخرافات 

العائلة المالكـة ن وثائق إطروحات عالذي تكون من , )التاج كتاب (Taj- niimak  لـوتفسيرهة عربيالإلى ) عاداتال
مـن . الإسـلام ة قبليرانيالإالحضارة والثقافة ا عن اخبرتن التي حقةلالللنصوص اأعطت رفعة ومراسيم, أنظمة و

رسـالة كـاهن و.  The letter of Magian Priest Tansar to the King of Tabarestan , ابـن المقفـعبـين ترجمـات
Magian Tansar إلى ملــك Tabarestan ّستحق إشــارة خاصــةتــ  أنــواع ن عــلمعلومــات المصدرالرئيــسي لفهــي ,ّ
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٨٢١ تاريخ وتراث الترجمة
مثـل هـذه انه بينما يـتم التعهـد بمن سخرية القدر, . ّالزرادشتية إلى حكام وقتهملقصة افي  تيأعطستشارة التي الا

 أعـدم .ّ فن أصـول الحكـماتقنوأن ي السادة الكبار العرب تّ مكنقد تكون, يرانيالإروح الفخر الوطني  بالترجمات
 . , من المحتمل لإعتقاداته الضلالية٧٦٠ في عام أو ٧٥٩ابن المقفع في عام  

تاسـع عـشر معـروف  في القرن إيرانيشاعر  ESFAHANI, Mirza Habib (1834-97) أصفهانيمرزا حبيب   
في قريـة قـرب  أصـفهاني ولـد.  إيـرانQajarللحيـاة في  James Morier 1824روايـة جـيمس لفارسي اللترجمته إلى 
أربـع سـنوات في بغـداد, أمضى في شابه, .  وطهرانأصفهانفارسي في  الالأدبوي الإسلامدرس الفقة  وأصفهان
هـرب إلى .  في قـصيدةQajarمـير الا اد, مـن المحتمـل بعـد أن هجـالحـالابّهنا, إتهـم . ١٨٦٠ إلى طهران في عائدا

ّضم إلى عدة مثقفحيث إن, ١٨٦٨إسطنبول في  ّ يشة ععاش هناك وكسب . ينياجتماع مصلحينن و ي آخرينإيراني ينّ
ّثم, بسبب صحته السيئة سافر إلى . ١٨٩٣ حتى ةعربيالوة فارسيللّكمعلم  , في القوقـاز, Brussiaفي يـة المعدنالميـاه ّ

 . ١٨٩٧ في حيث مات

في .  الترجمةفيخلال عمل وحيد من فقط   سمعتهفي كسب الأوائل ينيرانيالإالمثقفين  فريد بين  كانأصفهاني
الأمـور  في هإنحيـازو العمـل بآرائـه الخاصـة أشرب ,The adventures of Haji Baba ترجمة مغامرات حاجي بابـا

لتحـديث  الـذي ظهـر عمالالأ جدول  ناسب العملذا ول,فارسيالعمل وناسب ال.  والدينيةيةجتماعالاالسياسية و
ه في أسـلوبترجمـة و للأصـفهانطريقة  هو,  ذلك الحيننجاحه منذواكد  أضاف إلى نداء الكتاب, يذوال. ينيرانيالإ
ّ, وقـدم نثـره الرائـع البـسيط القـادمين ين المـسار لأجيـال المترجمـوضـعت بطريقة Morierّخصص عمل . تابةالك
 .لرواية الواقعيةا ًجدا ت ناسببوسيلةين يرانيالإ

 فكـارالأهـذه . ّ التحررية والديمقراطيةفكارلأحازم لومحامي ًجدا ّإليه كعالم مطلع  أصفهاني معاصروأشار 
ّربما حفزته في شع فـرع مهنـة ربما كانـت  الفارسية  اللغةه على قواعدأعمال. وكذلك في العمل الذي ضمن شهرته رهّ

نقـد الل جعلـنظـر إلى الّبلا شك مـع ها ّتعهدتم  Moliere’s Le Misanthrope وليير لم١٨٦٩, لكن ترجمة التدريس
 في بابا حاجيعن ترجمته ة مختلف هنا  إلى الترجمأصفهانينظرة . الحديث يرانيالإ دبيالأجزء من الخطاب ي جتماعالا

 . في الوطنالدولة المتخلفة  حالة ي, يرثًأيضا ,Divan الشاعريةقصيدته في . ١٨٧٢

قـوق لح ومحـامي إيـراني صـحفي ECTESAM, AL-MOLK Yousof (1874-1938)يوسف اتـسام  المولك  
  اتـسامّيمثـل. نيللقرن العـشر الأول  الجزءالترجمة الفارسية في تاريخ  فيأهميةكثر الأيكون الشخصية  وقدالنساء, 

عـربي  الالأدبيات والإسـلامتلقى تعليمه التقليدي في . من عدة اوجهن يالقرن العشرفي أوائل  ينيرانيالإ ينترجمالم
 خـلاقالأ عـن ي مـن القـرون الوسـطىالإسـلام الأدب ن عينتبريز, وكتب تعليقفي ارسي في مسقط رأسه بالفو

moraliaبعنـوان  حقـوق النـساء, نهناك نـشر كتابـه عـو.  في تبريزةطبعة حديثمتأسيس ساعدته في . قرن بنهاية ال
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Tarbiat e Nesvan) نعـ الأول هـذا النـشروكـان  ,ترجمـة مـن اللغـة العربيـة قيقةالحفي الذي كان , )تربية النساء 
بـدأ عنـدما , ١٩١٠بحلـول الــ. نييـراالإالمجتمـع تـأثير كبـيرعلى إليه على أن له  نظر ًعموماالموضوع في إيران, و
  .كية والعربية والفارسية ترال إلى ضافةالإبة فرنسيال في اماهركان اتسام المولك  Baharّبنشرالمجلة الشهرية 
ة, وقد شملت  من الفرنسيوروبيالأوالنثر الترجمات الرائعة للشعر  اتسام المولك  عرضBaharفي صفحات 

 ّمـن هنـري الرابـعقطع مقتطفـة , Lennontov’s Demon ود فيكتور هيوجو, قصائو, La Fontaineالخرافات من 
 آرثـر يكـيالأمرلـصحفي  لت مختـارةالامقـ إلى ضافةالإب ,Tolstoy’s biographies الذاتية شكسبير, شيلير وسيرل

Arthur Brisbaneّفي شكل كتاب, كما كانت عـدةت  لاحقا ونشرتأكملقد بعض هذه الترجمات كانت . ني وآخر 
في العديـد مـن . ينيـرانيلإالمفـضل ل وروبيالأفي ذلك الوقـت البطـل الذي كان ياة نابليون, لحرومانسية  أوصاف

مـن أصـل ت الا حـعـضوفي ب(فرنـسي أصـل  عمل مباشر من هترجماتكانت  هلعرف بالتأكيد نت نحن لا الاالح
المولـك  اتـسام الحال مع بعض ترجمات  هوكيدهذا بالتأ. ةربيالع أو تركيةالمن الترجمات السابقة إلى  أو ,)يإنجليز

 . يوجوالبؤساء له Hugo’s Les Miserables الأول المجلد أو , مثل ترجماته من شكسبيرأهميةكثر الأ

ّ التـي سـتحاكى الطبيعـة دبيـةالأالـنماذج إلى إلى الحاجـة  نفسه قدربالتشهد اتسام التنويع المدهش لترجمات 
يبقـى ن ي ترجمـة القـرن العـشرل مراحـلّإلى الحقيقة أن في كـ ًأيضا يشير. الحديثإيران  تقائية لنشاط الترجمة فيالان
 . ة المعاصرةيرانيالإ في الثقافة −ية, وسياسية اجتماع جمالية, وتاريخية, و–رئيسة يلة تواصل وس

 العلميـة لعـماللأومترجم, بـصورة رئيـسية منتج كاتب . TUSI, Nasir al-Din (1200-74) الدين الطوسي  ناصر
عناصر إقليديس  العلمية التي ترجمها إلى العربية, عمالالأأكثر من بين .  في الرياضيات و الهندسةًخصوصا ة,ليونانيا

أضـاف . ةترجمته الرئيسة إلى الفارسـيهي  Ptolemy  لبطليموس التنجيميةالأحكام بينما ,Spherica Theodosiusو 
 أو ةفارسـي ال إلىةترجمـمّمـا إ كانت لاحقـا ةعربي ترجمات طوسي ال العديد من.عمالالأّتعليقاته الخاصة إلى كل هذه 

 .  في تلك اللغةلاحقة العمالالقاعدة للأت ّشكل
 أخـلاق (Akhlliq e Naseriكتابـه . ّكاتـب المـؤثر بحكـم حقـه الشخـصيا, و شـيعيا دينيـاعالمطوسي كان 

Naserian ( ابـن سـيناء إشـارات  عـلىهتعليقـ. لاقخـالأ نيونـاني عـالدب لـلأتجميع ومظـاهرة رائعـة Esharat 

Avicenna’s)  سـطورية الا القاعدة لحكايـة جيمـي تّأصل يوناني, شكلمن ّ قصة ,)تلميحاتJami’s mythical 

allegory . هتاباتكّتتضمن و ￯نطقالملروحانية, وواطروحات في علم اللآهوت, الا الأخر . 
 مـن منظمـة سريـة ,مـع القتلـةلـه روابـط التربية, لربما كان لد واسماعيلي المو. رجل دولة ًأيضا طوسيكان 

غـزا  Hulagu مبراطـورالإ عنـدما خـان الثـاني.  إلى الـسلطةالأتراكالسلاجقة  صعودوا تخريب استهدف ينرهابيالا
خـدم كـوزير .  العاصـفة التـي تلـتوقـاتالأفي أبريـاء خدمته, من المحتمل لإنقاذ حيـاة طوسي في إيران, دخل 
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٨٢٣ تاريخ وتراث الترجمة
المناضـد الفلكيـة .  في شمال غرب إيرانMaraghehّ وشجعه لبناء مرصد في بلدة Hulagu لهولاكو ار رئيسيومستش

  أكـسفوردلأسـتاذ جامعـة ّبكـرة المترجمـة الخـلال مـن  اأوروبـمـشهورة في ت أصـبحوالتـي , هاسـم التي تحمل
John Greaves اللغة العربيةإلى ًأيضا  ترجمتو قد ,ّ عدة مراتتّلاحقا ووسعقد شرحت , كانت  . 

  AHMAD KARIMI HAKKAK 
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